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PREDGOVOR 


Tamo, gdje se Vrbas, dolazeći iz zelenih prodola Bosne, 
širokim ušćem izlijeva u Savu, stoji na suprotnoj savskoj obali 
Davor-selo: jednokatne kuće obasjane južnim suncem nižu 
se poput drevnih sojenica. Gotovo svake jeseni preplavi Sava 
i selo i njegova polja. Tad stanovnici istjeraju blago iz pri- 
zemlja kuća na kilometre daleko u zimske »stanove«, a sami 
se povuku u prve spratove svojih domova, te među sobom 
drže vezu na dugačkim i plitkim čamcima, što ih svaka kuća 
imade. Voda seže do samih crkvenih vrata. Na Badnjak je 
slika još zanimljivija. Kad se bliži ponoć, pristaju mnogobroj- 
ni čamci uz dvije velike splavi, pričvršćene za crkvena vrata. 
I dok mjesec obasjava široku i lagano ustalasanu površinu 
nepreglednih voda, svećenik na crkvenim vratima propovije- 
da riječ Božju. 

Kako danas, tako je bilo i pred tri sto i više godina, kada 
su valjda Vrbasom na čamcima stigle i dvije dobro poznate 
obitelji u hrvatskom kulturnom životu: Brlići i Relkovići. 

Brlići su se pred 217 godina spustili Savom još niže i u 
Brodu na Savi udarili temelj obitelji i materijalnog blagosta- 
nja. Baveći se u početku gospodarstvom nisu nikad zapuštali 
kulturne tradicije donesene iz Hercegovine, odakle su kao 
»plemićka obitelj«* krenuli poput mnogih drugih hrvatskih 
obitelji put sjevernih krajeva, valjda pred turskom najezdom. 


* Vidi: Zoch-Mencin »Rječnik sveobćeg znanja«. — 1886. pod 
»Brlić«. 


I zaista, u dubrovačkoj se pismohrani nalazi pismo, što 
ga 1393. piše knjeginja Stanislava iz južnog Zahumlja dubro- 
vačkim vlastima, a glasi: »Krst Vladuščemu i sudijam i vla- 
stelom i općinje Dubrovačkoi od gospodje Stanislave i od nje 
sinov ljubovno pozdravljenje. Oto smo poslali k vam našega 
vlastelina Božićka Brlića. Ščo vam govori vjerujte ga. Naše 
su riječi. I dai vam Bog zdravlje.«* 

Neprekinuta se veza između tog Božićka Brlića i pre- 
daka obitelji iz Davor-sela nije doduše mogla utvrditi, ali 
se po sigurnoj činjenici o dolasku obitelji iz Hercegovine i 
po tome, što je prezimena Brlić u Hercegovini nestalo, a u 
Slavoniji se nalazi samo u Davor-selu i Brodu na Savi, može 
sa stanovitom sigurnošću smatrati, da je taj Božićko Brlić je- 
dan od davnih hercegovačkih predaka ove obitelji. 

Brlići su kao i Relkovići u svojoj novoj postojbini, u Da- 
voru, koji .se tada zvao Svinar, kao pravi graničar i perom 
i mačem zaštićivali svoju hrvatsku domovinu. Te su borbe 
bile mjesnog značenja, i povijest ih nije zabilježila. Jedan od 

* Ovo je pismo objavio Medo Pucić: »Spomenici srpski« sv. II. 
38., ali s pogreškom: tiskano je Bolić mjesto Brlić. — Ispravak je učinio 
K. Jireček u »Spomeniku Srp. Akad.« XI. str. 102. (Pravilno je preštam- 
pao ovo pismo Lj. Stojanović: Stare srpske povelje i pisma, knj. 1., god. 
1929., str. 234 B. Brlić.) 

O knezovima Nikolićima piše K. Jireček: »Od velikog utjecaja bi- 
jahu na jugu Zahumlja Nikolići, u prvom redu god. 1342. spomenuta 
braća Vladislav i Bogiša...« God. 1393. spominje se u knjigama dubro- 
vačke pismohrane, kako je kralj Dabiša (dominus Dabissa dei gratia 
Bossnie, Rassie et partium maritimarum rex) poklonio dohodak, što ga 
je od Dubrovnika primao (t. zv. magarisium), svojoj rođakinji knjeginji 
Stanislavi i njenim sinovima »egregiis comitibus Milisse, Vocoslavo et 
Petro, fratribus Nicolich«. — (Pismo A. Solovjeva pok. gđi Ivani Brlić- 
Mažuranić). Čini se dakle, da je »Gospođa Stanislava« poslala Božićka 
Brlića u Dubrovnik radi toga danka. 
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kasnijih potomaka, Andrija Antun Brlić (rođ. 1757., umro 
1804.), ispjevao je pjesmu u duhu i stilu Kačićevu, i u njoj 
opisao jedan od tih bojeva, u kome su sudjelovali Brlići, Pe- 


šići i Relkovići. 


Početak te pjesme iz godine 1778, glasi: 


PISMA OD SVINARAH 


Lipa Ti je Sava voda ladna 
Kuda teče nije zemlja gladna 
Još su ljepši pokraj nje gradovi 
Pokraj Save kano labudovi 
Medju njima gnjizda sokolova 
Nahode se otkad teče Sava 
Prvo gnjizdo jeste Sekulovo 
Od starine ime jest njegovo 
U njemu se zmaji porodiše 
Koji tursku zemlju porobiše. 
Ali neimam kad sve redom zvati 
Nit njihova junačtva kazati 
Samo kažem zmaja ognjenoga 
Ime mu je Sekula vojvoda. 
Drugo gnizdo dvoglavoga orla 
Odkada se Bosna zvat počela 
Po imenu Relkoviću Stipo 
On zadobi sebi ime lipo 

Jer obrani cielu Slavoniu 


Vojujući s Turci po Posavju.. 


Treće gnizdo labuda jakoga 
Po imenu Lovre Brlić starca 
Koje Turkom mnogo dodijalo. 


Jer je Turke na dvi pole sjeklo , 


Mlogu bulu jeste rascvililo 
A majčicu u crno zavilo. 


Al poslušaj kazat ću ti pravo 
Vas dogadjaj tako bio zdravo. 
Od kada je grad sazidan slavni 
Po imenu Gradić jest nazvani 
Nije lipša vojska sakupljena 
Nego četa Gradić rečenoga. 
Pred četom su Sivi sokolovi 

I slavonske zemlje vitezovi 
Prvi sokol Stipo je Relković 
Drugi sokol jeste Lovro Brlić 
Skupe trista svinarskih junaka 
Orubičkihk njim dvista momaka 
Iz dolina dvista neženjenih 

I komšije još trista skupljenih 
Kapetani iz Gradić-Svinara 
Ljudi prosti, a gospoda slaba 
Od malenog roda i plemena 
Al svi trču da siku Turčina 
Zavezoše u Savu studenu 
Zajedriše svi u tursku stranu 
Studena se Sava zapinila 

S korabovi jer se je pokrila, 
S junaci se lipo nakitila 

I s oružjem jest se nadjačila. 
Kad su došli Bajnoj luki skoro 
Govorio starac Berlić Lovro: 


Pjesma dalje opisuje boj kod Banja Luke, gdje su navodno 
Svinarci i Orubičani, pod vodstvom Stipe Relkovića, te Lo- 
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vre, Pavla i Marka Berlića razbili »bosanskoga Pašu« (ne 
veli kojega) i »Delfevana hodžu«, koji mu je pritekao u po- 
moć. Delfevana su zarobili, a Pašu je Stipo Relković posje- 
kao. 

Teško je ustanoviti, koliko je povijesne istine, a koliko 
pjesničke slobode u tim stihovima. Svakako nam pružaju ša- 
renu sliku tadašnjeg života na tursko-hrvatskoj granici, i dje- 
latnost obitelji, koje se u njima spominju. 

Kada se god. 1724. Matija Brlić preselio iz Davora u 
Slavonski Brod, započinje za obitelj razdoblje relativnog mira, 
u kome se ona imovinski ojačala i predala narodno-kultur- 
nom izgrađivanju. Pismohrana obitelji Brlić u Brodu na Savi* 
sačuvala je do dana današnjega pisma i spise o tom razdoblju. 
koja bi spretnom životopiscu pružila dosta gradiva da prika- 
že razvoj i nastojanje jedne hrvatske građanske obitelji kroz 
šest pokoljenja. 

Rukovet pisama, koju ovdje objelodanjujemo, jedna je 
od osobito značajnih stranica u povijesti tog razvoja, te pri- 
kazuje, može se reći, narodnostnu i ćudorednu okosnicu ci- 
jele obitelji u vanredno plastičnom obliku. Ćudoredne, domo- 
ljubne i opće čovječanske zasade, koje su rukovodile djelova- 
njem predidućih i slijedećih naraštaja, našle su svoj klasični 
pisani oblik u ovim pismima. Domoljubno i kulturno djelova- 
nje oca, Ignjata Alojzija, a prevratničko i poletno hrvatsko 
domoljubno pregnuće sina, Andrije Torkvata, te nepokoleb- 
ljiva vjernost rodnoj grudi daljnjih pokoljenja nalaze tako reći 
svoje žilje i korijenje, svoje opravdanje i razjašnjenje u tim pi- 
smima. 

Ivana Brlić-Mažuranić u 1. svesku svojih izdanja »Iz Ar- 
hiva obitelji Brlić u Brodu na Savi« daje živ, slikovit i stva- 


* (Vidi: Ivana Brlić-Mažuranić: »Iz Arhiva obitelji Brlić u Brodu 
na Savi«. — Svezak I.—llI. 
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ran opis pisca Ignjata Alojzija i naslovnika Andrije Torkvata. 
Čitaocima će biti ova zbirka pisama i življa i razumljivija, 
ako se s njima najprije upoznaju. 
*k x x 

Ignjat Alojzije Brlić rođen je god. 1795. U njemu (kao 
predstavniku trećeg pokoljenja, što ga obitelj Brlić proživlju- 
je u Brodu n/S u staloženim građanskim prilikama) izbija oči- 
ta umna nadarenost, neumorna težnja za duševnim razvitkom 
i pregnuće za djelovanjem na kulturnom polju. Iz školskih iz- 
vješća požeške gimnazije od god. 1807., 1808. i 1809. i da- 
lje, koja se čuvaju u obiteljskoj pismohrani, proizlazi, da je 
Ignjat Alojzije bio za vrijeme svojih gimnazijalnih nauka pod- 
jednako prvi đak u razredu. Poslije su sve te odlike prešle 
na njegova sina Andriju Torkvata. No uza svu bujnost svog 
temperamenta, Ignjat Alojzije odlikuje se ustrajnošću i van- 
rednom sređenošću, dakle svojstvima, koja nije imao Andrija 
Torkvat, i nema sumnje, da radi toga nedostatka Andrija 
Torkvat nije.nikada stigao na metu, koja mu je po mnijenju 
suvremenika i kasnijih istraživača njegova života bila određena. 

Mati njegova (Mara rođ. Patković-Mijatović) nastojala 
je, da sina odgoji za očinski trgovački stalež. Ipak je Ignjat 
Alojzije svršio latinske škole u franjevačkom samostanu u 
Brodu i gimnaziju u Požegi. Kad mu je bilo 18 godina, pre- 
uze trgovinu svog pokojnog oca, a ujedno i »bosanske agen- 
de«, to jest od pok. oca čast i funkciju »sindika i prokurato- 
ra franjevačke provincije u Bosni«. — Ova nimalo laka čast 
bila je u ono doba prava kulturna misija. Preko svog sindika 
općili su bosanski franjevci s ostalim kršćanskim svijetom te 
nabavljali svoje stvarne i duševne potrebe. Dopisivanje s bo- 
sanskim franjevcima te ostali zanimljivi spisi kao i neke zbir- 
ke pjesama, koje su sastavili franjevci, čuvaju se u Brlićevu 
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Arhivu. Do godine 1800, građa nije osobito opsežna, no kako 
je poslije Ignjat Alojzije bio u dobrim prijateljskim odnosima 
s franjevcima, to je taj kasniji dio obilniji, i vrlo je zanimljiv: 

Već za ranih dana prijateljevao je Ignjat Alojzije s ta- 
dašnjim književnicima: Jaićem (kod izdanja njegovih pjesama 
surađivao je Ignjat Alojzije), Katančićem, Filipovićem, Vidom 
Došenom i dr. (Dopisivanje nekolicine njih te mnogih drugih 
hrvatskih književnika ovoga doba s Ignjatom Alojzijem sa- 
čuvano je u Brlićevu Arhivu). 

Takvim je vezama Ignjat Alojzije i sam bio potaknut, 
da isprva sabire pjesmice, molitve, gatalice i stare listine, te 
dodaje tu građu zbirci svog oca Andrije Antuna, iz koje je 
zbirke poslije nastala knjižica »Uspomene na stari Brod«, 
koju je izdao Dr. Ignjat Brlić, sin Ignjata Alojzija. — Ignjat 
Alojzije preveo je mnoge latinske i njemačke igrokaze, a god. 
1832, izdao »Oglede iz svetog pisma«. Glavno mu je djelo 
»Grammatik der illyrischen Sprache, wie solche in Bosnien, 
Dalmatien, Slavonien, Serbien, Ragusa etc., dann von den 
Iilyriern im Banat und Ungarn gesprochen wird.« (Budim 
1833.; Zagreb 1842. i 1850.). Dosta iscrpljiv popis rukopi- 
snih i tiskanih djela Ignjata Alojzija nalazi se u spomenutom 
već Zoch-Mencinovu »Rječniku sveobćeg znanja« pod: »Br- 
lić«. Ovdje još spominjemo i njegov »prevod« Palmotićeve 
»Kristijade« (postoji pismo, u kom Ignjat Alojzije raspravlja, 
može li se njegova preradba nazvati »prevodom«), te prijevod 
»Kraljodvorskog rukopisa«, Prag 1852. Punih 19 godina (od 
1836. do 1855.) izdavao je Ignjat Alojzije »Ilirski kalendar«. 
Kako sva obilna građa, koju je izdavač sakupljao za te kalen- 
dare, nije u njima našla mjesta, to je u Arhivu obitelji Brlić 
ostalo mnogo takve građe u rukopisu. Godine 1850. odliko- 
vao je kralj Franjo Josip Ignjata Alojzija kolajnom za literar- 
ne zasluge (pro artis et litteris), 
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Premda su beletristički pokušaji Ignjata Alojzija ostali 
vrlo nedotjerani, ipak u svim njegovim listovima izbija oso- 
bita vještina u prikazivanju događaja. Pisma su mu protkana 
živim :humorom i nesumnjivom moralnom i etičnom snagom, 
te nam pružaju neku vrst uzor-listara. 

Sa sinom Andrijom Torkvatom živo se dopisuje već od 
god. 1835. Ma da je dječaku bilo tek 9 godina, primljen je 
u vinkovačku gimnaziju, jer je bio neobično bistar. Dopisi- 
vanje između oca 1 sina vodilo se pune tri godine na latin- 
skom jeziku. Poslije, kad je Andrija Torkvat prešao u zagre- 
bačko sjemenište, pa u Pazmanej u Beč, piše mu otac »ilir- 
skim« jezikom, i kako se vidi iz pisama, koje ovdje objelo- 
danjujemo, neprestano raspravlja o hrvatskom jeziku i o nje- 
govoj izgradnji. 

Ignjata Alcjzija opisali su suvremenici kao čovjeka vedre 
i duhovite ćudi, uglađena ponašanja, uvijek osobito pomno 
obučena. — Njegov vanredno živi portrait (valjda djelo ne- 
kog talijanskog zarobljenika u brodskoj tvrđavi) prikazuje 
čovjeka vrlo skladne vanjštine, lijepih i živahnih, nešto na- 
smješljivih očiju, s vrlo visokim »vatermčrderima« i s pomno 
vezanom kravatom. Kako je Ignjat Alojzije bio čovjek žive 
vjere u Boga, te iz te riznice podjednako crpao nove snage 
protiv životnih nedaća, koje ni njega nisu mimoišle, našao se 
i on u redovima tadanjeg narodnog pokreta. 

Kad mu je bila 31 godina, rodi mu žena Katarina, rođena 
pl. Benko, sina privijenca Andriju Torkvata (god. 1826.). 
Otac je, kako se vidi iz mnogih pisama u obiteljskoj pismo- 
hrani, duševni odgoj sina počevši od najmlađih godina uzeo 
u svoje ruke, Odgoj i razvoj ličnosti Andrije Torkvata tipični 
su za hrvatski naraštaj iz doba preporoda, pa kako nam 
je i gradivo pri ruci, pružit će nam lijep prilog za političku 
i socijalnu povijest onoga vremena. Ovdje ćemo u glavnim cr- 
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tama iznijeti život Andrije Torkvata, a priložena će pisma 
vjerno i autentično ocrtati pojedine odlomke ovog životopisa. 

Andrija Torkvat je bio »junak svoga vremena«, a u isti 
mah svijetla i tragična ličnost. Kao najbolji đak svršio je gim- 
naziju u Vinkovcima i »filozofiju« u Zagrebu; zauzimanjem 
biskupa Haulika, a na trošak zagrebačke biskupije, krene u 
Beč, da u Pazmaneju svrši više bogoslovne nauke. Vjerski 
odgoj u roditeljskoj kući, smireno đakovanje u vinkovačkoj 
gimnaziji i očevo prijateljevanje sa svećenstvom, a napose s 
bosanskim franjevcima, ponukaše Andriju, te se zamlada — 
u onoj smirenoj i blagoslovljenoj Slavoniji — odlučio za sve- 
ćeničko zvanje. No već ga u Zagrebu, a pogotovu u Beču 
1843. zahvati prvi udarac vihra narodnoga preporoda; u dru- 
gu ruku čežnja za »svitovnim«, koje mu, kako se sam sestri 
tuži, »ne može biti«. Ta borba između prvotne Andrijine od- 
luke i želje za političkim radom, za životom nesputanim sve- 
ćeničkom haljinom, ne rješava se više Andrijinom slobodnom 
voljom. Kako je u Pazmaneju svršio bogoslovne nauke, a bio 
premlad, da ga zarede za svećenika, odobri mu biskup Hau- 
lik i ravnateljstvo Frintaneja sv. Augustina u Beču, da kao 
osobito nadaren đak ostane tamo još godinu dana pa da se 
sprema za doktorat iz bogoslovije. I zaista god. 1847./1848. 
sprema se Andrija za ispite; uči francuski, engleski, turski, 
starožidovski i sanskrt; svaki dan čita gomile novina i redo- 
vito se sastaje s narodnim prvacima i s borcima za narodna 
prava. On piše u Gajeve novine članke, pjesme i razmatra- 
nja, a kad u Beču počinju »slavenski balovi«, pohađa ih i do- 
lazi u doticaj sa češkim i slovačkim narodnim preporoditelji- 
ma. Pred ovim šarenilom dubokih utisaka blijedi njegova od- 
luka, da postane svećenikom, a vanjski je događaji ponište 
do kraja. Bez dopuštenja svojih glavara odlazi god. 1848. iz 
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Augustineja na Sveslavenski kongres u Prag, nosi ondje pu- 
šku i pravi barikade, vraća se u Beč, pa opet bez dopuštenja 
odlazi u Slovačku, gdje uz Zacha i Bludeka, uz narodne vođe 
Hodžu, Hurbana i Štura, sudjeluje u Slovačkom ustanku. Uto 
se već i u Hrvatskoj razvijaju sudbonosni događaji, te An- 
drija polazi u tabor bana Jelačića. 


Mladenački polet, velika nadarenost i opsežno znanje 
učiniše 1848. i 1849. dvadeset i dvogodišnjeg mladića istak- 
nutom osobom u političkoj igri austrijskih narodnosti. — On 
je najpodesniji, da vrši različne misije narodnih vođa. Ban i 
Kulmer šalju ga u Pariz, da suzbija madžarsku propagandu 
protiv Hrvatske; češki vođa Palacki nastoji njegovim posredo- 
vanjem doći u vezu s banom; Poljaci iz Pariza povjeravaju 
mu sličnu misiju. Međutim polazi s banovom vojskom u Ma- 
džarsku i nosi njegova pisma Šturu i Hurbanu. 


O svemu tome izvješćuje Andrija redovito svoga oca 
opširnim pismima, a otac mu isto tako redovito i opširno od- 
govara obavješćujući ga i o događajima u domovini. Ovo do- 
pisivanje s ocem ostaje Andriji — pošto je napustio odluku 
da se posveti svećeničkom zvanju — jedinim tvrdim upori- 
štem, jer događaji sve to jače zahvaćaju i njega. 


Smireni i umni otac, utjelovljenje konzervativnog, no 
vatrenog rodoljuba, postojano opominje sina, neka pazi, da 
»na sklizkoj stazi« ne posrne, moli ga i preklinje, da si »gle- 
da komad sigurna hlibca« osigurati, uvjerava ga, da bi za nj 
bilo najbolje svećeničko zvanje, no u isti mah mu piše: »meni 
se tvoje domoljublje, tvoje misli, tvoja stalnost, i sve to do- 
pada«. Prekrasne su te očeve opomene, iz kojih izbija ra- 
dost, što mu je sin u prvim redovima narodne borbe. Neobič- 
no je jarko ocrtan u tim pismima vječni problem otaca i djece. 
osobito u burnim prevratničkim vremenima. 
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U zanosu pjesama budilica i domoljubnih filipika, u gr- 
mljavini topova i lumbard&, opomene oca sa mirnih obala 
Save Andrija čuje i ne čuje, ali one se ipak slažu u njegovoj 
duši i čine je otpornijom protiv ekstremnih težnja njegove 
ćudi. 

Međutim nose događaji i rješenje Andrijine lične sudbine. 
Mladim domoljubima biskup Haulik nije dosta revoluciona- 
ran! Andrija otvoreno prekorava svog biskupa u jednom no- 
vinskom članku. Otac vidi, a Andrija ne vidi, šta će se iz toga 
izleći: 25. svibnja 1849. Duhovni stol zagrebački javlja An- 
driji, da njegovo ponašanje »naprot redovitom njegovom du- 
hovnom poglavarstvu«, a niti »krug djelovanja, koje si je u 
novije doba odabrao« ne odgovara »zvanju Svetjenika« te 
mu saopćuje, da ga briše iz zbora duhovne mladeži. 

Tim rješenjem Duhovni je stol ujedno riješio i duševni 
problem Andrijin: svećeničko ili svjetovno zvanje, i uputio 
ga na svjetovnu stazu. No stečenom se duševnom slobodom 
nije Andrija više mogao do kraja okoristiti. Pošto je dvor 
1849, pomoću Hrvata i Rusa suzbio madžarski prevrat i 
utvrdio svoj položaj, poče stezati uzde svim narodnim pokre- 
tima, i 1850. pod Bachom stegne ih tako, da je ugušio i sva- 
ku političku djelatnost. 

Andrija mijenja zvanje: čas je tajnik Povijesnog družtva, 
čas tajnik Matice Hrvatske, pa opet tajnik društva hrv, vla- 
stele, Strossmayerov gospodarski provizor, narodni zastup- 
nik i predvoditelj Krajišnika; on piše članke i knjige i sukob- 
ljuje se svaki čas s policijom. On je mlad, 1850. tek su mu 
24 godine, prožet je duhom narodnog preporoda, a stegnut 
policijskim zakonima. Sa visine svoga zanosa srušio se Je- 
lačić polomljenih krila i padajući povukao za sobom i An- 
driju, Mladić od 26 godina traži sad svoj životni cil. U 
27. godini uči u Beču pravo, da postane odvjetnik pa da 


14 


učestvuje u hrvatskom narodnom pokretu, ali osjeća, da sveta 
vatra njegova zanosa pomalo trne. Andrija Torkvat postaje 
nježan suprug, dobar otac, i svi ga ljube; marljivo se dopisuje 
s prijateljima i s mnogim znancima. 

Na vijest o smrti bana Jelačića dne 31. V. 1859. piše 
bratu: »Smrt Jelačićeva je našla još strunu žalosti u srcih Hr- 
vata i Slovenaca. Najviše činjaše ta misao: bio je posljednji 
konstitucionalni ban. — Meni je umro čim je poludio«. — 
Iz ovih riječi izbija rezignacija prevarena srca nad sudbinom 
vojskovođe Jelačića i njegova mladenačkog »amanuensisa«* 
Andrije Torkvata Brlića. 


Umro je u 42. godini života u svom rodnom mjestu. 


* 


x * 


Iznijeli smo ovdje u glavnim crtama, što je trebalo reći 
o ocu i o sinu, Sve ostalo razotkrit će čitatelju sama pisma. 
U njima se živo odrazuje duh pisca Ignjata Alojzija, oca; ona 
daju vjernu sliku sina, na koga su pisma upravljena; a napo- 
kon njima se osvetljuje burno i zanimljivo razdoblje hrvat- 
ske povijesti, 


x Xx 


Ova zbirka sadržava sva pisma Ig. Al. Brlića sinu An- 
driji, koja su politički, povijesno ili kulturno zanimljiva, Pi- 
sma, u kojima se govori samo o obiteljskim prilikama, izo- 
stavljena su, Iz samog teksta objelodanjenih pisama izostav- 
ljeno je vrlo malo, gotovo ništa. Takva mjesta, riječi ili re- 
čenice zanimat će samo političkog povjesničara, kome su i 


onako izvorna pisma u pismohrani obitelji pristupačna, ili su 


* Strossmayer na jednoj adresi ovako naziva Andriju Torkvata. 
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intimne obiteljske prirode. Na cjelovitost ove koresponden- 
cije nemaju nikakva utjecaja. — Pojedina pisma u ovoj 
zbirci nose broj, kojim su označeni izvornici. 

Mnoga mjesta u knjizi bila bi čitaocu nerazumljiva, a 
način pravopisa tih pisama neshvatljiv, kad se o tome ne bi 
rekla koja riječ, 

Velika je šteta, što priređujući ovu zbirku nismo mogli 
zadržati svu šarolikost pravopisa ili »verstopisa«, kako ga 
naziva sam pisac. No knjiga je namijenjena širokom krugu 
čitalaca, pa se moralo računati i s time, da bi stari oblici 
»verstopisa« mnogome čitaocu, koji nije naviknuo na čitanje 
drevnih tekstova, oteščali čitanje, Pridržana je doduše izvor- 
na ikavština slavonskog pisca, no i tu je učinjen zahvat, koji 
valja napose spomenuti. I, A, Brlić piše svako ikavsko »i« 
sa »y« (na pr. dyte, ryč, pyvati), te kao jezikoslovac i pisac 
tada mnogo čitane gramatike" obrazlaže ovakvo pisanje, koje 
je sam uveo i koje tvrdokorno brani u više pisama ove zbir- 
ke. Dakako da je u ovom izdanju taj »y« morao biti 
zamijenjen sa »i«. — Isto je tako — no samo mjestimice — 
pridržano i »e« kod samoglasnog »r« (na pr. smert, gerliti, 
verstopis, Berlić), da se bar naznači karakteristika starine 
teksta, a u drugu ruku, da se istakne piščevo prihvaćanje 
ovog muklog »e«, a njegova nepomirljiva mržnja na muklo 
»a«, kojim su se služili neki hrv. pisci onog vremena. Ta je 
mržnja tako velika, da 1. A. Brlić, pošto mu i sin pristaje uz 
muklo »a«, počinje s njime dopisivati — ćirilicom, a onda — 
kad mu sin »ne može« čitati ćirilice — dapače goticom i nje- 
mački, te konačno piše prijatelju o »nekom Andriji Barlichu«, 
kome neka poruči i t. d. 

Zadržani su mjestimice i drugi stari oblici (na pr. An- 
dria, priatelj) iz istog razloga, da se održe starinske karakte- 
ristike teksta; no i to samo kod takvih riječi i oblika, koji 
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ne će čitaoca smetati u laganom čitanju. — Dosljedno je iz- 
mijenjeno: »x« sa »ž« (xivio — živio, xar — žar); »tj« sa 
»ć« (dopustja — dopušća, bratja — braća); »cs« sa »č«; 


. »sh« sa »š« (otcsinski — očinski i t. d.), radi preglednijeg 


čitanja, a i zato, jer pisac sam kasnije prihvaća »rogove« 
(t.j. kvačice za ć, č, ž, Š) protiv kojih se u početku upor- 
no bori. 

Čini nam se, da smo tako odali dužno poštovanje prema 
starini i sačuvali izvornu sliku teksta, a ipak udovoljili za- 
htjevima, što ih na nas stavlja ovakvo izdanje pisama »sin- 
taxiste« Ignjata Alojzija Brlića. 


21. A. Brlić, Pisma sinu I. 17 


PISMO 1. 


28. Febr. 1836. 


L&bl. kk. Gymnasial Direction in 
Vinkovce. 


Nachdem mein Sohn Torquatus Andreas die Normal- 
lehrgegenstinde an der hierortigen Hptschule erlernet hat, 
habe ich ihn zu Hause belassen, um ihm in der Musik Unter- 
richt geben zu lassen; — da aber dieser einzige Gegenstand 
den Knaben nicht hinlinglich beschšftigte, so liess ich ihn 
bei dem hiesigen Pater Pascalis Kostrischitz der h. Theologie 
Bachalaureus, und desselben Studiums im hiesigen Kloster 
approbierten Lector (Professor) in den Gegenstinden der 
1. t. Gramatical-Classe unterrichten, und zwar da dieser Pa- 
ter Pascalis ein geborener Briinner ist, und dorten auf den 
čffentlichen Schulen sowohl die Gymnasial — als auch die 
Philosophischen, und Padagogischen Studien nach teutschen 
Schulsystem absolwiert hat, auch nach dem teutschen Schul- 
systeme. 

Da der Knabe nach beigebogenem Original-Taufschein 
am :15* May d. J. sein zehntes Lebensjahr vollenden wird, 
so glaubte ich blos fiir heuer seine Talente zum Studieren 
priifen zu lassen, ohne der Absicht ihn bei einem Gfentl. 
Gymnasio einer Priifung zu unterziehen, 
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Da indessen der Knabe nach der Versicherung seines 
Pater Instructor's die Lehrgegenstainde der 1t Gramatical- 
Classe so erlernt hat, das er ohneweiters, ohne dises Jahr 
ganz zu verlieren, eine strenge Priifung daraus bestehen 
konne, und ich noch ausser ihm 4 unmiindige Kinder zu ver- 
sorgen habe: so wage ich die I&bl. Gymnasial Direction ge- 
horsamst zu bitten, womit fiir meinen Sohn Torgquat Andreas 
bei einer hohen Hohstudien-Commision gna&digst die Erlaub- 
niss privatim unterrichtet und čffentlich bei dem dortigen 
GG. Gymnasio gepriift zu werden erwirkt werden mčchte, 
derselbe aber jetzt sub sperati zu der ersten Semestral-Prii- 
fung zugelassen werden wolle. 


PRIJEVOD: 


Slavnom c. i kr. gimnazijskom ravnateljstvu 
' u 
. ' Vinkovcima 

Pošto je moj sin Torkvat Andrija na ovoj pučkoj školi izučio re- 
dovite učevne predmete, ostavio sam ga kod kuće, da mu dadem pouku 
u glazbi; budući da ovaj jedini predmet dječaka nije dovoljno zabavio, dao 
sam ga poučavati u predmetima prvog gramatičkog razreda po ovdašnjem 
patru Pascalisu Kostrischitzu, apsolventu ovdašnje bogoslovije i potvrđe- 
nom lektoru (profesoru) istoga studija u ovdašnjem samostanu, pa pošto 
je ovaj pater Pascalis rođen u Brnu, te je tamo na javnim školama svršio 
gimnazijske, a i filozofske te pedagoške nauke po njemačkom školskom 
sistemu, to je i pouka moga sina bila po njemačkoj naučnoj osnovi. 

Budući da će dječak prema priloženom izvornom krsnom listu dne 
15. svibnja o. g. navršiti 10-u godinu života, imao sam namjeru, da u 
ovoj godini dadem tek ispitati njegove sposobnosti za nauku, a nisam imao 
namjeru, da ga podvrgnem ispitu na kojoj javnoj gimnaziji. 

Kako je međutim dječak, prema uvjeravanju njegova patra instruk- 
tora, predmete prvog gramatikalnog razreda tako naučio, da iz njih bez 
daljnjega, i već kako ne bi ovu godinu sasvim izgubio, može položiti 
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strogi ispit, a ja se osim za njega imam brinuti još za četvero malodobne 
djece: usuđujem se slavno Gimnazijsko Ravnateljstvo najponiznije umo- 
liti, da se mojem sinu Andriji Torkvatu milostivo dade dozvola, da pri- 
vatno uči, a da javno polaže ispit na tamošnjoj gimnaziji pred komisijom 
za više nauke, a već sada u nadi za ovu dozvolu, da bude pripušten 
k ispitu za prvo polugodište. 


PISMO 2. 


U Vinkovce. 

Brodii XI Calend. 

Novembris 1837. 

NB id est 22a 8bris 

Charissime filiolel 
Mihi quidem debeo gratulari quod latinas literas ad me 

mittas, sed dolendum, quod illas tam eronee scribas. Itaque 
tibi plus attentionis commendo, tum in ordinatione tuarum 
literarum, tum in syntaxi etc. prosertim in significationibus 
verborum, eapropter grammaticam et lexicon pro manibus 
habes. 
Inter caetera dicis, in prima mihi sine loco et dato missa 
epistola, qguemlibet vestrum in scholam scriptoriam ire de- 
bere, loco schola scriptoria, quaere quidnam in lexico Sch&n- 
schreibe-Kunst significet. — Porro dicis: In artem delineandi 
musicamgque quilibet ire potest, guaere, qualis expressio hic 
adhibenda fuisset quia ista pessime sonat, et quidem infra 
omnem pessimi hungarici studiosi. — Ita postulas tuam ho- 
ram, aspice in lexico quidnam hora significet, et quomodo 
die Uhr latine vocetur. — In ambis literis mihi seribis: salve 
Patrem Paschalem etc. etc. Ex lexico edoceberis quidnam 
»salve« significet. Quomodo latine dicatur griissen inspice 
lexicon. 
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Scholam graphidis cum meo annutu non frequentabis, 
sed tamen si vis, liceat tibi, at cum modo pro ista arte ne- 
cessaria instrumenta non habeam, tardius tibi illa mittam. 
Satage ut quo saepissime ad scholam caligraphicam venias, 
nam pessimam scripturam habes. 

Ut musicae studeas semper opto, et quidem ut vocalem 
omnibus caeteris musicis praeferras; cupio, et ni fallor, pri- 
mum quod in publica schola es percepturus, erit musica vo- 
calis, id est Gesang hoc fundamentum est totius musices! 
Percipe ergo et studeas hoc volo et amo; sed tamen nolo ut 
grammaticam propter quam ibi existis, — aliis proferras, et 
negligas. Tuum primum et capitale negotium est freguentatio 
gymnasii, et studium praescriptarum in gymnasio materia- 
rum. Si tempus et otium habes, studeas et caeteris omnibus, 
ego non ero contrarius. Sed ne praeferras alia dulcia, ne- 
cessariis et officiosis. 

Mihi plurimum salutabis admodum reverdos dominos 
Cathechetam et tuum Professorem, etiam tuum Patrem fami- 
lias apud quem vesceris, et ejus dominam, mea et matris ex 
parte. 

Scholam musices tibi mitto. Invenies etiam pro Miller 
ibidem duo folia Charto pro Cottis, trade eidem illa. Respon- 
sum Dno. Popovich adjacens dabis. 

Quid pro instructione in Musica solvendum fuerit, A. R. 
Dnus. Cathecheta, meus singularis amicus pro me solvet, cui 
omnia restituam. 

Percipe tuas res bene, ut mihi studium gaudio sit, vale. 


Tuus pater 


P. S. Unum kalendarium dabis a. r. Dno. Cathecheta, 
unum clarissimo Dno. tuo Professori, unum Dno. Directori 
Acxich, residuum pro te servare poteris. 
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Plurimam salutem tibi dicit Mater, fratres cum sorori- 
bus. 

Horologium tibi destinatum necdum Posega venit, dum 
autem venerit, si promeritus fueris, tibi mittam, sed NB si 
promeritus fueris, nam, si male te gesseris, non illud accipies, 
ergo praestolabimur primam classificationem. 


PRIJEVOD: 


Predragi sinko! 

Mora mi zapravo drago biti, što mi pišeš latinska pisma, ali je ža- 
losno, što ih pišeš tako pogrešno. Stoga ti preporučujem više pažljivosti, 
kako u urednosti tvojih pisama, tako i u slogu i t. d., osobito u značenjima 
riječi, u tu svrhu imaš pri ruci slovnicu i rječnik. 

Među ostalim kažeš u prvom poslanom pismu, bez naznake i da- 
tuma, da svaki od vas mora ići »in scholam scriptoriam« (u školu pisa- 
nja); umjesto »schola scriptoria«, pogledaj u rječniku što znači »Schčn- 
schreibekunst«. — Nadalje veliš: In artem delineandi musi 
camque quilibet ire potest, pogledaj koji je izraz tu valjalo 
staviti, jer ovaj sasvim loše zvuči i ne bi ga upotrijebio ni najgori ma- 
džarski đak. Isto tako tražiš »tuam horam« (tvoju uru), pogledaj što znači 
u rječniku »hora« i kako se latinski kaže »die Uhr«. U oba mi pisma 
pišeš: »Salve patrem Paschalem etc. etc.« Iz rječnika ćeš vidjeti, što znači 
»salve«. Pogledaj u rječnik, kako se latinski kaže »griissen«. 

Ja te ne nukam da posjećuješ crtačku školu, no ako ipak hoćeš, od 
volje ti; ali jer sada za ovu vještinu nemam potrebština, poslat ću ti ih 
kasnije. Nastoj da što češće pohađaš tečaj krasopisa, jer imaš vrlo ružan 
rukopis. 

Želim uvijek, da glazbu učiš, naročito da vokalnu glazbu više voliš 
od svake druge glazbe: želim, i ako se ne varam, u javnoj ćeš školi naj- 
prije učiti vokalnu glazbu t. j. »Gesang«, a to je temelj svekolike glazbe. 
Prihvati se dakle i uči, to želim i milo mi je; ali ipak neću da gramatiku, 


. radi koje si tamo, poradi drugih stvari zapostaviš i zapustiš. Tvoj je prvi 


i glavni posao posjećivanje gimnazije i učenje u gimnaziji propisanih pred- 
meta. Ako ti doteče vremena, možeš u dokolici učiti i sve drugo, ja se ne ću 
protiviti. Samo se nemoj više posvetiti drugim ugodnim stvarima, nego 
potrebnim i obvezatnim. 
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Najljepše ćeš mi pozdraviti vrlo poštovanu gospodu kateheta i svo- 
ga profesora, isto tako svoga domaćina, kod kojeg se hraniš i njegovu 
gospođu s moje i majčine strane. 

Šaljem ti Školu glazbe. Prilažem ovdje također za Millera dva 
lista za Cotte, predaj ih njemu. Priloženi odgovor podaj g. Popoviću, 

Što bude trebalo platiti za pouku u glazbi, za mene će platiti pre- 
časni g. kateheta, moj osobni prijatelj, kojemu ću sve povratiti. 

Uči svoje stvari dobro, da mi tvoj nauk bude na veselje, zdravo. 


Tvoj otac. 


P. s. Jedan kalendar podaj prečasnom g. katehetu, jedan poglavitom 
g. tvojem profesoru, jedan g. ravnatelju Adžiću, a preostali možeš za se 
pridržati. 

Majka i braća sa sestrama najljepše te pozdravljaju. Tebi namije- 
njeni žepni sat još nije stigao iz Požege, nego ću ti ga poslati čim stigne, 
ako to zaslužiš, no zapamti: ako zaslužiš, jer ako se budeš loše vladao, 
ne ćeš ga dobiti, stoga ćemo sačekati prve ocjene. 


PISMO 10. 


U Vinkovce. 
Brod 25 9ber. 1838. 
Lieber Sohn! 

Die Mutter ist heute, an ihrem Namenstage ganz mis- 
mutig und untrostlich, dass du ihr durch die Marktleute nicht 
zu ihrem Namensfeste gratuliert hast. — Trachte also, dass 
sie sogleich mit der Post eine schone Gratulation von dir er- 
halte. — Ich bin iiber diese Firlifanzereien hinaus, bei der 
Mutter solltest du aber so was nie vernachlassigen. 

Wir gratulieren dir zu deinem Namenstage, und wiin- 
schen dir alles erdenkliche Gute, was nur die Eltern ihren 
Kinder wiinschen kčnnen, und gewartigen von dir das du 
uns unsere Liebe, Sorge und Aufmerksamkeit, mit der Er- 
fillung unserer Wiinsche belohnest. 
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Beifolgendes Sackl samt Inhalt wirst du dem Studenten 
Podlavitzky iibergeben. Die Mutter schickt dir auch einiges 
zu deinem Namenstage. 

Sch&ne Empfehlung und Gruss deinem Herrn, und der 
gnidigen Frau richte unsererseits aus. 

Folge deinen Vorgesetzten, sey brav und gut, habe Gott 
und Tugend stets vor Augen, lerne fleissig — dann wirst 
du einen Theil der Miihen deiner Eltern vergiithen. 

Wir und alle deine Geschwister griissen und kiissen dich 
herzlichst, deine 

dich liebenden 
Eltern. 


PRIJEVOD: 


Dragi sine! 

Majka ti je danas na svoj imendan posve neraspoložena i neutje- 
šljiva, što joj po sajmarima nisi poslao čestitku k njenom imendanu. — 
Nastoj dakle da joj odmah pošalješ lijepu čestitku poštom. Ja do takovih 
tričarija već ne držim ništa, no kod majke ne bi smio nikada tako nešto 
propustiti. 

Mi ti čestitamo k tvojem imendanu, pa ti želimo svako dobro, što ga 
samo roditelji svojoj djeci mogu željeti, a očekujemo od tebe, da nam našu 
ljubav, brigu i pažnju nagradiš time, da ispuniš naše želje. 

Priloženi omot zajedno sa sadržajem predat ćeš učeniku Podlavitz- 
komu. Majka i tebi ponešto šalje za tvoj imendan. Izruči s naše strane 


tvojem gospodinu i milostivoj gospođi izraz našeg poštovanja i pozdrav. 


Slušaj svoje predpostavljene, budi valjan i dobar, drži vazda Boga 
i krijepost na pameti, marljivo uči, pa ćeš se tako odužiti bar donekle za 
brigu svojih roditelja. 
Mi i sva tvoja braća srdačno te pozdravljamo i ljubimo, 
tvoji ljubeći te 


roditelji. 
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PISMO 14. 
U Vinkovce. 
Brood am 22. Marz 1839. 
Lieber Sohn! 

Der Herr Kuzman schickt eben seinen Wagen nach 
Vukovar um Fisch — und er versprach mir mit von Vuko- 
var riickfahrenden Wagen dich und den kleinen Podlaviczky 
mit nach Brood zu nehmen. 

Weil der Herr Lieutenant, wie du mir schreibst, nicht 
nach Brod fahren wird, so w&re mir dies die liebste Gele- 
genheit, wo du sicher und unentgeltlich kommen k&nntest. 
Wahrscheinlich wirst du in der Kharwoche Recreation ha- 
ben, somit keinen Schulunterricht vernachl&ssigen, gehe also 
und vermelde meine gehorsamste Empfehlung dem Herm 
Prafekten, dem Herrn Professor, dem Herrn Kathecheten, 
und auch deinem Herrn den H. Lieutenant v. Faro, und bitte 
sie auch in meinen Namen sie mčchten dir die Erlaubniss 
erteilen die Osterferien bei deinen Eltern zuzubringen. 

Wenn du die čsterliche Beichte noch nicht verrichtet 
haben solltest, so kannst du auch diese in Brod verrichten. 

Dein pensum domesticum kannst du mitnehmen und hier 
ausarbeiten, auch deine Biicher nehme mit, damit du die Lek- 
tionen erlernst und nicht miissig bleibest. 

Die Mutter tragt dir auf jene Gewandstiicke mitzuneh- 
men, die du nicht mehr brauchen kannst. 

Wenn das Pensum noch nicht diktiert seyn solite und 
wenn es die Zeit erlaubt, so bitte den Herrn Professor, dass 
du es abschreibest und mitnehmest .— oder lasse die Comis- 
sion, dass man dir es nachschicke, 

Deine dich liebende Eltern. 

Meine schčnste Empfehlung und einen herzlichen Gruss 
und Kuss wirst du der gn&digen Frau ausrichten. 
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PRIJEVOD: 


Dragi sine! 

Gospodin Kuzman upravo šalje svoja kola u Vukovar, po ribu, pa 
mi je obećao da će, kad se kola budu vraćala iz Vukovara, tebe i malog 
Podlavitzkog povesti u Brod. ' 

Budući da g. poručnik, kako mi pišeš, ne će poći u Brod, bila bi mi 
ovo najdraža prilika, kako bi ti mogao sigurno i besplatno doći. 

Vjerojatno je, da ćeš u Velikom tjednu imati praznike, pa tako 
ne ćeš u školskoj obuci ništa propustiti, stoga pođi gospodinu prefektu, 
gospodinu profesoru, gospodinu katehetu i tvojem gospodinu poručniku 
Faro, izruči im moje najponiznije poklone, te ih umoli i u moje ime, da ti 
dadu dozvolu, da uskršnje praznike provedeš kod svojih roditelja. 

Ako još nisi obavio uskršnju ispovijed, možeš i nju u Brodu izvršiti. 

Svoje domaće zadatke možeš sa sobom ponijeti i ovdje izraditi, isto 
tako ponesi i knjige, da naučiš. zadane predmete i da ne budeš besposlen. 

Majka ti nalaže da poneseš i onu odjeću, koju više ne trebaš. 

Ako vam domaći zadatci još ne bi bili zadani, pa ako i vrijeme 
dozvoljava, umoli g. profesora, da ih prepišeš i sobom poneseš, ili umoli 
nekoga, da ti ih za tobom pošalje. 


Tvoj ljubeći te 
otac. 


P. s. Moje najiskrenije poštovanje i srdačne pozdrave i cjelov izruči 
milostivoj gospođi. 


PISMO 17. 
U Vinkovce. 
Brood 4t Juny 1838. 
Lieber Sohn! 

Dein Brief erfreute uns sehr, weil du abermal gewiir- 
digt warst beim Herrn Brigadier, Generalen v. Jersmann zu 
speisen. Mach du dich wiirdig dieser Gnade, durch Behaup- 
tung deiner guten Klassen sowohl in Studien als Sitten, da- 
mit es einst einen so grossen Herrn nicht gereue, dich damit 
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ausgezeichnet zu haben. Gott hat dir ein gutes Talent ver- 
liechen, benutze es jetzt so lange es an der Zeit ist damit du 
Gott, Eltern und Vaterlande einst dankbar Gefallen und 
Nutzen schaffest. Bethe und habe stets Gott vor Augen, der 
dich so ausgeriistet in die Welt schickte; say dankbar; man- 
che mčchten und wiinschten es, es ist ihnen aber nicht ver- 
liehen. Desto grossere Rechenschaft hast du von deinem 
Talente zu geben. Die Mutter ist bose, dass du alle Leintii- 
cher und Servietten riickbechšltest — trachte also mit n&ch- 
ster Gelegenheit alles zuriickzuschicken von weisser Wa- 
sche, was nicht dir iibergeben ist zu deinem Gebrauch und 
worin du eingewickelt spiter Waischereien und Kleidungs- 
stiicke erhieltst. 

Ich glaube es war eine augenblickliche Aufwallung dei- 
nerseits, dass du uns schreibst du habest die Correpetition 
dem Podlaviczky abgesagt! — Du weisst es, dass sein Va- 
ter mit mir in einer innigen Freundschaft lebt, und es liegt 
mir selbst daran, dass der Podlaviczky gute Klassen erhalt, 
lass also allen Groll fahren, und wenn dir deine Studien es 
erlauben, so befasse dich damit, dass auch Podlaviczky durch 
deine Aneiferung gute Klassen erhalt, und trachte wo du 
kannst, ihm an die Hand zu gehen. Selbst fir dich ist es ein 
Vortheil wenn du die unteren Grammatical-Klassen mit ihm 
durchgehest, es wird dir manches jetzt klarer werden, was 
dir damals entgangen ist, und somit wird es dir zum Nutzen, 
und mir zur Freude gereichen. Von iibrigen Lehrgegensta4n- 
den will ich nichts sagen, aber die lateinische Sprachlehre 
gehe mit ihm so oft du kannst durch. 

Unsere schčnste Empfelung wirst du dem Herrn Lieut. 
v. Faro ausrichten, so wie einen herzlichen Gruss und Kuss 
von Seiten deiner Mutter der gn&dig. Frau, nebst meinem 
Handkuss vermelden. 
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Jetzt lebe wohl, lerne fleissig und mache uns fiir das 
zweite Semester eine eben solche Freude, wie du sie vor ei- 
nem Jahre und jetzt im ersten Semester gemacht hast. 

Deine Geschwister kiissen dich, und eben so 


. deine dich liebenden 
Eltern. 


PRIJEVOD: 


Dragi sine! 

Tvoje nas je pismo razveselilo, jer si ponovno počašćen time, što 
si bio na objedu kod gospodina brigadira, generala v. Jersmanna. Nastoj 
da budeš dostojan ove časti i sačuvaj svoje dobre ocjene, kao što u na- 
ukama, tako i u vladanju, da se jednoć tako velik gospodin ne pokaje, 
što te je njome odlikovao. Bog ti je dao talenat, upotrijebi ga sada, dok 
je još vremena, da se svidiš Bogu, roditeljima i domovini i pokazavši se 
u budućnosti zahvalan, da.im budeš od koristi. ' ' 

> Moli se i drži vazda Boga pred očima, koji te je tako opremljena u 
svijet poslao; budi zahvalan; mnogi bi htjeli i željeli, ali im nije dano. To 
veći ćeš račun imati ti da položiš o svojem talentu. Majka ti se ljuti, 
da zadržavaš sve plahte i ubruse. Nastoj, dakle, da prvom prilikom sve 
pošalješ natrag što imadeš od bijelog rublja, a što nije tebi predano na 
tvoju upotrebu, nego u čemu si kasnije dobio zamotanu rubeninu i odjeću. 

Ja držim, da je to kod tebe bilo časovito uzbuđenje, što nam pišeš, 
kako si otkazao Podlaviczkom korepeticiju! Ti znaš, da njegov otac sa 
mnom živi u prisnom prijateljstvu, pa mi je samom stalo, da Podlaviczki 
dobije dobre ocjene; odbaci dakle svaku srdžbu, pa ako ti tvoja nauka 
dozvoljava, pozabavi se time, da Podlaviczki tvojim poticajem dobije 
dobre ocjene, isto tako nastoj, gdje možeš, da si mu na ruku. I za te sa- 
moga je od koristi, ako s njim prođeš niže gramatičke razrede, mnogo toga 
bit će ti sada jasnije, što ti je tada izmaklo, pa će tako to biti tebi na 
korist, a meni na radost. Ne kažem ništa za ostale predmete, ali latinski 
jezik vježbaj s njime što češće možeš. 

Naše iskrene pozdrave izručit ćeš g. poručniku v. Faro, a isto tako 


srdačne pozdrave i cjelov od tvoje majke milostivoj gospođi, kao i moj 
rukoljub, ' 
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Sada ostaj zbogom, uči marljivo i učini nam u drugom polugodištu 
isto takovu radost, kao što si nam učinio u prošloj godini i sada u prvom 
polugodištu. 

Tvoja braća te cjelivaju, a isto tako 


tvoji ljubeći te 
roditelji. 


PISMO 18. 


U Vinkovce. 
U Brodu, 13. lipnja 1839. 


Dragi sine Andria! 

Ako si zdrav i dobro se učiš, drago će nam bit razumit, 
mi smo fala Bogu svi zdravo i mirno. 

Sada znam da se već i godišnja izkušavanja') približu- 
ju, nemoj nas i sebe sramotit nego dobro uči, ako si što za- 
pustio, još imaš časa, da nadoknadiš, dakle gledaj i nastoj. 

Na tvoje sate već sam bio i zaboravio, evo ti jih šaljem 
u dobrom stanju, samo nemoj pokvarit. 

Šaljemo također Topaloviću njegove ovratnike, pošalji 
ih kad uzmožeš u Nuštar; zarad šešira govorio sam i govorio 
sa šeširdžijom, i obećao mi je, ali evo do danas šešir nije go- 
tov; majstor se izgovara, da nejma myre od glave, nego kad 
Topalović u Brod dojde, onda će moć izabrat, što mu se do- 
bro i prikladno uzvidi. 

Mati ti poručuje, da po ovoj priliki ponjavu i salvete na- 
trag pošalješ, u kojima ti je koješta slala. 

Preporučujem ti, da se ni za glavu neusuđuješ u Bosutu 
kupat, vi imate kod gospodara parionicu i bunar, pak se kod 
kuće okupaj, kad bude potrebno, a u Bosut nipošto nejdi. 
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Ovaj ćeš burmut i pismo odnit gosp. kateketi Sebastia- 
noviću, i lypo ga pozdravi od naše strane. 

Gospodina i gospoju od naše strane lypo i srdačno po- 
zdravi, zdrav budi i dobro se uči! Sada te svi štogod nas je 
ljubeć i grleć ostajemo 

Tvoji roditelji 


Braća i sestre. 


PISMO 22. 
U Vinkovce. 
Brood 7. n. Marz 1840. 


Lieber Sohn! 


So sehr uns der friiher von deinem guten Kostherren 
und von dir erhaltene Brief erfreut hat, so sehr bestiirzte uns 
das vom 5' d. m. erhaltene Schreiben des Herrn Oberleut- 
nant v. Faro, wo uns aufgetragen wird, fiir dich einen an- 
deren Kostort zu suchen. Du bist in das Haus des Herrn v. 
Faro nicht als Kostknabe, sondern als Kind vom Hause iiber- 
geben worden, und somit ist dem Herrn und der Frau auch 
unsererseites das Recht einger&umt worden, dich als ihr ei- 
genes Kind, und nicht als einen stockfremden, ordin&ren 
Kostknaben zu behandeln. — Was wiirdest und kčnntest du 
wohl sagen, wenn ich oder deine Mutter dir eine Ohrfeige 
gegeben hi&tten — nicht wahr, du miisstest damit zufrieden 
sayn. Sieh! du bist nicht bei uns, dafiir haben wir aber un- 
ser Recht dem Herrn und der Frau v. Faro gegeben, dich, 
wie du es verdienst, zu behandeln. Unrecht wird dir gewiss 
nicht geschehen sein; wir befehlen dir daher dass du sogleich 
deine Grobheiten dem Herrn und der Frau abbittest, und dich 
in Zukunft so betragst, dass du Niemanden zum Zorne rei- 
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zest. Von Kostort-wechseln kann nur dann die Rede sein, 
wenn du nicht mehr unser Sohn heissen willst. Uebrigens 
empfehlen wir dir, dass du den Herrn und Frau v. Faro nicht 
als Kostgeber, sondern als Vater und Mutter betrachtest, 
und selbst dann nicht ausartest wenn du mit Unrecht einen 
Verweis bekommsšt. ' 


Dies in der Eile von deinen 
Eltern. 


PRIJEVOD: 


Dragi sine! 


Koliko nas je prijašnje pismo, što smo ga primili od tvojeg dobrog - 


domaćina i od tebe obradovalo, toliko nas je prenerazio list od 5. o. mj., 
što smo ga primili od g. nadporučnika v. Faro, gdje nas poziva, da za 
tebe tražimo drugi stan. Ti si u kući gospodina v. Faro predan ne kao 
koštaš, nego kao dijete te kuće, pa je prema tome gospodinu i gospođi s 
naše strane dano pravo, da s tobom postupaju kao s vlastitim djetetom, 
a ne kao s posve stranim običnim koštašem. — A što bi ti rekao, da 
sam ti dao zaušnicu ja ili tvoja mati? Zar.ne, morao bi biti zadovoljan. 
Eto gle! "Ti nisi kod nas, ali zato smo mi naše pravo predali gospodinu 
i gospođi v. Faro, da s tobom postupaju, kako zaslužuješ. Sigurno ti nije 
učinjena nepravda; mi ti stoga zapovijedamo, da smjesta gospodina i go- 
spođu umoliš da ti oproste tvoje grubijanštine, a da se ubuduće tako vla- 
daš, da nikoga ne rasrdiš. O promjeni stana može biti razgovora samo 
onda, ako želiš, da te više ne smatramo svojim sinom. U ostalom prepo- 
ručujemo ti, da gospodina i gospođu v. Faro ne smatraš kao stanodavce 
nego kao oca i majku, pa da ni onda ne uskipiš, ako te nepravedno ukore. 
Ovoliko u brzini od tvojih 
roditelji. 
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PISMO 25. 
U Vinkovce. 
U Brodu, 24. sičnja 1841. 


Dragi sine Andria! 

Tvoje smo pismo primili, ali znaj da mi nemamo uvik 
prilike, ni volje isprazne stvari pisati, za to nas nenapastuj! 

Po Kuzmanu poslala ti je Mati jabukah i ošavli kruha, 
još ti je Bičanić, po svojoj priliki odnesavši, također kruh s 
ošavom poslao, jesi 1' ga i kada primio ne znamo. 

Na tvoje zahtivanje evo ti šaljem latinsko-nimački ričnik 
i Cathalogus Provinciae capistranae. 

Jesi Y od Gospoje Feričke primio tri forinta srebra za 
masla? — Ako si primio, a ti još od gosp. kapetana Volkerta 
zaišći 4 fl. pak plati koštu za Januar. Također i za slideća tri 
miseca dobivat ćeš od g, kapetana Volkerta po f. 7.— štono 
tvomu gazdi za koštu plaćaj. Ako li Volkert nebi hotio uči- 
nit, a ti mi piši, da novce od ovuda po sigurnoj priliki poša- 
ljem. 

Gospodinu Kateketi, koga ćeš mi lipo i mnogo putah po- 
zdravit, bio bi odpisao, ali buduć da ni za dukat bravenjaka 
dobit nemogu, neimam šta pisat, 

Tvog domaćeg Gdna. također ljubezno pozdravi od naše 
strane, a šta mu znamo pisat? — da te oštro drži? to mislimo 
da je već za tebe nepotrebno. ' 

U ostalom pozdravljamo sve znance i prijatelje i osta- 
jemo kao vazda 

Tvoji roditelji. 


Mati kad dospije pisat će ti, ovo je sada na hitnji. 
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PISMO 26. 


U Vinkovce. 
U Brodu, 20. Srpnja 1841. 


Dragi Sine! 

Tvoja dva pisma od 4. i 13. dobi. — 14. Travnja izi- 
đoše brojevi: 33.54.85.65.90. — Na ričoslovnik možeš se još 
u vik predbrojit. — Declamatorium ti nije iz Pešte došao. — 
Moga je Gofine Matan sebi odneo, pak nek gleda kako je 
pisan. — Što sam Matanu uvridljivog pisao nespominjem se, 
al' znam, da je dobro. upisano bilo. — 3 knjižice od ilirskog 
Teatra izišle su, ali sam vrlo malo dobio i već rasprodao. — 
Žuđene ću ti figure po prvoj prilici iz Zagreba dobavit. — 
Drago mi je bilo čut, da si iz Matezisa dobar izpit učinio — 
valja da se nećeš ni u drugima naucih sramotit. — K' od- 
pušćanju nastojat ću da prispijem, i želim 3. kolovoza tamo 
osvanit; onaj dan idem u Vukovar, gdi posla imam, i ostat ću 
jedan dan tamo, a drugi natrag u Brod; u Osik ne mogu za- 
lazit, — da li ti s Matanom ako želiš možeš ići od čega ćemo 
se onda porazgovorit. — Pozdravi Matana, da ću mu došav 
u Vinkovce kojekakvih pisamah i druge sitneži donit za nje- 
govu Jeku iz Osika. 

Svekolike tvoje stvari drži u pripravi, da kad dojdem, 
netrčiš po Vinkovcih zbijajuć štokud tvoju sitnež, 

Zdrav budi! i veselje — koje od tebe čekamo učini 

Tvojim roditeljem. 
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PISMO 27. 


U Zagrebu? . 
U Brodu, 7. Studena 1941. 


Dragi. sine Andria! 

Tvoj smo list od 22. p. m. primili, i iz njega razumili, 
kako ti je na novom stanu. Budi dobar i drži se domaćeg reda, 
pak će i tebi dobro biti, 

Pišeš mi da su vas 4 prva Em. a ništa mi ne javljaš: 

1. Kako ti je učit? teže ili lašnje? 

2. Jesi li koji puta odgovarao? — komu Professoru? jesil 
znao na pitanje ljudski odkazat? odlikuješ li se ili si ostalim 
jednak? — kako te koji Professor trpi? — ima I koji među 
njima komu si nepoćudan, kako s' mađarskim jezikom pro- 
laziš? š 

Je li tudi iz Djakova Penić na stanu gdje i ti? 

Maljaru sam govorio o Ilićevom zahtivanju, i reče mi da 
će kad dospije učinit, to bo mu je isti i Ilić naručio. 

Evo ti šaljem zahtivane knjige i teke. Verner, kad je 
taki skup, a ti mu se osveti — pak ga često i dobro štij i uči, 
da toliki novci u zalud nepropadu! ' 

Mati je otišla u Vukovar i Vinkovce. Od Ive smo dosta 
dobre glase čuli, da se dobro uči, i pošteno vlada. Sad iz Vu- 
kovara čekam glas o škulskim medaljama. — Evo ti Mati šalje 
jednu škudu, da ja neznam, s! namjerom, da ju dobro potrošiš. 

Novoga nejmamo ništa što bi ti vridno bilo saobćiti. Evo 
Paulinu šaljemo u Otočac k' Tetki, 

Dobro se vladaj i uči, vidiš da se trošit nemože, nek ne- 
budu dakle troškovi u zalud, ili na ožalošćenje roditeljsko. 

Sada te svi grleć i ljubeć ostajemo 

Tvoji Roditelji, braća i sestre. 
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Gdi je ta čitaonica u koju ti ideš? — i kod koje si član 
postao? 
Sve nam lipo i potanko opiši — i to skoro. Ako bi se 
Paulina popišmanila, i nehtila iz Zagreba u Otočac, a ti primi 
od nje sandučić i pošalji ga u Otočac. 
Lipo nam i ljubezno pozdravi mnogo poštovanog Gospo- 
dina Prefecta i Vice Prefecta, i sve tko za nas upita. 


Zdravstvuj 
Tvoj otac. 
PISMO 28. 
U Zagreb. 
U Brodu, 17. Studena 1841. 
Sine! 


U koliku si smutnju i žalost s' tvojom maloumnošću i ne- 
stalnošću tvoje roditelje stavio — to ti kroz tvoje nauke do- 
hititi nemožeš. Nije li tebi od moje strane na volju stavito bilo, 
da se nastaniš gdi hoćeš, samo ako s' mojim mogućstvom su- 
dara? — zar ti nisi sam navalio da te tud nastanim gdi si? 
— zar nisi prije razumio da su slaba jila s' kojima se hraniš? — 
zar ti nije gosp. Rector sam kazao, da nećeš imat slobode ho- 
dat kao muha bez glave? — zar ti nije rečeno da će vas 4—5 
u jednoj sobi zajedno pribivat? — to si ti i sa mnom zajedno 
čuo i znao, pak za što si navalio da te baš tamo i nigdi na 
drugom mistu nenastanim? — Ja morado čak kroz presvitlog 
Gosp. Vladiku milost najti, da si tamo primljen bio. — Pak 
sada na jedan put snajde te neka obist i ludost, da si nezado- 
voljan. — Znaš li ti kakve poslidke od tud očekivati imaš? 
— je si I ti promislio, da su tamo svi Professori, osobito G. 
Moyses dobro primljeni — i na misto što bi ti se sprijateljili, 
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bit ćeš im oduran. Neznaš li da ćeš po tom dobit kvačicu u 
vladanju? — Što mi pišeš da se učit nemožeš, to ja s tim 
manje virujem, s' čim sam čuo da iz toga sjemeništa ponajbolji 
djaci izhode; kad dakle drugi slabije glave na kraj izilazit 
mogu — za što ne bi ti, komu je Bog dobar talenat dao? Iz 
svega ja vidim, da je tud tvoj jogunluk u sigri, valja da si se 
s kojim djakom svadio ili možebit nepriličnu ili neizpunjivu 
molbu G. Rectoru ili Vice Rectoru stavio, koju ti ispuniti ne- 
mogoše, ili ti tvoje društvo sobno poćudno nije — a možebit 
da se ti usuđuješ od tvojih drugovah iztraživat, što ti oni učinit 
nit hoće nit mogu. 

Pak možebit za to otuda otići želiš? — znaj gdigod bu- 
deš, da ti ne može bit onako, kako ti u tvojoj maloumnosti 
sanjaš? Zar nas nisi i od Fare tako isto razapinjao, pak čineći 
da si sada pametniji — dočekali smo opet tu sumnju i žalost, 
s kojom si nas 4 godine danah mučio. Moj sinko! ti znaš da 
mi nemožemo kako bi želili vas petero gospodski gojit, nejima 
se od kuda, pazara nikakvih, a trošak sve to veći biva, želiš 
li dakle da tvoji roditelji pod staru glavu tuđe sluge budu? — 
Znaj da sam mnogo više tebi učinio nego li bi učinit mogao | 
i smio, promisli dakle to — da su tvoji roditelji koliko je mo- 
guće bilo ugađali, ugađaj dakle i ti njima ako si zahvalan sin. 
— Ove godine si više dobio nego dat možemo; Bog zna hoće 
li se godini i toliko dat moći, priuči se dakle sirotinji i malom 
i slabom jilu. Što pritiš da nećeš ni u prvoj klasi bit, moj sin- 
ko! a ti još sada gledaj za se drugog koga stanja. — Kako li 
oni djaci na kraj izilaze, koji proseć od kuće do kuće, i ne- 
imavši nikakva kvartira uče, kako li oni koji se od instrukcije 
obavljaju? — Ta tebi je predobro, pak si obistan. — Hotio 
sam sada i G. Rectoru pisat i upitat ga: koliko tvoji uzroci 
valjaju? — ali neću ni sebe ni tebe da sramotim, za to ti samo 
ovaj očinski list pišem. 
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Ta ti si mudroljub — ako mudrost ljubiš, ti ćeš učinit ono 
što je dobro, krasno, i probitačno; ako li ju neljubiš nisi je ni 
vridan ni dostojan. Ja te već učit ne mogu, morao bi se sam 
znati naučiti, ja sada kao stariji samo ti ono pred oči stavit 
moram, što sam iz dugovičnjeg vižbanja, mlogo putah s' gla- 
vom o duvar lupivši, naučio. Ja što sam ti učinio, učinio sam 
iz očinske ljubavi i dužnosti, a ti sada čini, kako ti tvoja svist 
i pamet zapovida, više za tebe plaćat nemogu, a s tima novcih 
ako ćeš se kod G. župana Zdenčaja, ili kod Commandirendera 
Nugenta nastanit, slobodno ti je; ti si mudroljub. 

S' Bogom ostaj i ja ostajem dobrom sinu 

Dobri otac. 


(Prilog pismo P. Paschbalisa) odgovor notiran. 


PISMO 29. 


U Zagreb. 
U Brodu, 26. Sičnja 1842. 


, 


Dragi sine! 

Evo me na četiri tvoja pisma s' jednim odgovorom: 

Stid me je presv. Gdna Vladike i poštenog Gos. Goleša, 
kojim na oči stupit nesmijem, u ostalom mi je drago, što ti je 
toli dobro, Bože daj da samo koristno i napredno bude i red 
je domaći dobar, al kako se nasljeduje neznam. — To će se 
vidit iz tvoje Classificatie. 

O Professoru Quaterniku* usuđuješ se stranputno sudit. 
Dobro! — ja mu to neću kazat, al ti možebit tvoj sud i pred 
tvojim sučenici kažeš, koji će te iz pizme obtužit i s njim 
omrazit, a on će te zato zlo klasificirat i sramotu ti učinit, pak 
onda tko će ti biti kriv? Još se i to hvališ, da bolje i bržje 
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brojeve sabereš nego on i da takvi na zlo brz ideš pred rudo, 
pak on ima uzrok zato se na tebe srdit; njegova je dužnost 
po svom načinu predavat nauke ne za sama tebe, nego za sve, 
— tvoja sreća što znaš, al drugi moraju učit koji neznaju — 
pak ako ti onakvi predpostavljeni budu, sramota. Za to ti 
svitujem da baš Quaternikove materije dobro učiš, a sve što 
učiš potrebito je i dobro znati, a ako ćeš moju želju i tvoje 
obećanje ispunit, baš i moraš sve i sva dobro i opširnije nego 
drugi učit i znat. ' 

Kako s' Gosp. Moysesom — jel' on s' tobom zadovoljan, 
jesi mu bivši od njega upitan u vik znao dobro odgovorit? 
— s* tim se ne hvališ. 

Bivši s' Gosp. Steffanom u jednoj kući — laglje ti je tud 
izlazit na kraj. 

Kako izilaziš s' Gosp. Machikom na kraj — jesi I što 
naučio iz njegove Materie? — Tko te uči francuzki? — dokle 
si dotirao? 

Tko je ono u ilirske novine uštampat dao neznam ja 
nisam. 

Čudim se što Župan“ moju Slovnicu“ još u posao nije 
primio; 20—30 Vukovih slovah mogao je lahko na Pošti do- 
baviti, to moraju drugi uzroci biti, kakvi neznam, evo mu sada 
pišem. — Disertaciu o šokcu poslao sam na Šuleka," valjda 
ju je s Gajom sobćio, za što nije još u Danici neznam. Izku- 
šavanja su dobrim rastavljena, može se zanemareno popravit, 
samo se nemoj s' Professorih zamrazivat. 

Smućuje me vrlo što Šulek kod Župana nije zadovoljan 
ako mi on neustavlja slovnice, nedadem ju nikom drugom u 
šake, jer je sada s' popravcima puno smetnje, i samo vješt i 
trudoljubiv, a k' tomu čovik koji stvar zna, može sve u redu 
pravit, a kakvi zanatžija nebi nikad znao gdi li počet gdi li 
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sveršit! — Za to evo Šuleka molim, da što beržje stvar pre- 
duzme, a i Supana tištim, ele neznam hoće I' htit sa mnom 
pismeno učinit. 

Pozdravit ćeš Gosp. Demetra, da sad s Gramatikom to- 
liko posla i glavobolje imam, da ću istom litos moć o Prika- 
zanjih radit i sgotovit jih. 

Skela? je opet otvorena, dokle će ostat Bog zna, ele se 
nevidi s' one strane nikoga, a ni tamo nitko neprehodi, 

Matini su Tamburaši kako mi piše gotovi, al jeka još ne 

. ječi — pak sbog nevaljalog puta još nisam ni tamburašah vidio. 

“Od Ive malo ufanje, moram ga u Osik dat, gdi će mu 
šiblje pomagat, Vinkovački Professori to neće, što je naj- 
prečji lik. 

Dankowsky-evog Homera imam, al gdi je kako li je ne- 
znam, ako ga najdem poslat ću ti ga. Dok druge spomenute 
knjige nisam ni vidio, nit za njih znam, nit ih imam. 

Kupi mi kod Župana (i ja mu pišem) Glase iz Žerovinske 
dubrave' i pjesmaricu, — pak nek mi on, ili ti pošalje s' 
ostalima naručenim stvarima u Požegu, na Pivara H. Carl 
Lobe, ili u Novu Gradišku na H. Post — Cambiafuren Di- 
rector v. Radovčić. Neimavši Ti više šta pisat; javljam Gosp. 
Kanoniku, i Gospoji Matiaševki i Gosp. Matiaševiću, Gosp. 
Babukiću, Užareviću, Demetru i ostalim od sviju nas srdačnu 
pozdravu. 

Gospodar Benčević pozdravlja sve svoje po hiljadu pu- 
tah, zdrav je i veseo, slavne balove ima u svojoj kući i slavno 
provodi svoj život, igra, piva, veseli se, dobro mu je i boljem 
se nada. 

Sada te mi svi lipo ljubeć i gerleć ostajemo i preporuču- 
jemo ti, da nas nesramotiš 

Tvoji roditelji. 
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PISMO 30. 


UZagreb. 
Brod, 19. Veljače 1842. 


Dragi sine Andria! 

Tvoj list od 1. i 15. t. m. primili smo. — Sestra"* Ti lipo 
na čestitki zahvaljuje, — i bolje joj se dopada, nego li »Po- 
zdrav Danici«;!* svrhu koga Ti Majka veliko veselje imade, 
— Nego ako možeš, pošalji joj dva tri exemplara Danice gdi 
si danicu pozdravio — ja bi mislio da bi bolje bilo, da se Ti 
za sad s Tvojima naucih brineš, a pismotvorstvo na stranu 
metneš, medju tim ako možeš jedno i drugo obavljat — nek 
ti je volja! — Materi nejma većeg veselja, nego sada u Da- 
nicu zagledat, dakle joj još koje veselje učini, al takia 2—3 
Exemplara pošalji, da se može hvalit. 

Što se aljina tiče, ako ti je nužda, i ako baš moraš imat, 
a ti si uzmi, da — li, ako nemora biti, a ti ostavi, ti znaš kako 
je kod kuće, da se nemože, mlogo vas, mlogo treba; a trgo- 
vački poslovi sve lošiji bivaju, medju tim što mora biti, nek 
bude. 

Račun sam od tvojih troškovah primio, ali iz njega pa- 
metan bit nemogu, znamenje je da u Mathesisu nisi dobre 
classe zaslužio. | 

Piši mi dakle: 

a) Koliko si za stan i hranu do 14 godine dužan? — 

b) Koliko se ima za buduće pol godine još platit? — 

d) Koliko si troška već učinio? — 

e) Koliko sadašnje aljine (potrebite) stoje? — 

£) Koliko je plaćeno da se nemora plaćat? — 

Sada pako želio bi znat, kakve si klase za prvo polugo- 
dište zaslužio? — to mi po prvoj prilici javi. 
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Mati te imenuje: sunašce moje žarko! golube moj sladki! 
hrano moja lipa! u s. w. jer si joj u Danici veselje učinio. 
Pozdravlja te i ljubi mati, sestra, brat Naco (Ivo je primaš 
u 1. classi). Mlada, Mara Cepenjakova, Hercegovica i Bića- 
nić, pozdravljaju te. 
Zdravstvuj i nesramoti 
Tvogotca. 


PISMO 31, 


U Zagreb. 
U Brodu, 12. Ožujka 1842. 


Sine Andria! 

Tvoj list, bez dana kad si ga pisao, dobio sam, ali baš 
nisam s njim veselja imao, jer si veliki budala postao. — 

Tvoja sestra nit je Danici šta pisala, nit će pisat. — A 
i za tebe bi bolje bilo, da se tvojih naukah deržiš. — Vita 
non schola discimus — al valja et schola et vita discere. — 
A kako si sam obećao morao bi više učit da onu svrhu do- 
stigneš, koju sam ti predstavio —t. j. Doktorirat. Što madžar- 
ski neučiš, to mi se nedopada, takia imaš ići (etiamsi dispen- 
satus'* u škulu, i madžarski učit, quod utile illud et neces- 
sarium, ideo volo habere ut etiam ex studio magyaricae lin- 
guae publice classificaris.* — To mora bit, ja hoću i zapo- 
vidam, a ti moraš slušat, jer nećemo bit prijatelji. — Ja znam 
više nego ti, i koji te na zlo ponesavaju. — 

Tvoj račun opet ne razumiem. Kaži mi s' okruglim bro- 
jem koliko imam novacah poslat. 

Dogodovštinu uči latinski, bolje će bit, od ponosa možeš 
koji put naški odgovorit, 
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U Pešti se doktorat pravi latinski, al tko hoće može 
madžarski. — Ti ako nećeš nikako, imaš godini da se madžar- 
ski naučiš u Petcsuh ili Debrecin u škulu poći. — 

Fala Bogu svi smo zdravi, i to isto od tebe čut želeći 


pozdravljamo te 
Tvoji roditelji. 


PISMO 32. 


U Zagreb. 
UBrodu, 21. Ožujka 1842. 

U njekom od Mime primljenom listiću usuđuješ se prititi 
da ćeš tvoga oca netemeljne predmete u budućem listu opo- 
vergnuti! — Kukavico nevaljala — misliš li ti da tvoj otac 
netemeljno radi, kad se za tebe brini, i čovikom te želi učinit? 
ti balavče činiš da nekoje temelje imaš, a ti si lud, i velika 
budala postao, dok se usuđuješ mislit da si od tvoga otca pa- 
metniji, nisi ti mudro — nego ludoljub s takvima nerazboriti- 
ma i ludima ideama, koje će te na sav život nesretna učinit, 
a ti si slip, nevidiš, i dadeš se za nos vodit od vitrogonja — 
koji su il takovi kao i ti,.ili nepromotreni, ili imbeni i lukavi, 
ili zločesti ljudi, — i koji ti na nijedan način onakvi prijatelji 
bit nemogu, kao tvoji roditelji, kojima je stalo, da od tebe 
radost, a ne uvriđenja i žalost doživu. 

Dobro ja znam, da su Madžari naši progonitelji, da nam 
jezik i narodnost oteti nastoje — zato jim se imamo oprti, i 
braniti se rukama i nogama, s pameću i krepošću — ali sve 
razborito, i kad je čemu doba, tiho, mirno i pritajeno. Ali tako 
ludovat mogu samo budale i vitrogonje; ti znaš da sam te ja 
u Zagreb dao, da postaneš Ilirom, da ti se ljubav k rodu i na- 
rodnosti u mlado srdce usije i danas, sutra razboriti plod do- 
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nese; nije pako moja volja i želja da ti fanaticus postaneš, i 
svrhu toga pamet izgubiš, i mene po tom ovako žalostiš i vri- 
đaš. — Nejmam li dosta nužde, brige, tuge i nevolje — nego 
me još i ti s tvojima budalaštinama ucviljuješ, život gorčiš i 
kratiš. Spomeni se u obšir četvrte zapovidi Božije — misliš 
li na svitu sretan i dugovik biti? — 

Kakogod Madžarom, tako i tebi Isus zapovidi: ljubi 
iskrnjega tvogakaotebeistoga, pak činiš li ti 
to — ? — ako ne? — kako možeš tražit da tebe Madžari ljube? 
— idi neotesana budalo! — Tko je tebe obrao, da narodni 
pravojdađija budeš? — kud svi Turci tud i mali Mujo. Gledaj 
ti sve s pameću nadhitit, pak ti nije potreba budalit, pametni 
ljudi misle, i nahode si malih duhovah (kao što si ti sada) 
is njima, kao s' kakvim oruđem, rade što im volja. — T voj 
otachoćeiželidabudešupraviteljaneoru- 
đje. Pamti, luda budalo, što ti tvoj otac Syntaxista go- 
vori, pak ako njegove netemeljne razloge iliti predmete razu- 
mit nemožeš, a ti ostavi moje prve listove, a osobito ovaj list, 
pak ga štij posli 15—20 godinah, kad ja istrunem i vidit ćeš 
tko ti je bio otac. a ti si velika budala postaol!! 
opet ti velim, i tako i pri tom ostajem, pam till! 

Što se madžarskog jezika tiče: hoću, zahtivam, i 
zapovidam, kao otac sinu, pod četvrtu Božju zapovid, 
da ga publice učiš, i dobro učiš i dobru iz njega Klasifi- 
katiu dobiješ. Zašto to zahtivam, kazat ću ti kad budeš pame- 
tan, sad s tobom o tom razgovarat neću, jer si budala. — Što 
se tiče Direktora, koga si maloumno oblagao, kaži mu, da 
hoćeš magjarski da učiš, tud ti nema zamire, 

Da se za doktorat iz filozofije nepripravljaš vidim, i znam, 
da magjarski učit moraš, to me prema tebi i tvom životu 
otčinska ljubav nagoni. — Budi volja tvoja — godini u De- 
brecin moraš — sis tantummodo classificatus cum  classe 
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transgressibili — magjaricam lingvam ex officio percipere 
debes, vel pereas." — To ti otac piše. — I tako ću 
za 8 danah pisat Directoru Kukuljeviću, koji je prehitro ne- 
smotriv tvoju ludost dozvolio, da u madžarsku škulu neideš. 
Što sam ja o madžarskom narodu i jeziku ikad govorio, to 
tvoja briga nebudi nego ono pamti što sam govorio, kad sam 
te magjarskom professoru priporučivao. — A o tom ćemo se 
razgovarat posli 10—15 godinah ako živ budem, ako li ne 
— a ti postavi ovo pismo, pak ćeš znat, što sam mislio. — 
Moj Andria! ti mi pišeš, da ti pošaljem fl. 130.: u srebru 
za tvoje potrebe, jeli? — a nepitaš imal se i može li se? — 
znaš li ti da ti mene ove godine fl. 300 — srebra stojiš; znaš 
li da sam 100 fl. srebra u džep metnuo kad sam u Zagreb po- 
šao, pak nisam ni krajcara kući doneo, sada 130 fl. — a kad 
platim tvoje knjige i ostala, bit će 300 fl. srebra — otkuda — 
kako — to ti nije briga — je — li? — a tvoj otac, kod ovih 
zlih vremenah ako će poludit, to ti nije briga, pak mi još i ti 
smutnju i nezadovoljnost uzmnožaješ, jel' to 4-ta zapovid 
božja? — što mora bit, mora, al znaj — kad nezasluženo 
primaš, da kradeš — a to je protiva sedmoj zapovidi božjoj! 
— Otca i mater u brigu. i veću nevolju stavljaš, a tvojoj braći 
i sestrama kradeš. Andrija, Andrija! srdčana rano moja ili 
budi pametan, ili nek te nije — kakvi roditeljski blagoslov 
očekivat možeš i smiješ — ludjaci su kod tebe pametni, a 
tvoji roditelji budale! — kud si zašao sinko! obrati se, i budi 
mudar jer mudrost učiš. — Postavi ovaj list, nosi ga na srdcu, 
i štij ga svaki dan. Vidit ćeš tko ti je veći prijatelj, tvoji ro- 
ditelji ili zagrebačke vitrogonije. Na ludost odbijam ti, jer si 
mlad — al molim te nemoj me smućivat, i tvoja sestra pri- 
poznaje da si budala postao — a ona je ženskoll! — sram te 
bilo s' tvojom ludošću, okani se svega, uči tvoje nauke, od 
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tebe sam najveću radost očekivao, zar žalost moram doživit? 
— radi što ti volja! ako me neslušaš, nisi moj, neću od tebe 
da znam. 

Evo po kumu Benčeviću šaljem 80 fl., namiri sotim što 
je prečje, o Duhovih poslat ću još 50 fl. da se sve nadopuni, 
sad ne mogu jer nejmam. — U sebe stupi!!! 


lgn Al. Bčrlich. 


PISMO 34. 
Brood 18. May 1842. 


Verehrtester Herr und Freund!5 


Ihre beiden Briefe vom 6. und 11. d. M. habe ich er- 
balten, beide mit Freude und Vergniigen; der erste riihrte 
mich, weil ich daraus entnehme, dass Sie sich ausser der 
Litteratur auch fiir meine Angehčrigen interessieren, wofiir 
ich Ihnen herzlichst danke. Nachdem Sie also so ziemlich in 
die Sache zwischen mir und dem dortigen Andreas Torqua- 
tus Barlich eingeweiht sind, so muss ich Ihnen ferner auf- 
klaren, dass dieser mein Sohn mir und meiner Frau, sowie 
zwischen mir und meiner Frau, so viel Verdruss gemacht 
hat, dass noch heute ober meinem Hause sein boser Genius 
waltet, und ich zweifle.ob je mehr in mein Haus Liebe, Ei- 
nigkeit und gegenseitiges Zutraun einkehren wird. Meine 
beiden Kinder Andreas und Marie haben ihre schwache 
Mutter so weit zu bringen gewusst, dass sie mich jetzt simt- 
lich fiir einen Narren halten, weil ich, ihr Vater und Wohl- 
tatter, zu sehr fiir das zeitliche und ewige Wohl meiner Fa- 
milie besorgt bin und auf keinen Fall zusehen kann, will und 
darf, wenn die Meinigen so ganz ohne Weltkenntniss und 
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Erfahrung ihrem ewigen Ungliick mit offenen Armen entge- 
genlaufen. — Solche jugendliche Schw&ichen und Thorheiten 
zu heilen, w&re eine Spielerei, wenn die Mutter dem Vater 
an die Hand ginge: wo aber die Mutter mit den Kindern 
unter einer Decke steckt — da ist fiir den Vater eine harte 
Nuss aufzuknacken. Indessen soll mich das alles nicht be- 
irren, ich muss jetzt wohl doppelte Strenge anwenden, ich 
muss sogar als Tyran erscheinen, aber nur zum Wohl meiner 
Angehčrigen, dazu bin ich vor Gott und Menschen verbun- 
den, und als Christ. Mensch, Gatte und Vater, vor Gott und 
Menschen dafiir verantwortlich; es m&gen daher meine Kin- 
der mit ihrer Mutter imerhin iber mich schimpfen, mich fiir 
einen Tyrannen Rabenvater etc., etc., halten, iiber mich kor- 
respondieren und thun was sie wollen; so bleibe ich fest da- 
bei, ihnen diesen Undank mit Wohlthaten und strengster 
Besorgnis um ihr zeitliches und ewiges Beste, zu lohnen. 
Dies sind expectorationen eines tief gekrinkten Gatten u. 
Vaters. 

Dass mein Sohn die Magyaren hasst, habe ich nichts 
dawider, ja ich hasse sie auch von ganzenzer Seele. Dass ich 
ihn das Lernen der magyarischen Sprache anempfohlen, dan 
angerathen, dann befohlen, endlich mit Gewalt (ein Tyrann) 
ihn dazu getrieben, ist der einfache Grund und natiirliche 
Ursache: weil er als junger Bursche leichter zu einer Anstel- 
lung und Wiirde gelangen kann, als Mediziner, Jurist oder 
Geistliche. Er will Geistlicher werden, gut, ich habe nichts 
dawider: wiinscht er ein ewiger Kaplan u. Pfarrer zu blei- 
ben? oder wiinscht er ein Dignitar zu werden? — im ersten 
Falle braucht er das magyarische nicht zu lernen, im andern 
muss er es wissen; als ein geistlicher Dignitar muss er zu 
Landtag gehen, was macht er dort, wenn er die Sprache nicht 
kennt? — ich glaube auch nicht, dass nach 10 Jahren ein 
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geistlicher Dignitar in Croat. oder Slawonien creirt wird 
ohne der Kenntniss der magyarischen Sprache, und zwar ist 
es einerseits billig, dass die Glieder des gesetzgebenden Kčr- 
pers der Gesetz-Sprache kundig seyn sollen u. miissen, zwei- 
tens werden es die Magyaren durchsetzen dass es so sey. 
Wenn einer die magyarische Sprache spricht und kennt, so 
muss er darum nicht ein Magyar mit Leib und Seele werden; 
ich kenne ja recht viele Leute, die sehr gut teutsch sprechen, 
und darum doch keine Teutschen sind. Der Vorwurf als 
wš&re mir auf einmal eingefallen meinen Sohn die magyari- 
sche Sprache lernen zu lassen, ist nicht wahr, — er soll sich 
nur recht besinnen was ich durch die ganze Vakanzzeit, 
dann auf der Reise nach Agram und endlich vor dem H. 
Professor der magyarischen Sprache gesprochen habe. Es 
ist nicht mein Eigensin, sondern sein Bestes war mir vor Au- 
gen, welches aber so ein naseweiser Bursch nicht capieren 
kann, bis man nicht recht grob dreinhauet. — Ich hatte auch 
in meiner Jugend einen eigenen Kopf, ich w&r kein Mensch 
u. kein Vater, wenn ich aus eigener Erfahrung nicht anderen 
Menschen vielmehr meinen Kindern niitzlich werden wollte. 
Dacher verlange ich auch mit vaterlichem Rechte einen blin- 
den Gehorsam. — Uebrigens, ausser der magy. Sprache, hat 
mein Sohn auch in iibrigen Studien meinem Wunsche eben 
nicht vollkommen entsprochen, er k&nnte h&here Eminenzen 
um so mehr aus iibrigen Materien sich erwerben, als er man- 
ches schon friiher gehčrt u. sich noch von einem Studio hat 
dispensieren lassen. — Stark hat er mich beleidigt, tief ge- 
krankt, und schlašgt mich noch Stunde auf Stunde wenn er 
mit seiner ebenfalls naseweisen Schwester und schwachen 
Mutter, am Vater Schw&chen entdecken wollend iiber mich 
mit wenig Ehrfurcht correspondiert. Gott mag ihnen allen 
verzeihen, blutige Thrinen kčnnte ich weinen; dieses Jahr 
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hat mir um 10 Jahre das Leben verkiirzt. — Sagen Sie mir 
nun guter Freund Schulleck wie kann ich solchen Leuten 
gut werden? nur dann, wenn in mein Haus wieder Liebe, 
Friede, Einigkeit und festes Zutrauen einkehrt, wenn durch 
offene, aufrichtige Bekenntniss der Kinder, die Mutter ge- 
heilt wird. Wenn ich wieder zu meiner, seit meiner Jugend 
gewohnten Herzens und Seelen-Ruhe gelange. — (Denn 
es ist alles bei mir zerstort!) Nur dann werde ich gut, nur 
dann meine v&terliche Liebe meinen Kindern ganz zuwen- 
den, — und offen seyn und handeln k&nnen. — Sagen Sie 
dem Andreas dass er mir ohne ein Zeugniss iiber čffentlich 
abgelegte Priifung aus der magyar. Sprachte nicht vor die 
Augen trete. 


Was iibrigens seine Standeswahl anbelangt, bin ich mit 
allem zufrieden; unlingst schickte ich ihm ein Buch iiber die- 
sen Gegenstand, er soll es fleissig studieren, und selbst be- 
stimmen, wozu er in sich einen Beruf _fihlt. Da ist sehr 
schwer zu rathen, besonders wenn man das Zutrauen des zu 
Berathenden nicht hat. Ich hatte keine freie Wahl in diesen 
Punkte, und leide noch immer an dessen Folgen. Meine Kin- 
der sollen nicht so gehemmt seyn. — Der Geistliche Stand 
war mir stetts lieb. — Und ich wiinschte, dass sich alle 3 
Sohne entschliessen kčnnten Geistliche zu werden. Ich gebe 
recht gerne meinen Segen dazu. — Dies iiber den Punkt mei- 
ner Familien-Angelegenheit und ich bitte Sie diesen * Brief 
gleich nach Durchlesung zu verbrennen, denn nur um Ihr 
Zutrauen zu belohnen und mein Herz zu erleichtern, schrieb 
ich dieses. 


Dass ich noch immer an Kčrper und Seele leide, und 
krank bin, kann Ihnen zu Theil aus dem Obigen einleuchten. 


41. A. Brlić, Disma sinu I. 49 


Wegen Verinderung des Tittels »Svjet u obrazih«, an- 
statt »u prilikah«, habe ich nur so viel einzuwenden, dass 
weder das eine noch das andere dazu passt, weil dabei we- 
der obrazi noch prilike sind. 


PRIJEVOD: 


Vrlo poštovani gospodine i prijatelju! 

Oba Vaša pisma od 6. i 11. o. m. primio sam i to oba s radošću 
i zadovoljstvom. Osobito me prvo pismo dirnulo, jer iz njega razbirem, 
da se Vi osim književnosti zanimate i za moju obitelj, na čemu Vam 
srdačno zahvaljujem. Pošto ste dakle prilično upućeni u razpru između 
mene i tamošnjeg Andrije Tokvata Barlicha, to Vam nadalje moram obja- 
sniti, da je taj moj sin meni i mojoj supruzi, a isto tako između mene 
i moje supruge, učinio toliko razdora, da još i danas nad mojom kućom 
vlada njegov zao duh, i ja sumnjam, hoće li se ikada više u moju kuću po- 
vratiti ljubav, sloga i međusobno povjerenje. Obadvoje moje djece, Andrija 
i Marija, znali su svoju slabu majku dovesti do toga, da me sada svi za- 
jedno smatraju za ludu, jer se ja, otac njihov i dobročinitelj, odviše bri- 
nem za vremenito i vječno dobro moje obitelji, te nikako niti mogu niti 
hoću, a niti smijem gledati, kako moji bez ikakva poznavanja života i bez 
iskustva jure raširenih ruku u svoju vječnu nesreću. — Bila bi upravo 
igrarija liječiti takove mladenačke slabosti i ludosti, kad bi mati ocu išla 
na ruku; ali kad majka s djecom puše u iste diple — tada je ocu posao 
vanredno oteščan. Međutim sve me to ne smije svrnuti s moga puta, ja 
moram dvostrukom strogošću postupati, ja moram dapače izgledati kao 
tiranin, no sve to samo za dobro moje obitelji, k tvomu sam pozvan pred 
Bogom i ljudima, za to sam odgovoran kao kršćanin, čovjek, muž i otac 
pred Bogom i ljudima; pa neka me dakle moja djeca sa svojom majkom 
psuju, neka me smatraju tiraninom, nesmiljenim ocem i t. d. i t. d., neka 
se o meni dopisuju i neka čine što ih volja; ja ostajem nepokolebljiv u 
tome, da im tu njihovu nezahvalnost vraćam dobročinstvima i najstrožom 
brigom za njihovo vremenito i vječno dobro. To su izljevi duboko oža- 
lošćenog supruga i oca. — 

Nemam ništa protiv toga, što moj sin mrzi Madžare, pa i ja ih 
mrzim iz sve duše. To što sam mu ja učenje madžarskog jezika najprije 
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preporučio, kasnije savjetovao, pa onda zapovjedio, i konačno ga silom 
(tiranin) na to tjerao, tomu je jednostavni uzrok i prirodni razlog. to, što 
će on kao mladi čovjek lakše doći do namještenja i-časti, kao medicinar, 
pravnik ili svećenik. On hoće biti svećenikom, dobro, ja nemam ništa protiv 
toga: no zar on želi biti vječni kapelan i župnik? ili želi postati crkvenim 
dostojanstvenikom? U prvom slučaju ne mora učiti madžarski, a u dru- 
gom slučaju mora taj jezik znati; kao crkveni dostojanstvenik mora ići u 
sabor, a što će tamo raditi, ako ne zna jezika? — Ja uopće ne vjerujem, 
da će nakon deset godina biti imenovan bilo koji crkveni dostojanstvenik 
u Hrvatskoj i Slavoniji, ako ne bude znao madžarski, a to je u jednu ruku 
i ispravno, da članovi zakonodavnog tijela vladaju jezikom, u kome se 
zakoni stvaraju, a u drugu ruku će Madžari provesti, da tako bude. Ako 
netko govori i. znade madžarski jezik, ne mora on zato odmah postati du- 
šom i tijelom Madžar; ja poznam vrlo mnogo ljudi, koji jako dobro nje- 
mački govore, pa zato ipak nisu Nijemci. Prigovor, da je meni odjednoč 
palo na um da moga sina dadem učiti madžarski jezik, ne stoji — neka 
se on dobro sjeti, što sam mu za vrijeme praznika, zatim na putu u Zagreb 
i konačno pred profesorom madžarskog jezika govorio. Nije to moja tvrdo- 
glavost, već mi je pred očima njegov boljitak, no to ne može shvatiti takav 
žutokljunac, dok čovjek odlučno ne udari šakom po stolu. — Ta i ja sam 
u svojoj mladosti bio svojeglav, no ne bih bio ni pravi čovjek ni pravi 
otac, kad iz vlastitog iskustva ne bih izbio koristi za druge ljude, a pogo- 
tovo za svoju djecu. Stoga i tražim na osnovu moga očinskoga prava slijepu 
poslušnost. — Uostalom, ne samo u madžarskom jeziku, nego ni u dru- 
gim naucima nije moj sin sasvim udovoljio mojoj želji, on bi mogao imati 
i odličnije ocjene iz drugih predmeta, tim više, jer je već mnogo toga i 
prije slušao, i jer se od jednog predmeta dao osloboditi. — Teško me je 
uvrijedio, duboko razžalostio i vrijeđa me još uvijek podjednako, kad sa 
svojom isto tako žutokljunom sestrom i slabom majkom, otkrivajući to- 
bože očeve slabosti, o meni dopisuje s malo poštovanja. Neka im svima 
Bog oprosti, mogao bih krvave suze roniti; ova mi je godina život skratila 

za 10 ljeta. — Ded mi recite sada. dobri prijatelju Šulek, kako da budem 
dobar takovim ljudima? Samo onda, ako se u moju kuću opet povrati 
ljubav, mir, sloga i nepokolebljivo povjerenje, ako se majka izliječi otvo- 
renim i iskrenim pokajanjem djece. Ako ja ponovo steknem u srcu i duši 
mir, na koji sam od mladosti svoje naviknuo. (Jer u meni je sve razoreno). 
Tek tada ću moći biti dobar, tek tada moći ću svu svoju očinsku ljubav 
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svojoj djeci posvetiti, te otvoren biti i otvoreno postupati. — Recite An- 
driji, da mi ne dolazi pred oči bez svjedočbe, da je položio javni ispit iz 
madžarskog jezika. — 

Što se općenito tiče izbora njegova zvanja, ja sam zadovoljan sa 
svakim; nedavno sam mu poslao jednu knjigu o tom predmetu, neka je 
pomno pročita i sam odluči, koje će zvanje izabrati. U toj stvari teško je 
savjetovati, osobito, kad čovjek ne uživa povjerenje onoga, kome valja 
savjet dati. U tom pogledu ja nisam imao slobodan izbor, pa sada snosim 
posljedice. Moja djeca neka ne budu u tom sputana. — Svećenički stalež 
bio mi je uvijek drag, — ja bih volio, kad bi se sva tri moja sina odlu- 
čila, da budu svećenici. Dat ću im vrlo rado blagoslov. — Evo toliko Vam 
pišem i molim Vas, da ovo pismo odmah spalite, čim ga pročitate, jer sam 
ga napisao, da Vam se odužim za Vaše povjerenje i da olakšam svoje 
srce. — 

Iz gornjega bit će Vam razumljivo, da još uvijek trpim i tjelesno 
i duševno, i da bolujem. — 

Što se tiče promjene naslova »Svijet u obrazih« umjesto »u prili- 
kah« prigovoriti mi je samo toliko, da ni jedno ni drugo ovdje ne odgovara, 
jer kod toga niti imade obraza niti prilika. — 


PISMO 35. 


U Zagrebu. 
Brood, 18€ Mai 1842. 


Lieber Sohn! 

Diesen Brief habe ich dem H. Schulleck geschrieben, 
weil ich aber zu weit gegangen bin, und die zartesten Sai- 
ten meines Lebens darin beriihrt, so will ich einen Fremden 
nicht als Theilnehmer haben, tko se tuži sam se ruži. Damit 
er aber nicht umsonst geschrieben sey, da hast du ihn und 
lese, und bedenke — dann urtheile, u. fasse den Schluss. Den 
Brief lese und verbrenne ihn, er ist nicht bestimmt um auf- 
bewahrt zu werden, dies befiehlt dir dein Vater — dem du 
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nach natiirlichen Gesetzen zu gehorchen schuldig bist, und 
weil ich zu Gott hoffe, dass ich nicht immer in dieser Stim- 
mung seyn werde. 

Hinsichtlich der Standeswahl, sey dir alle Freiheit in so 
ferne gelassen, als bei diesen schlechten Zeiten ich fiir dich 
neben andern Geschwistern viel weniger zu thun im Stande 
bin, als ich bis nun gethan habe; wenn du einen Beruf zum 
Geistlichen in dir fiihlst, Gott segne ihn, ich bin es vom Her- 
zen zufrieden; bedenke aber was du immer fiir einen Stand 
dir w&hlest, dass du ganz dasjenige seyn musst, was du bist. 

Deine Schwester ist wie du: naseweiss, eigensinnig, 
fingt Amourschaften an, wo nichts Herausschaut, und sie ihr 
Glick auf's Spiel setzt; rathe ihr lieber, dass sie den wohl- 
wollenden Rath ihres Vaters befolge, und der Mutter mit 
Fantasien den Kopf nicht fiille, was ich dir ebenfalls anemp- 
fehle; wenn ich auch keine Studien habe, so ist meine Er- 
fahrung doch so wert, als alle Philosophien der Welt. 

Zu deinen Defensionen nimm die Logik, und ich bin mit 
allem einverstanden. 

Aus der magyarischen Sprache mache čffentlich die 
Priifung, dass ich die Klassification sehe, und wenn es nur 
die 1.e Klasse ist. 

Jetzt lebe wohl, und thue was Gott und dein Gewissen 
dir befiehlt. nA 
Dein Vater. 


Weil du deinen Vater selbst in der ilirischen Ortogra- 
phie schlagst, so wiinsche ich mit dir teutsch zu correspon- 
dieren, denn bevor ich mich nach Agramer Ortographie 
Barlich schreibe, will ich kieber illirisch nichts schreiben, 
eben so ist mir das gehčrnte »č« widerwartig. 
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PRIJEVOD: 


Dragi sine! 

Ovo sam pismo napisao za gospodina Šuleka, no budući da sam 
predaleko zašao, te u njemu dotakao najosjetljivije strune svoga života, 
to ne želim da strana osoba bude dionikom toga, jer tko se tuži, sam se 
ruži. No kako to pismo ne bi bilo uzalud pisano, evo ti ga, pa ga čitaj i 
promisli — i tada prosudi i stvori svoju odluku. Pismo pročitaj i spali 
ga, jer nije pisano, da se sačuva, to ti zapovijeda tvoj otac, koga po pri- 
rodnim zakonima moraš slušati, a to zato, jer se u Boga ufam, da ne ću 
uvijek biti u ovom raspoloženju. 

Što se tiče izbora zvanja, ostavljam ti punu slobodu i zato, jer u 
ovim teškim vremenima, pored ostale tvoje braće, mogu za tebe mnogo 
manje učiniti, nego što sam do sada činio; ako u sebi osjećaš poziv za 
svećenika, Bog te blagoslovio, ja bih se od srca radovao; tek promisli, 
da odlučivši se za bilo koje zvanje, imaš biti cijelom dušom ono, što jesi, 

Tvoja sestra je kao i ti: žutokljuna, svojeglava, često se zaljubljuje, 
a to ničemu ne vodi, i ona svoju sreću stavlja na kocku. Ded joj radije 
savjetuj, da sluša dobronamjerne savjete svoga oca, te da majci fanta- 
zijama ne puni glavu, što i tebi savjetujem; iako ja nemam viših škola, 
to je ipak moje iskustvo bar toliko vrijedno, koliko sva filozofija od ovog 
svijeta. . 
U svoju obranu služi se logikom, pa ću biti sa svim sporazuman. 

Iz madžarskog jezika položi javni ispit, da vidim ocjenu, pa makar 
jo bio samo prvi red. 

Sad ostaj zbogom i čini, što ti nalaže Bog i tvoja savjest. 

Tvoj otac. 

Budući da ti dapače i ilirski pravopis bolje znadeš nego tvoj otac, 
to ću s tobom dopisivati njemački, jer radije neću ništa ilirski pisati, nego 
da se moram po zagrebačkom pravopisu pisati Barlich; isto tako mi je 
rogato »č« odvratno. — 
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PISMO 39. 


U Zagreb. 


Na SveSvete — i na vrat na nos (1842.) 


Dragi Sine! 

Priloženo pismo i paket s' kalendarih, predaj Supanu i 
tišti ga, da mi sada po Toni Markotiću moje Gramatike i 
ostala pošalje. — 

Takojer Tipografiju G. Gaja jedno 5. Lexiconah i ostala 
pošalje. — 

Njekoji smo ti dan do Požege poslali sanduk, neznam 
jesi li ga primio, ondi sam ti više pisao. 

Ovo u hitnji i s Bogom 

Tvoj otac. 


Za sigurno kupujem 3 Lexicona, 
Pozdravi mi G. Schuleka, čudo mi je što mi ništa nepiše. 


PISMO 43. 


U Zagreb. 
UBrodu, 15, Ožujka 1843. 


Mili moj sine! 

Ti si filozof, pokraj toga u duhovničkom stanju — tiši 
se, siroto moja! — Majke mile više nejmaš — — — Blju- 
vanje joj je prije 14 danah prestalo, nadošla je vodobolja u 
srdčanom mihuru i u prsim, to joj je smrt donilo; prekjučer je 
s' Bogom pomirena i utišena u Bogu pri bistroj pameti do svog 
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izdisaja, umrla u 14 na 9 satih u jutro. Danas smo ju u 8 satih 
jutra u groblje odpratili. — Sad ti ništa više pisat nit znam 
nit mogu, spominjala te je do skrajnog časa, i osobito u du- 
hovničkoj odići želila vidit — spomeni joj se duše; — nesmu- 
ćuj se, Bog će sa svima nama upravit, meni. je najgore, drugi 
puta više o ovom. — 

Sirotinja je; evo po njezinom gera i Miminoj molbi 
prilažem — više nego za sad mogu, 

s' Bogom 
Tvoj otac. 


PISMO 44. 


U Zagreb. ' 
UBrodu, 8. Travnja 1843. 


Dragi moj sine! 

Ja tebi na 15. p. m. morado našu sveobću nesreću obja- 
vit — mene se najvećma tiče! — al Bogu sve u ruke i što je 
od Boga, mora sladje biti od meda. Gorko nam se i čemerno 
vidi, —al promislivši da tako mora biti, i da i nama to puto- 
vanja predstoji, moramo se u Bogu tišit, koliko je moguće. 
On zna što čini — ako nam se i krivo vidi. — Budi njegova 
sveta volja. — Čovik koji se zakona drži, lahko se utišit može 
i mora, U istom listu poslao sam ti napućenje, da za svoje 
potrebe kod Gosp. Suppana fl. 4. — u srebru digneš. — 

Sestra ti jeod Sviju Svetih grozničava; dok je mo- 
rala materi služit, odbijala je s Chinom groznicu (za štono 
ja nisam znao), izostala bi 10—12 danah, i dobivša ju opet 
uzimala je chinu, da za 10—12 danah groznice nedobije, 
i to je tako do materine smrti; uvidila je, da china groznicu 
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utaložit more, ali ju izličit nemože — pripoznavša dakle svoj 
grih, sada se s' prostim narodnima likarijama služi, al' evo 
groznice izgubit nemože, nuzto tuga, žalost i nevolja takvi su 
ju sirotu učinili, da bi ju težko poznat mogo. 

Ona ti je ovih danah pisala, da nas barem radi sebe u 
brigi neostavljaš, i evo tvoj jogunluk, bolest li je, smrt li je — 
još nam od tebe glasa ne prinesoše! — To nas u toliku smeću 
meće, da ovaj list — sada drugomu uložit moram, da nam 
o tebi izvišće dade — kad ti sam nećeš,!" 

Ivo je imao 7. p. m, užgane džigerice — malo je manj- 
kalo što neumre. Evo mu za prvo polugodište redovi: iz vla- 
danja Eminen s; iz nauka kerstj. zemljopisa i dogodovštine 
ad emin; iz latinskog jezika i računa prima, Dakle se 
slabo drži. 

Za doktorat se iz filozofije zdravlja radi netrudi, 
al nastoj da u Beč dojdeš i iz Theologije ga učiniš, bit će 
mnogo za tvoje napredovanje probitačnije. 

Da mene i sestru više u strahu zbog tebe nedržiš, molim 
te i zapovidam ti — da mi po prvoj pošti makar s' 2.3 riči 
odgovor pošalješ; ako li to tvoj jogunluk ne dopušta nebrani 


“drugom da mi neodgovori. 


Sestra te i u medalji, brat Naco ljubi i pozdravljaju i 
s' njima h 


vaš otac. 


PISMO 46. 
U Zagreb. 
U Brodu, 1. Lipnja 1843. 


Dragi sine! 


Desivši se u naglo ova prilika, nemogu propustit, da ti 
na tvoj list poslidnji bez datuma neodgovorim: 
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Oči mi još nisu sasvim zdrave. — Mima je još jednako 
grozničava, otišla je prije 10 danah s ujakom u Vukovar, od 
onud u Pećuj, u Varadin i t. d. da zrak promini, nebi li ju 
groznica ostavila, nadam se da će u subotu natrag dojti, ako 
tamo i Duhove neproslavi. — 

Poslanoga sandučića još nisam primio. — 

Što je Banalski Sabor zaključio vidio sam u novinama, 
što će kraljevski u Požunu vidit ćemo: omne nimium vertitur 
in vitium.!5 

Jesi li primio sandučić pod tvojim nadpisom? Primio sam 
ga davno iz Vinkovacah, i sad ga onomadne poslao u Po- 
žegu, šta je, kako li je, neznam. 

Pavletića zemljopis primio sam. Pozdravi ga; ako šta 
prodadem poslat ću mu novce, a ostalo natrag. 

U Bosnu se ne dade ništa prodati od naših knjigah: est 
magna scissio intra Catholicos et probabilissime evadet secta 
ultrajectensis. Congregatio de propaganda (supprimenda!) 
fide tulit Roma iniguissimam sententiam contra franciscanos, 
in favorem Episcopi Barischich et ejusdem 14 assectorum.!? 
Sad su fratri svi parokie svoje ostavili i pobigli u namastire, 
krstjanluk je bez pastirah. Papa zahtiva da se najpoglavitijih, 
najmudrijih, najpoštenijih i najboljih šest fratarah u Rim u 
rešt odpravi, et quidem: Marjanović, Kujundžić, Karaula, dva 
Šunjića i Pašalić. Isti cum intellectu omnis missionis denegant 
oboedientiam *“ Ele je velika smutnja i pobuna, da Bog sačuva! 
— Biskup i njegovih 14 naslidnikah, u suprot 200 fratarah, 
i sav krstjanluk. Da je Biskup prav kao sunce, Rim bi morao 
reći: decet unum pro populo mori.ž' — Inquisitor istius rei est 
quidam Germana Koloniensis Pothen,? ovoga su fratri 
obtužili kod Vesira, i sad je u turskom absu, da mu hoće 50 
acgenekah na tabane udarit, nek i Švaba za Tursku znade, i 
sve što su fratri za 400 godinah držav Bosansku missiu patili!?? 
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Reverendu i kaput kupit ću ti premda mi je sada vrlo 
težko; sirotinja je i potreba velika, pazara nikakva, od nove 
godine do 1-og Maja izdao sam u mojoj nesreći preko 2.000 
fl. etc. etc. to je jama, koja se nedade sada lahko zatrpat. 

Ujak ti šalje fl. 4, a ja dodajem jedan, to je 5 fl. srebra; 
budi zadovoljan s' otim, netroši gdi netreba. 

Hoće li Seljanova Mapa i drugi dio Zemljopisa na svit 
izići? — 

Pozdravi mi gospodina Babukića, da Sabolović još nije 
nikakvo dilo pod tisak dao. — Posli Bogoljubnosti krstjanske 
nije od njega ništa izišlo, a bio je neki dan ovdi, pak mi nije 
kazao da šta štampa, nego da za štampu 2—3 dila pripravna 
ima, koja će težko ikada svitlost ugledat. 

Kaži ti meni, kakvi to Excess bijaše, sbog koga ti i još 
njekoliko tvojih drugovah malo te istjerani iz Seminariuma 
nebiste? — Sinko! Sinko! — Štij moja pisma dobro, što sam 
ti jih lani pisao. — 

* Ako je šta novoga od naše literature u Zagrebu nek mi 
se po 2—3 Ex. pošalje, to kaži G. Šuleku, ako ga vidiš, al 
mu evo i sam pišem. 

Sada te grleć i ljubeć ostajem 

Tvoj otac. 


PISMO 48. 
U Zagreb. 
U Brodu, 24. lipnja 1843. 


Dragi sine Andria! 
Evo ti još za tvoje najveće nužde šaljem fl. 20.— u 
srebru, s' tim budi sada za svu ovu godinu zadovoljan. Jer 
je doma veća nužda i sirotinja nego si igda misliti možeš. — 
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Sad dakle više nit traži, niti ti se može dati. Nadoplati Re- 
verendu; pak si gledaj kod prodavaocah od haljinah, jedan 
kaput uzeti, ovdi je na vašaru bilo toga dosta od lipo ugla- 
djene i dobre čohe za fl. 30.—40 W. W. ali su svi bili veliki, 
za to ti nesmido kupit nego si tamo uzmi, znam da tamo toga 
dosta ima; i piši mi kako si i što si s' tim opravio. uzmi si ma 
lošiji kaput, al netraži više, nemože se! — 

S' jedne strane me tišti velika sirotinja — s' druge ne- 
pretrzljiva bolest u kući. Mima svejednako boluje — s' kreveta 
kadkad, iz sobe nikad. Što će Bog dati neznam. 

Na moju poslidnju s' kojom sam ti deset forintih srebra 
poslao, još nejmam odgovora, sad mi taki primivši ovo, na 
sve dvoje pisamah odgovori, nemoj barem da se tebe radi 
smućujem, 

Da mi nije do novinah, možeš si misliti, za to list zaklju- 
čujuć ostajem te ljubeć i grleć 

Tvoj otac. 


PISMO 49. 


U Zagreb. 
U Brodu, 8. Srpnja 1843. 


Dragi Sine! 

Tvoja sam sve dva lista od 28. p. i 5. o. m. primio. Novce 
pazi kao oči u glavi — nema bo jih; u drugom radi kako 
najrazboritije znaš. — 

Da ii Otočac ideš — neprimam ti za zlo, al evo od tetke 
2 miseca pisma nejmam, neznam što je, ja joj se u Brod i to 
skoro nadam. — Medjutim ako tamo ostane, a ti idi u ime 
Božje, samo bi mi dražje bilo, da s' kapetanom ideš, nego li 
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pišice, zato piši, nek oni s kapetanom govore, pak nek te tamo 
poveze, nećeš čizmah derat, a bit će ti probitačnije u družtvu 
putovat. Promisli dobro, pak čini što ti se bolje vidi. 

Classificatiu mi pošalji s' novinama, kako sam i tvoje 
T'heses primio. 

Ako ti g. Biskup dopusti Doctorat pravit morao bi odluke 
u Zagrebu čekat? Doktorat bi morao u Pešti učinit, u Beču 
nemožeš — al nastoj kroz prijatelje što bolje možeš da u Beč 
za Theologiju odeš — baš mi nebi bilo drago da u Peštu u 
Theologiju ideš! — 

Šaljem ti 3 Gramatice ad dispositionem tuam, — Šaljem 
ti svileni pojas. — Šaljem oglas od novog dila, podaj ga u no- 
vinarnicu, da se onima novinama priloži, koje izvan Sla- 
vonie i Bosne idu. Sestra ti šalje dva sirca, i želi da ti na: 
zdravlje budu. 

Mima je hvala Bogu malo okrljala; posli groznice dobila 
je veliki kašalj — koga su već za tižiku, hektiku i Abz&hrung 
držali — ele sada je hvala milom Bogu dobro. 

Naco je zdrav, i svoju dužnost čini. 

Od Ive ni traga ni glasa, a strah me je pitat što je kako 
li je, denique intra mediocres.?* 

Ako pojdeš u Otočac, kako ti reko, najprvo piši je li 
Tetka tamo, ako bude ovdi, onda i ti kući dojdi, ako li je tamo, 
a ti možeš k' njoj — samo gledaj s' kapetanom. 

Što odlučiš piši mi priloživ list novinama. Pozdravi mi 
Šuleka, i sve koji za me upitaju. ' 

S Bogom mi ostaj — i zdravstvuj — ja te ljubeć ostajem 

Tvoj otac. 
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PISMO 50. 


U Otočac. 
U Brodu, 19. Kolovoza 1843. 


Dragi sine Andria! 
Tvoja sam dva lista od 19. i 28. serpnja primio, iz po- 
slidnjega vidim, da si kod tvoga dobrog fetera i tetke,2 štono 
mi je milo. 


Evo dojde Latković, i Ilić i Mesić i nijedan mi iz Za- 


greba ništa ne donese, nit onaj sandučić od Klemena, kamo. 


li tvoju sandučinu. Čuo sam od Radinovića i Latkovića da 
za sigurno u Beč ideš,2* — Koliko te želimo svi viditi, toliko 
se troška bojimo, koji će se, ako sada k' nama dojdeš po- 
dvostručit, a sirotinja je in supremo gradu,?" ele učini, kako 
najbolje možeš i znaš. — Što se doktorata tiče sis doctus 
etiamsinon — doctor. Za tebe je u tvom izabra- 
nom stanju bolji Doktorat ex Theologia. — Knjige koje želiš 
kupovat, kupit ćeš za četvrt cine u Beču u Antiguariama, za 
to u Zagrebu ne kupuj ništa, izvan Myrica, ako ti trebaju!?! 

Marjanović provincial, pobigući iz Rima, prošao je 
blizu Broda, al se s' njim sastat nemogo. — Sad je veće u 
smućenoj Bosni, Bog zna šta će biti. Pooten je u Brodu već 
2 Miseca, čovik nepodnosivo ohol, i slavoljubiv — neprijatelj 
sviju koji ga za Biskupa nepripoznaju! — ovdi čeka salvu 
gvardiu iz Carigrada, koju mu je slabi austrijski dvor obećao 

Sestra ti je hvala Bogu sasvim ozdravila, al je još blida, 
premda je dosta udebljala. 

Sada te ljubazno i otčinski sa sestrom Anom ljubim i 
grlim 

Tvoj otac. 
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PISMO 51. 


U Beč."! , 
U Brodu na svetog Franju, 4. X. 1843. 


Dragi moj sine! 

Tvoja sve dva pisma iz Otočca od 18 kolovoza i 12 
Rujna, primio sam, i na njih u sestrinom pismu odgovorio, 
al te odgovor u Otočcu nije zatekao. Medjutim i onako ništa 
drugog spomena vridnog neuzdržaje; tamo ti je i sestra pisala, 
valjda će ti Tetka njizino pismo poslat. — Najposli i od Tetke 
dobi glas, da misto Beča u Peštu odilaziš štono me dosta smuti, 
i tud sam taki odgovorio, da u Peštu preko Broda udariš, i 
da se vidimo. — Ele tvoje pismo iz Zagreba opet nas obra- 
dova, i to dvostruko, jer iz njega razumismo da zaista u Beč 
odilaziš, a opet si dosta s' novcem sad za sada providjen; 
jer, moj sinko, kako nam je za novac zlo, to ti ne mogu izpi- 
sati, po čitav dan sidiš u dućanu, težko njekoliko grošićah 
ta trošak pazarim, ako ovako dugo još uztraje, nećemo se 
moć s' kruhom hranit. — Za to pazi na svaku krajcar. — 
Knjige kupuj u Antiquarii sve jedno je, a mnogo su jeftinije. 
— Sestra je sanduk otvorila i iz njega nješto malo pertenine 
izvadila i oprala, al se ljuti što je koješta izprominjivano, a 
i pralja u Zagrebu nije ništa Latkoviću dala, veleć da si ti 
svu tvoju perteninu od nje primio, dakle gledaj kako ćeš ju 
sada dobit. — Gospoja Matijaševićka bijaše u Brodu, al' ju 
nevidismo. — Ivo je opet kod Padlavićke, ona je u Vinkov- 
cih, žao mi što fratri opet iz Broda studium digoše, te Ivo 
nemogaše grčke gramatike u napredak učit. — Paškal je u 
Budimu, — Naco nezna nimački, pak ostaje opet u 3. klassi, 
nego će kod fratarah latinsku gramatiku, ove godine, učit. 
— A baš ni troška nejmam, Bog zna, hoću li ga kukavca 
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moć u škule dati, il će morat na zanat: Quia miseria et pau- 
pertas est? — Sanduk ćemo ti il' bilo u Vukovar il u Osik 
— ovih danah poslat, da od onud parobrodom u Beč otigje. 

Gospodin je Kopitar čini mi se u Rimu, ako li je kod 
kuće otigji u cesarsku knjigarnu, i pozdravi ga lipo i mnogo 
putah od moje strane, i upitaj ga jeli ovoga prolitja od mene 
poslane Gramatice primio, i po mojoj želji podilio — jer mi 
je odgovor ostao dužan. — Vuk je težko u Beču, ako li je 
i njega potraži, G. Kopitar kazat će ti gdi je, ako je tud, — 
i pozdravi ga od moje strane. 

Otigji k' m. p. o. franciskanom, tamo ćeš najći znana- 
cah osobito m. p. o. Exprovinciala Petra Beckera, i m. p. o. 
Gvardiana Alojziju Osvalda — pozdravi jih, i zamoli u moje 
ime, da te kadšto na ručak pozvavši, od tvojih starešinah iz- 
prose. Čujem da se u Pazmaneumu dosta zlo hranite, to bi 
bilo pribižište, ja ću tu ljubav ovom manastiru vratit. 

Sada, moj sinko, primi još od tvoga izkusnoga otca nje- 
koja podučenja koja će ti sigurno na sreću i napredak biti: 
— Ti si, premda u Beču, još uvik medju i pod Magjarima, 
— očuvaj se, nemoj svoje sreće još u napredak — još u mla- 
dosti kvarit. — Bez da Magjarom postaneš, uči se magjar- 
skom jeziku, nit se usudjuj protiva Magjarom išta govorit 
ili činit, jer će ti to mnogo neprijateljah — a bez svake vla- 
stite koristi učiniti. — Budi nijednostran u obćenju, a oso- 
bito se ipak drži slavjanah i slavjanstva — al sve tajno i 
šuteć, jer buka i vika nepomaže, i ni nehasni. — Okani se 
vatrenog Ilirizmusa i Slavizmusa, sve lagano, dalje se 
dolazi. — Drugo — primio sam ovih danah iz Bosne dvi 
odpečatene knjige (dakle ex officio štivene) na tebe jedna 
u Zagreb, druga u Otočac glaseća, od fra Ilije Verkovića — 
u ovima pismih našo sam na veliku moju žalost i smutnju 
stvarih — o kojima ti ni mislit nebi smio! — Kakvi je čovik 
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taj Verković, dosta se poznaje iz toga, što kao fratar Za- 
grebske ... pozdravlja, i obećaje, kano da će jih uzetl? — i 
to po tebil!! (kud si se dio?). Što je dalje kao Pastor či- 
niti naumio, još je gonje, od samo krvne čovičanske pogri- 
ške. — Pak još Tebe tamo i na to pozival! — moj sinko! 
okani se ti takvih maloumnih, i ludih drugovah, — od dru- 
govah gdi nikakva dobra dobit, primit, nit naučit možeš. 
Drži se ljudih pametnih, urednih, bistrih, ljudih koji su svit 
izkusujuć mlogo putah glavom o duvar lupili. — a šta će 
tebi maloumni Bosanski pustolovi? — Poslušajder ti tamo što 
pametni ljudi, što tvoji Professori, što ostali izkusni prija- 
telji o takvima stvarima misle; njih slušaj!! — Ta zar sam ja 
tebe tako maloumna odhranio, da te i neotesani — maloumni 
i nevišti Bošnjaci za nos voditi mogu? ej moj sinko u što ti 
je dobar nauk kad ga naopako razumiješ, a još opačije obav- 
ljaš!? — Okani se sada svega — okani se vatrenog Ilirizma, 
okani se Magjarskog progonstva, okani se svega, nego do- 
bro uči da posli u većem stanju tvojoj domovini koristan bu- 
deš. Ovo ti budi za sada dosta. Svi smo fala Bogu zdravi, 
i tebi ugodno zdravlje želimo. S' Bogom: 
Tvoj otac. 


PISMO 52. 


U Beč. 
U Brodu 8. Studena 1943. 


Dragi sine! . 
Čudo nam je veliko, što nam još ništa iz Beča nepišeš, 
tamo si već 5—6 nediljah, valjda si barem toliko vrimena 
dobit mogao, da nam se javiš jesi li zdrav, kako ti je u ka- 
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kvom si društvu, kratki opis reda i košte u Pazmaneumu, 
od sadašnje tvoje škule professorah, sudjakah i. o. — Jesi T 
bio kod G. Kopitara, i m. p. oo. Fratarah? — Sestra ti je već 
u sto brigah što nepišeš. 

Sanduk si tvoj valjda već primio, i u njemu sve što iz 
Zagreba poslao. Tvoj sam grčki Lexikon morao dat Ivi, nje- 
gov bo nebijaše gotov, a tebi sam njegov poslao i dodao sam 
1 Kerstovku** i njekoliko kalendarićah,* kako si želio. Se- 
stra ti je nametala za jilo po brodskom običaju nješto kola- 
čićah, suvih šljivah, orahah, lišnjaka i srdčikah, znam da si 
sotim imao na Verzehrungs-Steueramtu posla, a s' knjigama 
i s pismih kod Cenzure. Ja sam ovdi doduše sve armičio,?* 
i dao sanduk s' olovom zapečatit, al znam da si i ti tamo pla- 
ćat imao?! — Sestra ti je na više listovah knjigu napisala, i 
želi da joj na sve odgovoriš. — Ivo je u Vinkovcih kod Pad- 
lavičke, Professor mu je Bolthauser. — Naco nam evo dvi 
nedilje danah boluje, ima groznicu, leži svejedno, od jučer 
mu je malo bolje. Ja sam fala Bogu s' Mimom zdravo. Mima 
je vridno i pametno čeljade postala, baba Mara Brlička u 
stasu, licu, i poslu i pameti, Bože ju nepromini. — Mučimo 
se i patimo, al evo u novcu, mi i sav naš okoliš smalaksa- 
smo, ako ovako ostane, neznam kako ćemo se s' kruhom hra- 
nit. Zato svaku krajcar deset puta pregledaj, prije nego ju 
izdadeš, čuvaj moj sinko čuvaj, čuvaj zdravlje, pameti i nov- 
ca. 

Nemogu se uzdržati, da ti opet moja otčinska poniko- 
vanja i svit ne podilim: Sinko ti si si vrlo pametno i dobro 
stanje odabrao, u komu ti je i put do gospodstva i do bogat- 
stva, prostran i otvoren, put kakva u nijednom drugom sta- 
nju najti nemožeš. Drži se toga, al budi sa svim srdcem i 
dušom ono, što predstavljaš, a to je: naučan i pametan i pri- 
je svega dobar kršćanin, viruj mi da ono samo ludjaci za 
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čimeru držat mogu, što toliki svit i tolike dobre pametne, 
i mudre ljude usrećava. Vira nam spokojnu svist, pokoj na 
duši i tilu, s tim zadovoljnost, ustrpljenje, u tugi i žalosti 
utišenje i pokripu daje, u kratko ona nas sretne na ovom i 
drugom svitu čini. — Drži se dakle vire, sad ju učiš — do- 
bro uči, i što učiš nek ti u srdce silazi, pak ćeš vrlo lahko 
moć mudroljubje s' Bogoslovicom i u pameti, i u srdcu sje- 
diniti; pogledaj okolo sebe, najti ćeš dosta ljudih u koje se 
ogledati možeš, najti ćeš više nego si u Zagrebu i pomislit 
mogao, ako si — išto si možebiti tamo ovom suprotivna na- 
učio — tud oduči, i boljeg se i stanovitijega prihvati. Sapi- 
enti satislš" : 

Ja sam tebe čini mi se već premnogo putah opominjao, 
da se gledaš uvik s' dobrima i pametnima družit i prijateljit, 
dapače sa starijima, boljima, umitnijima, i pametnijima ljud- 
ma od sebe, od kojih bi štogod naučit i zapamtit mogao. Tvoj 
prijatelj i drug Bosanac Verković (u zao čas po te ako jih 
takvih više imadeš drugovah) bio je njeki dan prešav iz Bo- 
sne kod mene, žao mi je što se je Topalović** baš onda kod 
mene desio, te mu nemogo Adži — Korana proštiti, (tebe 
bo sramotit nehotija) i sve ga s' nogom iz kuće protirat! — 
moj sinko! na što si došao ako se s' ovakovima nećudored- 
nima, glupima, nevaljanima, neučenima, hrdjavim ljudma dru- 
žiš. Ta zar si ti tako malouman, da nevidiš tko je šta li je 
on? — nevidiš li ti na prvi pogled da je on srećogonja (Aben-' 
teurer); ostavi se ti dragi moj sinko! i njega, sviju onih — 
koji su kao on; i ja od moje mladosti mlogo takvih malo- 
umnikah poznajem, pak nije nijedan od njih sretan ni čestit 
postao, nego bitange, reštanci, soldatine proste, i obišenjaci 
postali i ostali. Zaklinjem te s' Bogom živim, s majkinim mli- 
kom i s' mojom ljubavlju okani se i biži od takovih drugo- 
vah. On će dojć čak do tebe u Beč, kako mi reče: odreci ga 
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se, neučini mu se ni kao poznanik — vrlo lahko, da će ga 
Bečka policija ulovit, pak kakvo ti je poštenje, ako te svojim 
prijateljem i drugom nazove i očituje? Sramota i zor na te, 
dapače i tvojoj diecezi neće biti na slavu! — Nemoj moj mili 
sinko — okani ga se, i sviju koji su kao on. Ti si istom na 
svit zinuo, još neznaš što je zlo — pak mu u naručaj letiš. 
Takodjer te opominjem, da buduć u ungarskom Institutu, 
Magjare s' mirom ostaviš, neznaš bo odkuda te guja ujisti 
može. Ljubi tvoju domovinu domorodce i domorodni jezik — 
al se okani vatrenosti, i nagle i žestoke Iliromanije, jer to k' 
dobru nevodi. 

Novinah nejmamo nikakvih, hrane svakovrstne imado- 
smo hvala Bogu dosta, voća i vina malo i hrdjavo. — Po- 
zdravlja te ujak iz Vukovara, s' ujnom. — Sestra zahtiva od 
tebe odgovor; ja, pismo kakvo takvo. Sada mi s' Bogom 
ostaj, — zdrav, veseo, i zadovoljan, i osobito od zločestih 
drugovah daleko oddaljen bio! Dobro se uči, i budi meni i 
svoj tvojoj domovini na diku — ne na sramotu!!! — 

Sestra i brat Naco cjelivaju te. Ja te. otčinski ljubeć, 
gerleć i cjelivajuć ostajem kao u vik 

Tvoj otac. 


PISMO 53. 


U Brodu na s. Leopolda 15. XI. 1843. 


Dragi moj sine! 
Tvoj ugodni list od 4. t. m. mimoišavši se s mojim na 
putu, dojde mi u ruke, iz koga sam nemalo na sva moja pi- 
tanja odgovor dobio. — Želio sam ja pretoplo tebe u Brodu 
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viditi, kako ti Paškal pravo kaza, ne toliko s'bog Ilirstva i 
Mađarštine, koliko zarad Vrkovića Bosanca — gdi no bi 
ti bio njegove liste proštio, (jer ti ih tamo poslat nit smijem, 
nit hoću, nit mogu, a kad kući dojdeš, proštit ćeš ih pak na 
vatru bacit) i dokazao ti, kakvi je čovik, o čem misli, i radi. 
Za to te i opet opominjem, da ga se okaneš, i ako si u oni- 
ma stvarima, o kojima ti piše, s njime porazuman — a ti si 
i one budalaštine iz glave izbi — koje te na vike nesretna 
učiniti mogu, a na nijedan ti način pruditi nebi mogle; ti vi- 
diš da ni po učenim zemljama Reformatori dobro projć 
nemogu, a šta bi u nezreloj Bosni? — u ludo bi se glave lišio 
— i sramotan pred svitom a pred Bogom kriv ostao!! — 
Ako si mi sin — iako ti je mir tvoga oca mio i ako želiš če- 
stit i sretan biti, tomu se Bosancu, ako bi se do Beča dovu- 
ko, ni višt neučini, nego tiraj govna daleko od sebe! eritne 
sapienti satis?!* — Milo mi bijaše razumit, da ako i gadni i 
pogrđeni — mađarski jezik razumivaš; nastoj ga naučit — 
ako ti ga i netreba govorit, imaju zar i oni koju knjižicu, 
koja je dostojna štivenja, a već sam ti u Zagreb pisao, da 
ti danas sutra hasnovito može biti, ako mađarski uzznadeš. 
U ostalom se vrlo radujem, što u vašem simeništu prepira- 
nja o narodnosti i jeziku nejmate. Čuo sam bio da se Pazma- 
nite zlo hrane, da su više gladni nego siti, i za to da svi iz- 
gledaju kao u faraunova vrimena, to me je navelo pisati ti, 
da se gledaš barem nediljama kod fratara nasititi. Ele tako 
je bolje, kad moraš izgledat iz tuđih ruku. Što se pertenine 
tiče, to je tvoja sestra opazila, da je mnogo poizminjivano, 
osobito ovratnici (kolari). — Tintarnicu je sestra tvoju 
za sebe ostavila, veli bo da je njezina. — Ti vidiš, da se 
tamo svašta može jeftinije dobit, nego li kod nas, — a kako 
si opazio, armica je iz Mađarske u Rakušku velika, što bi 
dakle za armicu platit imao, za to si možeš kupit tintarnicu, 
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tinte i pera, za to ti oda tih stvari ništa poslati nehotija, 
izatotineću nit tvojih gusala nit notih slati, nego se gle- 
daj ove godine kako znaš i možeš baviti, a godini si jih mo- 
žeš samo tamo poniti; tako bi i s čizmama bilo, da sam ih 
dobio, al nam jih Latković nije doneo — a ni sam nezna, 
gdi jih je ostavio, te su tako poginule. 

Sanduci će ti do tvog dohodka mirni ostat — i dobro 
su spremiti. — Kaji ću onaj sandučić, kad se prva prilika 
desi, poslati. — Drago mi je što si se opet gusala primio; 
guslaj moj sinko, to ti srdcu, duhu, i tilu prudi — bolje je 
nego o kojekakvima ludostima (osobito Bosanskim) glavu si 
uzalud razbijat. Ivo je kod Padlavićke zadovoljan i ja sam 
in tantum quantum“ s njime. O štipendiumu nije ni govora. 

S tvojom prilikom smutio si vele Mimu, gdi je kako li 
je neznamo, nit smo ju dobili. — Klemenu, Matehki i Mat- 
chu — poslao sam po jedan kalendar na dar — to jim je do- 
sta zahvalnosti i pripoznanstva. — Poslane kalendare podili 
kako znaš, tvoji su — podaj jednog Kopitaru, i upitaj ga jeli 
primio moje Gramatike koje sam mu poslao? — 

Sada ti još čestitkujem tvoju dohodeću polusvetkovinu 
s. Andriju, Bog te živio, i pamet ti dobro prosvitlio, da s. 
Andriju Apostola naslidujući, od svake stramputice (osobito 
Bosanske ludosti) prost budeš i ostaneš. 

Sada te serdčano i otčinski celivajuć, i ljubeć ostajem 

Tvoj otac. 


PISMO 54. 
U Beč. ni 
U Brodu 13. Sičnja 1844. 
Dragi sine! 
Tvoj sam list od 7. studena: P. g. primio; u svoje vrime 
odgovorit ti nit što imadoh, nit htidoh, dok od tebe drugog 
lista neprimim, nadao sam bo se da će ti otac sestre i braća 


70 








barem na blagdan novoga lita na um pasti — al se uzalud 
obazira za tvojim pismom, nego mi istom jučerašnja pošta 
donese knjigu 18 prosinca p. g. pisanu, koja je po svima Bro- 
dovih čitave carevine hodala, dok me je u Slavoniji našla. 
Ti bečke poštare nenauči ilirski štit i pisat, budi dakle drugi 
put pametniji, pak mi slideći prosti, trgovački, meni najmi- 
liji nadpis napiši, to jest: Herrn Ignatz Al. Berlich Brood (s 
dva o) in Slavonien, a ni slova više ni manje ,pak će mi u 
vik tvoji listovi 66 dan u rukama biti. Još za bolju sigurnost 
možeš zabiležit per Agram und Neu-Gradiška, 
da nebi preko Osika išli, gdi bi jih istom 10—11. dan dobio, 
al bi opet prije bilo, nego kad s Ruske međe iz Brody 
knjiga dohodi. Ovo ti budi lekcija — da čovik ne može u 
vik i svagdi svoju narodnost navišćivati!! — 

Sebastianović mi pisa da je s tobom bio u Beču, al te 
pri odlasku pohodit ne mogaše, kiša bo je padala, nego te 
je kod tvog Rectora Saibeli — i kod G. Professora Schrei- 
nera priporučio; još me moli da ti javim, da se s tvojima 
Codioecezanih ne prijateljiš — budući jih je u Enzensdorfu 
poznao, i nedrži jih za dostojne drugove; (al nezna da jih 
više tamo nije). 1. P. Paskal mi je pisao, al ni slova da je 
u Beču i to s tobom bio, koji je uzrok, da mi to javiti ne- 
htide?... | 

Tvoj Vacki klerik možebit je u tižiki** umro, tamo jih u 
toj bolesti mnogo umire, nego moj sinko dobro se čuvaj od 
njihovih mista, i osobito od njihovih posteljah, to bo je pri- 
lipljiva bolest. 

Drago mi je bilo razumit što te je G. Kopitar dobro pri- 
mio, drži se takovih prijatelja, Vuk je odpratio Obrenovića 
u nimačke zemlje. Grimm“ je veliki mudrac — koji se je 
podpuno u pol Nimačke naški naučio, on je pri velikoj nje- 
koj knjižnici — bibliotekar, 
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Cicuge“š i note nemogu ti slati, jer bi više armice morao 
platiti nego što su stvari vridne, — kad dojdeš možeš jih 
sa sobom poniti, i to jedne kremonežke cicuge, i jedan Brat- 
schen, sveobadva instrumenta dobra, koja si tamo možeš dat 
ponovit, i futrol za njih načinit. — Da pako bez cicugah nisi, 
evo ti i opet šaljem f. 5.— (Sestra ti je njeki dan poslala to- 
liko), pak si uzmi cicuge, za 2—3 for, mogu se dobre dobiti. 
Kako bi pako bilo da od Gerge i Gabre fratara tamo i gu- 
sle i note uzajmiš? — oni imaju i dat će — samo budi dosti- 
žan!!! 

Naco je fala Bogu ozdravio, i repetira 3ću klasu, a la- 
tinsku gramatiku uči preaeter propter kod jednog fratra — 
tekem nek mu lakše bude na godinu, — ako ga budem mo- 
gao u Vinkovce datill! 

Ivo je kod Padlavićke zadovoljan, al ona nije s njime, 
— jer neće da naukom prilegne, kao što bi morao i mogao! — 

. U drugom se pismu tužiš da si osamljen! nisi, — Na- 
rodnost nesmeta društvu — nesmeta prijateljstvu — ti se 
možeš i s Mađarih družit, — i die Ideen wechseln, bez da 
bi morao narodnost u sigru uzeti; budi pametan, koliko je 
tebi Ilirizam, toliko je njima Mađarizam, promisli, što bi ti 
u njihovoj koži činio?!! —al to valja odastranit. Za Verko- 
vića il se ti ljutio il srdio — ja sam tvoj otac, na svit sam 
te stavio, valja mi se s tobom brinuti, — al te nerad na kri- 
vom putu gledam. Nastojat ćemo da tvoj krevet iz Zagreba 
dobavimo — ako ga tko drugi radi perja za se neupotrebi. 
— Tvoju smo sliku al nesličnu primili. — Kum je kukavica, 
nitko i ništa, sapienti satis. — 

Zdravlje ti je najprečje — uči se, ih i zdravlje čuvaj i 
po samom sebi — i gledaj i u. da te prilipljive bolesti 
nesnajdu. 
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Bosanci zlo stoje — bit će i Turakah... to nek si Rim- 
ski dvorad nota m** uzme, al kad u Bulgarii i Albanii nije 
opametnio, neće ni sada.“ — Naš kum Porčić ludu je pro- 
šnju dao, — Magistrat je, (al ne Brođani), ludo odgovorio 
— što će sliditi vidit ćemo. — Sad za sad, a i nikad više 
neće Brodska želja biti, fratrom Parokiju izručit, — Pozdra- 
vi Beckera kad s njime budeš. — 

Novoga nejmamo ništa; ja te otčinski ljubeć i grleć, 
a tvoja sestra (pismo ti prilagujuća), i brat Naco lipo te po- 
zdravljajuć ljubeć i celivajuć ostajemo tvoji 

Otac — i braća sa sestrom. 


PISMO 55. 


U Beč. 
U Brodu 17. Veljače 1844. 
Dragi sine! 

Evo ti odgovor na tri tvoja pisma od 8. 15. i 29. Sič- 
nja o. g. koja su na svoje vrime došla, samo te i opet opo- 
minjem, da mi prosti trgovački nadpis u nimačkom jeziku 
stavljaš, štono svi na Poštama znadu štiti; znam da Mađari 
sa svojim nadpisih knjige na Poštu nose, pak kako smotre 
tamo latinsko pismo, takia ga i šalju u Mađarsku. 

Miller je sada u Vinkovcih Verwaltungs-Praktikant. 

Vinković je svršiv podpuno i dob ro Bogoslovicu sada 


.u Horvatskoj. 


Tko je Rektor Kunst u punom nadpisu, tko je vice Rek- 
tor Sajbeli u punom nadpisu, tko su tvoje starješine od na- 
roda i roda i jezika, želim znati. 

Verković ako bi u Beč došao pazi ga se — sapienti sa- 
tis. 
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Ovih sam dana Kopitaru pisao — neboj se ti od njega, 
ja ga poznajem lično, al podpuno mislim, da je čovik pame- 
tan, a nije smutljivac. — za to bi mi drago bilo da ga češće 
pohodiš, i s njime se (ako ne o Ilirstvu u zagrebačkom smi- 
slu) a ono o svemu i svačem porazgovoriš, u koliko njemu 
i tebi vrime dopušća. — Misto tebe ja sam mu Bosanske raz- 
pre koliko je moguće izbistrio, a i tebi kažem, da sve zlo još 
togorje biva. — Težko da će se kod sadašnjeg Rimskog mi- 
šlenja više mir moć učiniti. Bosnensses facti sunt Ultra jec- 
tenses.“ Što se Kopitar o Bosni in politicis razgovara, to je 
želja da zaznade što se u Ilirskim stranama radi, al neviru- 


jem da to koju drugu sverhu ima. To nek ti dakle nesmeta, 


k njemu kadkad otići. 

Dalmatinsku zoru štijem, al bi joj do sad bolje ime bilo: 
polunoćje. 

Što se na tvom mistu o narodnosti nerazgovaraš, bolje 
je — i čuvaj se, da te ne pozlobe, bolje bo je i samotnom 
nego li pozlobljenom biti. jar 

Zarad Doktorata, ja mislim bolje bi bilo, da se za sada 
za Theologiu brineš, i iz jezikah Rigorosum položiš — drugo 
bi zaer lašnje obavio. 

Paškal je imao uzrok šutit o tom što je u Beču bio. — 
Sad se više nečudim, što nit je s tobom svesrdno govorit 
mogo, nit je meni javio da je tamo bio. 

Vrlo mi je drago bilo čuti da si zdrav, i mi smo hvala 
Bogu sada svi zdravi. Poklade nam evo u miru projdoše, 
okolo nas je veselo, ni mi kod kuće nismo baš tužni! 

Što me više za gusle nenapastuješ, viruj mi da mi je 
drago, toga ima u Beču kao smeta. — A kad u Brod dojdeš 
možeš ponit i gusle i podgusle (Bratschen) koje sam od Naj- 
para uzeo. 
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Tko je klerik Peter? Pazmanita? Fratar? — tko li je? 
budi rod il izrod? — zna I'naški? 

Pišeš mi, drago mi je, — o mađarštini, kaži mi — jer 
ovdi uprav nerazumijemo, hoće I' se Horvatom i Slavoncem 
i u domaćem poslu Mađarski jezik narinut. — Il osim diete 
ostaje pri latinskom. — Kako mu drago pritisni ti i nauči 
mađarski — možebit da će ti trebovat. 

S Tkalčićevim si dakle bio — po njemu smo te pozdra- 
vili, al nebivši Mima kod kuće nikakva ti obilježja neposla- 
smo. G. Major Brkić pošav u Beč najavi se i Mima ti neke 
sitneži posla. — Tako i G. Daspriš Radinović po komu ti 
Mima posla sladčicah, hoćeš li jih jisti pitanje je — kog ćeš 
nam ti razrišit. — 

Što ti Tetka o Gerši piše — to je bivalo i za žive tvoje 
Matere, al se nije moglo u trag pasti, sad se zna tko pije, 
i tko toči. 

Novog nejmamo ništa, sad očekujemo novog Purger- 
maistora, i kojekakvih prominah, međutim sve je još staro. 
Kako kažu bilo je dva tri lipa balah u Brodu. Fohmann nam 
je Teater renovirao, dapače nov načinio, ja ga vidio nisam, 
vele da je krasan, al se u njem još igralo nije, jer nejma ni- 
kakva društva za Teater. 

Tvoja je sestra kako sad zrak zahtiva, sa svima prija- 
teljica, al nigdi iskrenosti!.— 

Sada te otčinski ljubeć, celivajuć, i pozdravljajuć 
j ostajem tvoj Otac. 
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PISMO 56. 


U Beč. 
U Brodu na veliku subotu 1844. 


Dragi moj sine! 

Tvoja dva lista od 4. i 7. Ožujka primio sam, vele ugo- 
dno bijaše mi razumit, da si zdrav, i zadovoljan, što da i osta- 
neš iz svega srdca želim; i mi smo fala Bogu svi zdravi. Evo 
nam je Ivo ovih dana kod kuće, polugodišnje ispitivanje dalo 
mu je slideće redove: Mores, Adplicatio, Historia et Geo- 
grph. E m in. Religio, Lingva lat. Lingva graeca, et Arithme- 
tica acced. ad Em. — tako mi Sebastianović javlja, pak 
moram biti i s tim zadovoljan. — 

Major Brkić bivši tamo nije dobio časa da te pohodi, 
tako veli. — Radinović došav iz Beča pohodio nas je i od 
tebe nam ustmeno svaka dobra kazao, štono nas veoma ve- 
seli. 

O tvojim Professorih i starešinama, moći ćemo se, ako 
nas Bog poživi ustmeno porazgovarati, sad za sad dosta je 
da znam tko su i šta su. 

Kad si navalio, a ti gledaj i nastoj da ti Biskup troškove 
za Drat iz filozofije dade — jer moj sinko, u mene se malo 
uzdat možeš, van ako bi ti za rukom pošlo, ujaka Mišu na taj 
trošak nagovorit. Samo pazi, da se nebi na Rigorozih kako- 
god osramotio. — Ja ti i opet svitujem, i kad bi me poslušat 
hotio, baš ti i naređujem, da Rigorozum ex lingvis učiniš, to 
bo je kažu težko, a kad se knjige malo popuste još težje, — 
dakle za vrimena treba nastojat, posli il ti trebalo ili ne, do- 
bro je. — Možebit da ti sreća protegne, te da dojdeš u Pres- 
biterium?! za što bi to nemoguće bilo? 
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Naše stvari nemoraju baš dobro stajat, Mađari nedadu 
mira. Veliki je podpor naše narodnosti oduzet s Nikolom 
Zdenčajem;*" — a možebit i s Direk. Sakčinskim?“* čujem 
da su i Vladiku* hotili iz Zagreba u Kaloču za Metropolita 
metnuti? — Bog nek nam je u pomoći. — Mađari će nad- 
vladat cunctantes svevos.#" — »Zora« se svaki dan pobolj- 
šava, jeda nas i od tud barem jutarnji jar ogrije. — 

Grof Nugent (Albert, junak)" prošao je da u Osiku i 
Vukovaru agitira, kao njegov rođak O'Conell u njegovoj 
otačbini,*“ ide za tim u Varadin, Zemun, Biograd, u Srbiju, 
Bosnu, Ercegovinu i Albaniju; bio je kod mene u dva za- 
vratjaja i to po čitav sat, jer je u Brodu 14 dana sidio. Smi- 
šan čovik iz vana i iz nutra, veliki je prijatelj bosanskih fra- 
tara, ići će dok stvar tamo promotri zarad njih u Rim. G. 
Kopitara mi, i P. Beckera češće pohađaj, dobri su ljudi i moji 
i tvoji prijatelji, dobio sam od svedvojice pismo, gdi te hvale. 
Pozdravi mi jih mnogo puta. Sad se možeš kod G. Kopit. i 
s G. Vukom sastat, — Sestra te i braća pozdravljaju, ja te 
ljubeć i blagdane uskrsnje i Aleluje čestitkujuć ostajem 

Tvoj otac: 

Iz Zavalja dobio sam prekjučer pismo, zdravi su svi fala 
Bogu. Obrstleut, Betini otišao je u penziju, hoće li šogoru“ 
njegovo misto zapasti? — to želimo, ufamo, i nadamo se. 
Ako li ne, a oni nek idu kući. — Što bi se dali toliko pre- 
stizavati?!! — ' 

PISMO 57. 
U Beč. ' 
U Brodu 11. Svibnja 1844. 


Dragi moj sine! 
Tvoj mili list od 20. Travnja primio sam na svoje vri- 
me. Milo mi je bilo razumit da si zdrav i zadovoljan, i mi 
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smo hvala Bogu svi živi i zdravi. — Iz Zavalja već odavna 
ništa nečujemo, Bog zna što je, kako li je, šogor mi se sada 
Oberstlaitnantiji nada — i to čekajuć sada su u strahu i ufa- 
nju. Ja velim, Bože jim daj lipo zdravljice — pak ako ga ne 
uzvisu, a oni nek idu kući u Brod, bit će i meni i njima mno« 
go laglje: meni — jer bi se njih dvoje kućne brige primilo, 
njima, jer bi jim manje troška trebalo. Njemu neće moć 
Oberstlaitnantski karakter i plaću ustegnuti, jer je stari i du- 
govijesni vridni vojnik bio — a u Brodu bi mu bilo s 1.000 
forinti srebra, prekrasno i pošteno živiti, dapače ni polovicu 
toga potrošiit. 

Drago mi je bilo razumit, da će ti G. Vladika trošak za 
Doktorat iz filozofije položiti — samo se molim te nemoj osra- 
motitil a što ti poručuje da se i iz Bogoslovice pripravljaš — 
iu tomu sam i ja s njime jedne misli, kruh kog si odabrao, va- 
lja štovat, a s tim ti put na duhovna dostojanstva otvoreniji 
stoji. — Jesi | mu kako si obećao, svetkovinu čestitkovao? 
Znam da ti trud neće uzalud bitil! — 

Drago mi je što G. Klemen upraviteljem simeništa po- 
sta, ali mi je još dražje da tebe tamo nije! — 

Dragi sinko, vrlo dobro razbrajaš, da me velike nužde 
i potrebe obujale, al izpod Božje ruke nikud nikamo: pazara 
nikakva, dohodaka nikakvih, troškovi jednaki, sad gledaj što 
je kako li je. Ele opet ne dvojim o milosrđu Božjemu. — Što 
si crnu Reverendu na kaput obratio,** ne sviđa mi se, da si 
ju budeš pričuvao, kad ipak veliš, da ti kaput kupovati va- 
lja. — Evo ti sada šaljem zahtivanih f. 10.— čuvaj jih, i 
samo jih za veliku potrebu izdaj, jer se neima od kuda tro- 
šit. Sestra će ti tamo kasnije opet s malim čim podpomoć, 
za sad ne može biti. Buduć pako da te ona vrlo kod kuće 
viditi želi, nakanila je od dragoga uje Miše, za tvoj put, od 
svoga interesa, novce izvadit, i poslati ti jih; al dragi sinko 
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koliko je moguće pričuvaj nas, i mene, i sestru, i od nas samo 
lih onoliko iziskivaj što ti je sa svim nužno i potrebno. — 
Za to ako ti G. Vladika za čestitku, ili koji od G. G. Kano- 
nikah, ili tetka, ili možebit i koji ujo, s' čimgod priteknu, i 
to u tvoje potrebe obrati, i od onoga odbij, što bi ti mi dati 
morali, jer mi od ustah odkidamo, što za vas muškarce tro- 
šiti imamo. — 

Našu narodnost valja staviti u Božje ruke — et porta in 
ferni non prevalebunt.#* — U ostalom ja kako sam u vik mi- 
slio, i sada mislim, ako mađarski jezik za diplomatički po- 
primiti usiljeni budemo, opet nam za to narodni jezik i na- 
rodnost uginuti nemože. Ta to ti se vidi, ako neviruješ Če- 
hom i Kranjcem, barem u našoj vojničkoj krajini, i mi smo svi 
na nimačku odhranjeni pak jesmo li Nimci? — što se više 
pom ste to se više odupira. — Što novog čuješ o toj stva- 
ri, javi mi. 

Novi duhovni otac mora po imenu Slovak biti? ako se 
nije pomađario. 

Novoga nemamo ništa, što bi ti mogao pisat, u Bosni 
su se počeli kršćani po malo turčit, — a to se ima lih Rimu 
pripisat, koji svakakvim Avanturierom viruje — bolje nego 
li svojim virnim ljudma,5% — ' 

Gosp. Kopitar postao je sad (kako iz novinah vidim) 
Hofrath i Custos primarius palatinae bibliothecae."" Otiđi 
kad dospiješ k njemu, pozdravi ga, i čestitkuj mu, on ti je 
veliki prijatelj i kako mi i opet piše, vrlo mu se dopadaš. A 
znaj da ti može vele i u tvom stanju na ruku ići. 

Sada te otčinski ljubeć i grleć i pozdrav ti od tvoje bra- 
će Ive i Nace izručujuć ostajem kao u vik 


Tvoj otac. 
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PISMO 58. 


U Beč. 
U Brodu 26. Lipnja 1844. 


Dragi sine Andria! 

Tvoj ugodni list od 5/6 primio sam, i sve i sva iz nje- 
ga razumio, što se tvoga stanja i tvoje osebnosti tiče. — Ko- 
liko bi mi milo bilo mladim Doktorom te viditi — toliko mi 
je drago što misao tvoga Vladike slušajuć — tu si stvar za 
njekoliko godina odgodio — i ja sam ti, ako se nevaram pi- 
sao, da bi u tvom stanju po tebe probitačnije bilo za Drat 
se iz Bogoslovije spremiti, sad je dakle i moje mišljenje od 
tvojih starješina poduprto. 

Ono pod mojim imenom izdano Razloženje u »Zori« o 
našem verstopisu,* nije onako ni na pole, kao što sam ga 
ja napisao. — Moja odluka bijaše: 1“ Opsovat našu ludost, 
što imavši svoju staru vlastitu bukvicu, sad se za latinsku 
krpež borimo od kojih ni jedna nevalja. 29% Nagovor da dakle 
odbaciv latinsku abecedu, i s njom sve inate, poprimimo našu, 
za nas s'hodniju starinu; ako li se ovo svima Našincem kri- 
va, 32 Neka poprime i Gajev verstopis — to bo smo mu du- 
žni iz zahvalnosti, on nas je iza sna izbudio, on nas je s maj- 
činim mlikom zadojio — od njega nam sunce prosjalo, etc., 
etc. Posli ovoga sam pošao pretresat, kao što je u Zori; za 
Gaja sam ja vrlo lipo pisao, što bi one dvi kvačice lahko po- 
mrsilo, al na moje priupitanje odpisa mi Kuzmanić, — da 
je sve ostalo Cenzura izbrisala — štono nikako virovat ne- 
mogu. Latković je štio moj rukopis, od kojega odpisa nej- 
mam, al tištim da mi se natrag pošalje: na Zoru smo do kon- 
ca godine predbrojeni. Otišav do G. Kopitara pozdravi ga 
i upitaj ga što mi tako dugo nepiše? — Kod bosanskih fra- 
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tara nejma druge pomoći nego nova inquisitia — što je dvor 
Atanackovića* poslao, da tu stvar ovrši. — Bogme mu neće 
za rukom poći, dapače će još više svit uzbunit. Nit svitina 
niti fratri neće ni da čuju od Barišića, a znaj da su lukaviji 
nego oni, koji na drugi način o miru sanjaju. 

Tetac ti je postao Oberstleut, to si valjda već čuo. Sad 
neznam hoće li nas tkogod od onuda pohoditi. 

Sada te otčinski cjelivajuć ostajem 

Tvojotac. 


Milije bi mi bilo štogod drugog u Zori od tebe štiti nego 
li je ono u 25. broju. 


PISMO 61. 


U Beč. 
U Brodu 1. Sičnja 1845. 
Dragi sine! 

Tvoj ljubljeni list na Gospino začetje pisan, primio sam 
s veseljem, javljaš bo mi u njem da si zdrav i zadovoljan, . 
to tako želim da mi u vik pišeš. 

Željno sam proštio i imena tvojih učiteljah, i red nauka, 
ama mi se kriva, što si na dan 5 sati uprežen, to je za mlade 
ljude dugo siditi, item čuvaj zdravlja! — na prsa se nenasla- 
njaj, sidi a la Porčiš. 

Osičani već dvi godine sanjaju o časopisu Slavonia; 
evo do danas nejma glasa. — Za Novi sad neznam, ako 
tamo šta bude, bit će srbski. — Branislava sam jedan list 
štio, — oštro i pravedno piše, kao što to Englezi i francuski 
novinari čine, u ostalom nama je svima neobičan taj stil. — 
Ja ga neću da predbrojim, jer je pisan sa »&Ar« što no mi 
vrlo oči izbada. Grauel! — Užas! — 


61. A. Brlić, Pisma sinu I. 81 


Nas smo dvoje domaći hvala Bogu zdravi: Iz Otočca 
nam to isto pišu. Nego je Naco četverodnevnu groznicu dobio 
— neznam jel' ga popustila, ima 4 nedilje dana, kako iz Vin- 
kovaca glasa nejmam, Sebastianović mi piše da se Ivo hra- 
bro drži — samo je u komponovanju slab. — Od Nace jav- 
lja da je u svim naucih dosada ad emin, dakle nije ono 
što od njega želimo i čekamo. Ele možebit da je tomu i gro- 
znica kriva. 

Što se Mime tiče — njoj je prosta volja sobom upraviti, 
ja ju niti ću silovat niti nagovarat, niti dadem da joj se to 
čini — među tim moja je dužnost bditi, pak učit i opominjat, 
da se mlado ludo neprivari, i visokije se nepenje nego što 
doseći može. To su moja načela. 

Kosta Agjić skupio je novce ode u Peštu, a iz Pešte u 
Srbiju i u Valakiu — da se više nepovrati. — To su na- 
slidci nevaljalog ževljenja! — 

Čestita i sretna bila nova Godina, Bog te u dobrom i 
stalnom zdravlju i u zadovoljnosti dugo i mnogo uzdržao. 
Ovo isto i bratu Mati*' koga srdačno pozdravljam; kod kuće 
su mu svi zdravi. — 

Prilažem ti £. 5 N. B. — u misto bilete, sestra ti šalje 
svoj silhuette. — 

Na hitnji s Bogom ostaj i zdravstvuj, ja te otčinski lju- 
beć ostajem kao u vik 

Tvojotac. 


Piši mi šalje li ti se od nove godine Zora? Da znam 
je li Kuzmanić na moju pogodbu pristao! — 
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PISMO 62. 


U Beč. 
U Brodu 8. Veljače 1845. 


Dragi moj sine! 

Tvoja tri pisma od 1. 7. i 27. Sičnja preda mnom leže, 
i evo ti na sva tri u jednom odgovor! — 

Briga mi je od kuda i kako te se je nadovezao verba- 
nac, to kažu da je bolest od roditelja na dicu prehodeća, 
kako si ti dakle toga dopao, kad ni ja ni tvoja mati, takvu 
bolest nikada neimasmo? — Ele je od Boga, al te smeta u na- 
ucim, to mi je mučno. Rekoše mi od domaćih likarija, da je 
dobro tu bolest s prisnim maslom (frische Butter) ličiti, met- 
nuvši pred bolesnu stranu tila, tavu živa ugljena, i bacajući 
unutra po malo prisna masla, i tako se kadeći. Još kažu onaj 
koji u krpicu svezan divlji kesten na tilu nosi, da na toga 
vrbanac nikada doći neće; divljih kestenja ima oko Beča 
dosta, može bit da je tkogod koga ostavio, pak skuhaj to. 
Još je divlji kesten osušen i sitno stučen vrlo dobar protiva 
zubobolji, osobito ako od balenja (Fluss) dolazi, i to se uzme 
kao burmut, pak se u suprotivnu od zuba nozdrvu smrče, to 
jest ako zub boli na desnoj strani, onda u livu nozdrvu, a ako 
na livoj u desnu, 

Na čestitki za novu godinu lipo ti zahvaljujem. Na Pro- 
fesora Muhu poslao sam tvoje pismo u Požegu, ustmeno mi 
je poručio, da od tebe nikakvih knjiga nejma, i da će ti u Beč 
odgovoriti. — 

Bosanska bukvica nahodi se u tablici pod brojem 4. no- 
voga, a staroga izdanja“ pod brojem X, ja za drugu neznam, 
s njom su sve knjige Divkovića i Stipanuše utištene. — 
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Poznaješ li ti lično Gosp. Miklošića?% — jesi li kadgod 
s Vukom bio? — 

Mimi poslanu sitnež doneo mi je ovih dana Matan iz 
Đakova, nekazavši mi od kud mu je došla. Baš onda bijaše 
Mima u Vukovaru, pak kad je došav kući na trpezici stvari 
ugledala, koje sam ja međutim razložio, veliko je imala vese- 
lje. — Za svetac naminjenu čestitku dobila je sestra s poštom 
u oči svoga rodnog dana, a posli svoga svetca! — 

Hvala ti na objavljenima mi novinama; istina da sam 
gotovo sve znao, da li ne onako izvistno. Cesarov ručni listić 
poslan je na ugarsko viće, ne pako na Bana,* — al još nije 
do Zagreba dopro, valjada je stid vića izdati ga. — Zna se 
do duše svuda po našima krajevih za taj listić, ama ga evo 
nejma izdavanoga. Cenzura je opet u Mojzesovih rukuh, 
al i on još vrlo zazira, i to s tim više, jer kao rođeni inostra- 
nac, težko da će cenzorom ostati; sad barem da starca Nagya 
Hrvati traže, on je u Ugarskoj cenzorski Nestor, a i višt i 
umitan tom poslu. — Što sada naglo iz Zagreba otišavši Ban 
u Beču radi? možebit će mu za rukom pojći, opet narod s ca- 
revinom omraziti?! — Za Turopoljce* sam čuo, da oni imaju 
toliko odvitah, koliko otaca od obitelji, t. j. oko 5—600, ako li 
je samo 40, kako ti pišeš, to još bolje. — 

Za budući kalendar ako imaš pismicu proti modi — po- 
šalji mi, to mi baš trebuje, jer težko da ću s druge koje strane 
dobiti, a meni je nestalo konaca. Što se tiče podučavanja za 
prosti puk, to moj kalendar niti je imao, niti želim da ima. — 
Novine su podučavanje, Danica podučavanje, Zora je podu- 
čavanje, sve knjige što se pišu — sve je podučavanje; za koga 
je ovo podučavanje? za nikoga jer nitko neštije. — Puk se 
podučava sa smišnim stvarima, ljudi traže Ezopovih fabula, 
traže Relkovića Satira, traže svake godine kalendar; koji 
ima više smišnoga, taj je dražji, od novih traže kadkad pisma- 
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rice — drugo puk neće da štije, još je dite, još se hoće da 
zabavlja. — Vox populi vox Dei — kroz fabule, pisme, pri- 
povidke, poslovice, smišne dositke etc. etc. etc. — hoće se 
puk da podučava, to želi, to bi štio; za suhoparne stvari ne- 
mari. — A tko piše za puk? — U ovo vrime nitko. Pa- 
metna mladež za pametnije od sebe piše, a tko štije? — nitko. 
Ergo mlati po praznoj slamil Pamti što ti tvoj otac 
kaza. Koji je Baron Kulmer"" o komu mi pišeš, nije li mlad 
čovik — s kojim sam u Pešti kod Kolara u poznanstvo došo? 
— Nije dobro znamenje da Schrotove Resignacie ne primaju 
— a tako i Banove, — to mi se nedopada. — Branislava sam 
prvi broj štio, i ništa više, al mi je i ono dosta. — S G. Koriti- 
ćem i njegovih pet forinti — čini kako okolovštine za sobori 
povuku. — Dobroga G. Becića pozdravi mi nepoznanim na- 
činom također i Žigu Jarića. — Od prvoga pazi da nije ono, 
što si se od Kopitara bojao! Kopitar mi je bio prijatelj, ovog 
nepoznajem. Bog bi dao da u Granici, kakva takva (samo ako 
je bolja) promina bude. — Reformatio summopere optatur.# 
— Koji vam upravitelj odilazi, iz Simeništa ili Univerziteta? 
— nerazumijem. — Zoru ako neuzdobivaš, i nejagmi se za 
nju, Kuzmanić je lane volovski pisao, a sada ju Kazna- 
čić magarečji piše, ovo je onaj Kaznačić (iz Zore pravi ma- 
garac) koji je Zagrebačke filozofe naveo da pišu »ar« i 
»ie« — tko ovakova čovika (kao što je on, smatram iz nje- 
gove Zore) sluša i slidi, — gorji je magarac od njega. Za- 
grebci su Kaznačića obožavali, sad se ničem nečudim! — U 
ostalom ja se nisam nikomu podvezao pisati, nego sam Kuzma- 
niću poslao njekoliko knjiga na poklon, osobito Relkovića 
Kućnika, — da iz njega svakog miseca za podučenje u poljo- 
dilstvu u Zoru naštampa, — s tom pogodbom, da tebi Zoru 
badava šalje, — al on nije više urednik, dakle Zore i nedo- 
bivaš — a baš nejmaš ni šta dobivati, budi utišen. — Nije mi 
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nimalo drago ako no vi magarečji verstopis Zagrebački, za 
naše učionice primljen bude — tko svoju domovinu iskreno 
ljubi, zla joj neželi! — 

Iz Otočca smo dobili pismo s tvojim zajedno, svi su hvala 
Bogu zdravi, osim Pauline koja boluje. — Ivo je tako nepo- 
koran postao, da ću ga morati, ako moju poslidnju opomenu 
neposluša u Osik in das Militar-Erziehungshaus u koštu, i ta- 
mo u škulu dati. — Naco jednako boluje, u ostalom je među 
prvima, ja sam mu pisao da samo iz Gramatike Eminenciu 
dobije, a u ostalom što Bog da. Zdravo smo hvala Bogu ja 
i Mima i to isto od tebe želimo čuti; zdravstvuj, srdačno te i 
očinski ljubeć i grleć ostajem 

Tvoj otac. 


Što Jaić i Topalović dadu, učinit ću po tvojoj volji. — 


PISMO 653. 


U Beč. 
U Brod u 29. Ožujka 1845. 


Dragi sine! 
Tvoj sam list od 2. o. m. radostno dočekao i primio. Milo 
“ mije bilo iz njega razumit, da si hvala Bogu, zdravo i mirno. 

Bistroumni ljudi dokuče i upotrebiti znaju, što je dobro, 
probitačno, i što valja, sami po sebi, malo jim dokazati treba; 
maloumnima, koji pod kokošami bisera traže — zaman je 
govoriti; ljudma koji nikakva razsuđenja nejmaju, nego slipo 
svoga krivog Boga nasliđuju, nije hasna razložno govoriti — 
jer su bezumni, slipi i zaslipljeni. Ovo ti budi o vrstopisi što 
se »ar« i »ie« tiče, dosta, i poslidnji puta od tvoga oca re- 
čeno i kazano, punctum. — 

(Daljnje pisano ćirilicom, Op. ur.)? 
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Od sele ću ovako pisafi: Što se g. Becića tiče, ja ga 
srdačno ljubim i pozdravljam, al tebe i opet opominjem da 
pozoran budeš u tvom razgovoru s njime, nije bo Becić Ko- 
pitarl — za Radinovića je pogovor već 3—4 mjeseca dana 
— al u istinu nema ništa, kano ni od onoga ručnog car- 
skog listića, po komu se Ilirom ilirsko ime povraća, i za- 
grebačka cenzura od mađarske odcijepljuje, meni se sve to 
čini, da je nekoja politika koja se među puk ispusti, da se 
puk umiri i utaloži. 

Učiteljski pomoćnik Bičanić, nebi ništa mario, da mu se 
Varadin izmakne — više bo želi, da Vinkoviću zasjedne, 
koji sada u mir pojči mora. — Uostalom nema se šta bojati, 
svoje je iskušenje za učiteljstvo vrlo dobro napravio, a ima 
i zasluga više nego i jedan drugi, koji se s njime takme. — 

Barišiću se u Bosnu povrativšemu — svi su se fratri bili 
podložili, i pokorili. Al njegova oholost — opet ih je odagnala 
tako, da sada večja vatra negoli što je prije bila. 

Sad je Barišić naumio u Carigrad ići gdjeno se Micić 
već od jeseni bavi, al je tamo i Šunjić i Pašalić od fratara, 
koji Barišiću i Mičiću nedadu u pakao," Šta će se od tuda 
izleći? Bog sam zna, a mi ćemo dočekati i vidjeti. — Vidit 
ćemo što će Rim sada k njemačkima pobunama reći? — tamo 
još misle da svijet u XIV.-om vijeku živi! — 

Lijepo i srdačno pozdravljam mloge poštovane otce, Be- 
kera i Kirchmajera, kojima se ponizno priporučujem kako ta- 
kođer i Č. O. Macsku, a i ostale znance i prijatelje ljubezno 
pozdravljam. 

Riječ skala, govoreć od kamena kriljatosa £. j.: koji se 
koli i kao Kehlhammerplatten cipati dade poznata je i u Zden- 
cih i u Sibinju, čuo sam ju dosta puti od naših ljudi, ergo: 
barem je kod nas poznana i u običaju. — 
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Riječ tišma kod nas je u svagdanjem običaju, i ti ćeš 
se spomenuti one naše poslovice: tišma, kao na svetoj vodi. 
Njemački: Gedrange. — Sječnje to sam sam od sjeći na- 
pravio, drukčije nije riječ obična. 

Poslanu sitnež"! nepopravljenu nemogu u moj kalendar 
primiti, — i ja znam i mogu napisat što trebuje ako mi se 
poćudan pomoćnik ne najde, al onako — kako si mi ti napi- 
sao — primit nit hoću, nit mogu, nek dakle ostane neštampano. 
A znaj osim vrstopisa još bi mlogo popravljati imao, da se 
momu kalendaru priljubi. — 

Da imam dobru priliku mogao bi ti poslati koji kalendar 
i Gramatiku, toga se još doma nalazi, ako ikad Hvala tamo 
pojde, poslat ću ti; iz Požege još nisam ništa dobio, Ilić je u 
Velikoj, s njim nisam odavna bio, da ga upitam za tvoje 
knjige. 

Ivo i Naco bijahu ovih svetaca kod kuće. Ako ne drugo 
Ivo uplašen umirio se, u nauku nije vrlo slab, no je u ostalom 
vele lahkouman, al se ufam u Boga, da će se to s vremenom 
izgubiti. — 


Naco kako je jesenas groznicu dobio, tako ju je evo i u 


Brod donio, i jednu kod kuće prepatio, al lijekar Amruš"* — 


od koga ti imam mlogo govoriti, izliči ga sa jednim staklencem 
ljekarija, tako, da za 8 dana, hvala Bogu, ne samo groznice se 
izbavi, dali i dalka,"* koji ga je na toliko bio poduprio, da mu 
je već vodobolja iz očiju izvirala. — A to ti bijašebezkin e, 
odzdravio ga je s kukurikovim korenom, (Radix helebori 
nigri) i kaza mi, da se groznica s ničim stalnije i bolje izličiti 
nemože nego li s tim. Od tuda i opet staro vještbanje pripo- 
znajem, koje no veli: gdje je Bog čovjeka namjestio, tud mu je 
i hranu i ljekariju usadio. — Uostalom Ivini su redovi: 
Mores et doctr. rel. em.; gram. hist. geogr. ad em.; arithm. 
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caligr. 1. Nacini: Mores e m; doctr. gram. ad em.; geogr. 
arithm. caligr. 1., nego je to, da je Naco ipak u škuli drugi 
djak! — 

Od sestre Mime imam ti mlogo pisati. Nadovezao se je 
sad skoro u Brod došavši šef und Oberarzt Dr. Amruš, ro- 
dom Gorićanin (K&rnthner) slavenskoga roda, al slabo ili 
ništa slavenski ne govoreć, ponjemčeni slavjan, u ostalom 
vidi mi se dobar i pošten čovjek, dosta je pristao, visok kao 
tetac, u Mimu mi se vidi do glave zaljubljen, a ni Mima mu 
nije neprijatelj. — Još mi do danas nije ništa govorio doduše, 
— al mi Mima kaže, da s njom o ženidbi razgovore vodi, a 
čudim se da meni ništa još govorio nije; nije više mlad da 
bi mogao sa stidom ispričat, još ću za koji dan pošutit, pak 
ga onda poupitat, što je naumio. Teško mi je, navadio se je 
svaki dan pred večer dolazit, sad ili moram po Mariju il po 
Plajelicu slati, ili zatvoriv dućan sam se za stražara staviti; 
ne kano da bi me za Mimu strah bilo, — al da svjetina nema 
razgovora, ako iz stvari nebi ništa bilo. — Pitao sam Mimu i 
očitova mi da bi ga rad uzela — čovjek ugledan, 40 godina 
star, čini se dosta vješt, nada se skoro regementski ljekar po- 
stati — a nasjeca da bi i najveći dio kaucije položio. Dakle 
bi i meni i Mimi poćudna prilika za nju bila, samo Bože daj 
da što bude. Ufam se da ću ti u onom dojdućem listu više i 
izvjesnije moći pisati. 

Neimavši ti za sada ništa više pisati, lijepo te i otčinski 
ljubeć i grleć ostajem, dobro ti zdravlje od Boga želeći, 

Tvoj otac. 

Dobili smo iz Otočca pismo, svi su hvala Bogu zdravi, 
i moja mi sestra piše, da će po svoj prilici skoro kući, a to mi 
je tim ugodnija vijest, što se sada o tome radi da me Mima 
ostavi. Dok sam zdrav nemarim, al Bože me bolesti sačuvaj, 
kad budem samoćan. 
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Ponuđenu Šafarikovu misao o zagrebačkom vrstopisu 
ne trebam. Svaki ciganin svoju kobilu hvali. — Ti da si tvoga 
oca gramatiku pomljivo i dobro proštio može biti da bi našao 
razboritije uzroke protiva latinskoj abecedi, nego po zraku 
hvatajuć, tudjinska lukava mnenjall!! — ele mlad si lud si, 
ja ti opraštam, a ti ćeš vidjeti! — 

Kapetan Brkić u Mitrovici zlo pati, što je hotio biti Obre- 
novićem u pomoći da opet na Srbsko pristolje sidnu. Rado da 
će biti i kasiran i možebit u koju tvrđu zatvoren. 

Grof Nižan“ bijaše ovih dana kod nas, on još uvijek 
živa vatra za našu narodnost, 


PISMO 64. 


(Ćirilicom) 7? 


U Beč. 
U Brodu 9. travnja 1845. 


Dragi moj sine! 

Čega sam se bojao, nisam se ubojat mogao: doktor Amruš 
sestru ti u mene zaprosi, — što se volje k tomu tiče to sam 
Mimi na volju ostavio — ona zaljubljena hoće — 
doli se nađe »kvačica« zarad kaucije, tud se hoće fl. 3.000.— 
a od kud —? ja dat nemogu ništa, ako ne želim pred tuđim 
vratih sam prositi, i svu ostalu moju djecu bez odhranjenja 
i bez novca slučaju i njihovoj sreći izručiti, a mogu li i smi- 
jem li to i čistom svjestju kao otac učiniti? Osim onih forinti 
1.000 kod Ujaka"*" — ona više ništa neima! sad je pitanje: 
kako se od jedne tri učinit mogu? Zarad toga evo prilažem 
pismo na gosp. Becića, nastoj da što brže odgovor dobijem, 
neznaš pod kakovom brigom i strahom, Mima sama samcata, 
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a on svaki dan ujutro i popodne po 2—3 sata s njome, ona 
mlada luda, k tomu zaljubljena, eto ti kako bi se zlo moglo 
izleći? — Međutim ne prestajem učit i predikovat, al svaki 
i najpametniji čovjek ima svojih slabih časa! zato molim te 
nastoj da što brže odgovor dobijem; ako nebi g. Becić pisat 
hotio, a ono nek ti usmeno izvjest dade, pak mi ti piši. Posle 
ću stvar i Bekeru i Macheku priporučit, kad se od ovuda pi- 
sma pošalju — sada pako još bi rano bilo. 

Jučer sam ti po kadetu g. Miljenkoviću poslao jednu 
gramatiku i 3 kalendara, ako ti još ustreba možeš mi pisat, 
jer će oko polovice svibnja i drugi gospodin Milenković u 
Beč Ugarskoj tjelesnoj straži odlaziti, i može opet šta god 
ponijeti. — Jula ti je po jučerašnjoj priliki košulju od ćenara,"* 
a frajla Regina 3 kolara poslala, što ćeš zajedno s knjigama 
primiti; obećao je rečeni kadet da će te baš sopstveno potra- 
žit i pohodit. 

Langer je 7. u 11 sati u večer umro, i evo danas poko- 
pan, to, ako se s njegovim sinovima sastaneš, možeš im na 
utlješljivi način kazati. ' 

Znam da bi ti i novaca trebalo — al mi zasada oprosti, 
jer baš nemam, — a plaćanja na sve strane dosta. — Nego, 
kako se ijole bude dalo, neću na te zaboraviti. 

Joco je Popovića kući došao, siromah može ovde zjala 
prodavati, šteta onakva mladića. — 

Sanovnik mi se u Budimu štampa, već su 2 folja 
— dakle polovica gotova, mislim da će do svrhe ovog mje- 
seca biti gotov — poslat ću ti, da vidiš oko čega sam šake 
sklopio! — stulta, vana et inanis resl!!!"3 al će svjetina voljet 
kupovat nego li učene knjige. 

Današnjom poštom pišem i u Otočac. — Samo molim 
te nastoj što brže da stvar započnemo raditi, jer će se to i 
onako može biti i godinu dana protegnuti. Ivo i Naco zdravi 
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su sada hvala Bogu. — Ivo je zadovoljan i umiren otišao u 
Vinkovce, Nacu je Amruš odzdravio s božjom pomoćju. Sad 
mi jih valja gonit da se dobro uče i vladaju. 
Zdravstvuj! sestra te nebrojeno puta pozdravlja ja te 
otčinski ljubeć i grleć ostajem kao vazda 
Tvoj iskreni otac. 


Zamoli još g. Becića, da bi pitao, koji Referenti kod 
Hofkriegsrata u ženidbenim stvarima imaju posla, da kroz 
prijatelje i kod njih gledamo, nebili stvar laglje i bržje išla, 
da barem do vinobere ili dotle gotovo bude da i ti u svatove 
dospiješ. Takve bo stvari bez prijatelja mogu se i 2—3 go- 
dine protegnut, kao što je kod moje sestre bilo. 


PISMO 65. 


Brod, 26. April 1845. 


Lieber Sohn!7? 

Weil Du meinen letzten mit cyril, Buchstaben geschrie- 
benen Brief nicht lesen konntest, ich dir mit lateinischen aber 
nicht mehr schreiben will, so nehme ich die Zuflucht zu 
deutscher Schrift und Sprache. 

Besagter letzte Brief enthielt auch ein Schreiben an 
Herrn v. Beczich, welchen ich dir aufgetragen habe sogleich 
mit Wandlung der Post mir zu beantworten, weil ich von 
Herrn v. Beczich nicht verlangen kann und darf, dass er mir 
schriftlich antworte, sondern die Antwort dir miindlich sage, 
welche du mir dann sogleich hšttest referieren miissen. — Du 
gehst aber iiber diese wichtige Sache welche doch das 
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Glick deiner Schwester betrifft, ganz gleichgiiltig hinweg, 
und schreibst mir durch den Langer »od Markovih kona- 
kah«. — Auch jenes z. B. schrieb ich nur im Vorbeigehen, 
dass ich dann die Giite der P. P. Franciskaner in Anspruch 
nehmen werde, wenn man eingekommen sein wird um die 
Ehebewilligung; dieses, wozu noch Monate Zeit ist, hast du 
als wichtig sogleich besorgt, aber ein Mittel wie man 
erst um die Bewilligung einkommen soll — das iibersiehst 
du, und das ist doch das erste und wichtigste wortiber ich 
mir vom Herrn Beczich einigen Aufschluss erbethen habe, 
und welches ich mit n&chster Post, aber umsonst von dir er- 
wartete. . 

Die jungen Leute, wenn es einmal an's Heirathen geht, 
sind sehr ungeduldig; deine Schwester will verzweifeln, dass 
du ihrer Sache dich gar nicht annehmen willst, so gehe mein 
Kind so wie es dir mčglich ist zu Herrn v. Beczich, entnimm 
von ihm die miindliche Beantwortung meines Ansuchens, 
und frage ihn noch welche Refferenten beim hochl&bl. Hof- 
kriegsrath zu refferieren haben: 

l.tens: Bei der Heirathsbewilligung fiir einen Arzten, 

2.tens: Bei der Untersuchung und Annahme der Kau- 
tions Instrumente. 

Bevor man dieses alles nicht weiss, kann man um die 
Heirathsbewilligung gar nicht einkommen, und das ist doch 
der allererste Schritt den man machen muss, und welches so 
zimlich 3 Monate dauern wird, wenn es nicht Unterstiitzung 
hat. Dann kommt erst der Kautionsausweis welcher im gliick- 
lichsten Falle auch erst in drei bis vier Monaten fertig wird, 
ergo kann sich die Sache ein halbes oder ganzes Jahr ohne- 
hin ziehen, und an der Vers4umnis von einem Monat bist 
du jetzt schuldig! — Die Menschen sind wankelmuthig, so 
muss das Eisen geschmiedet werden solange es warm ist. 
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Thue daher deiner Schwester zu Lieb, und trachte dass man 
gleich mit Wendung der Post eine ersch&pfende Antwort 
erhalte, diess bitte ich dich. 

Deinen Brief vom 13. d. M. habe ich erhalten. Die bčh- 
mische Kritik meines Kalenders heisst nichts! Illyrier haben 
in B&hmen, seit Dobrovsky?" todt ist, keinen kompetenten 
Richter tiber ihre Schreibart mit fremden Lettern. Der Ja- 
rich will verzweifeln dass sein Žigica schlecht geworden, der 
Herr v. Beczich hat ihm friiher schon refferiert, sogleich hat 
seine Anmerkung nur das bestattigt. — Der Jarich schrieb 
dir ja dieser Tage. — Uebrigens finde ich weder in diesen, 
noch in jenem mir durch Langer geschickten Brief _etwas 
was dir beantwortet werden kčnnte. 

Lebe wohl, trachte dass die Sachen deiner Schwester 
sobald als moglich in die Ordnung kommen, ich griisse und 


kiisse dich herzlichst. 
Dein Vater. 


Griisse mir den Matan," Herrn v. Beczich, und die 
P. P. Franciskaner, und alle die etwa um mich fragen. 

Jarich'sche Sache empfehle ich dir — schau was mčg- 
lich ist. 


PRIJEVOD: 


Dragi sine! 

Budući da nisi mogao čitati moje posljednje pisano ćirilskim slovima, 
a jer Ti ja više neću pisati latinskim slovima, to eto pribjegavam nje- 
mačkom pismu i jeziku. 

Spomenuto posljednje pismo sadržavalo je i jedan dopis gospodinu 
Beciću, u kojem sam Ti naložio, da mi smjesta kretom pošte dadeš odgo- 
vor, jer ne mogu i ne smijem od g. pl. Becića zahtijevati, da mi on 
pismom odgovara, već da Tebi odgovor usmeno dade, o kojemu si me 
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imao onda odmah obavijestiti. — Ali Ti prelaziš sasma ravnodušno preko 
ove važne stvari, koja se tiče sreće Tvoje sestre, te mi pišeš po Langeru 
»od Markovih konakah«. — Pa i ono na pr. pisao sam samo mimogred, 
t. j. da ću se poslije morati uteći dobroti čč. oo. franjevaca, kad molba za 
vjenčanje bude predana; to, što je moglo još mjesece čekati, obavio 
si odmah kao vrlo važno, a put i način, kako najprije treba podnijeti tu 
molbu za odobrenje — to si previdio, a to je baš i prvo i najvažnije, što 
je g. Becić trebao objasniti, kako sam ga molio, a što sam od tebe oče- 
kivao prvom poštom, ali uzalud. 

Mladi ljudi, kad se jednoč počne raditi o ženidbi, vrlo su nestrpljivi; 


. sestra Ti je očajna, da se za njezinu stvar ništa ne zauzimaš, stoga pođi, 


dijete moje, čim uzmogneš g. pl. Beciću, saslušaj njegov usmeni odgovor 
na moja pitanja, i upitaj ga još, koji izvjestitelji kod Visokog dvorskog 
ratnog vijeća izvješćuju: 

1. o dopuštenju vjenčanja liječnika, 

2. o prosuđivanju i primanju sigurnosti za kauciju. 

Prije nego li se sve to dozna, uopće se ne može podnijeti molba, 
da se dopusti vjenčanje, a to je doista prvi korak koga valja učiniti, te 
će to trajati od prilike 3 mjeseca, ne bude li zagovora. Tada tek dolazi 
pitanje kaucije, koje u najboljem slučaju može biti riješeno također tek 
za 3—4 mjeseca, pa se prema tome cijela stvar i tako može zavući pola 
godine ili i cijelu godinu, a eto radi gubitka vremena od jednog mjeseca 
kriv si sada Til — Ljudi su nestalni, pa stoga treba kovati gvožđe dok 
je vruće. Učini to dakle svojoj sestri za ljubav, te nastoj da dobijemo 
odmah kretom pošte iscrpljiv odgovor, to te molim, 

Tvoje pismo od 13. o. mj. primio sam. Češka kritika moga kalen- 
dara ništa ne znači; Ilirci poslije smrti Dobrovskoga nemaju u Češkoj 
ni jednog mjerodavnog suca u stvarima svoga pravopisa tuđim slo- 
vima. Jarić je očajan, da mu se njegov Žigica pokvario, gospodin pl. 
Becić mu je već prije o tome javio, a njegova opaska je to odmah još 
i potvrdila. — Jarić Ti je ovih dana pisao. — Inače ne nalazim niti u 
ovom Tvom pismu, a niti u onom, što si mi ga poslao po Langeru, ništa, 
na što bi trebalo odgovoriti. 

Ostaj zbogom, nastoj, da stvari Tvoje sestre budu uređene što prije, 
ja Te pozdravljam i cjelivam najsrdačnije 

Tvoj otac. 

Pozdravi mi Matana, g. pl. Becića i čč. oo. Franjevce, te sve, koji 

bi možda za me pitali. Preporučam Ti Jarićevu stvar. Učini, što se može. 
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PISMO 66. 


(Ćirilicom )*? 


U Beč. 
U Brodu 8. Svibnja 1845. 


Dragi moj sine Andrial 
Tvoj sam list od 23. 4. primio, u kom ništ manje nego 


odgovor na moje g. Beciću pisano pismo dobi. Moje je pitanje | 


ovo bilo: Mima ima forinti 1200 u srebru. — Na koji se dakle 
način ovo novacah tako izložiti može da se dopuštenje k nje- 
zinoj udaji dobije, kad joj kaucija od godišnjih dohodaka od 
forinti 150 srebra trebuje? — bili n. pr. dali joj dopuštenje na 


6 Rentenšajnah? Bili dozvolili njezinoj udaji, da se on u Bečki, . 


Budimski, ili koji Penzions-Institut upiše? — bili jim se dopu- 
stilo uzeti, kad bi on svoj život asekurirao kao kapetan Jarić 
i mlogi drugi? i t. d. to su moja pitanja. — Cesarova milost — 
to je najposljednja stvar — tog ćemo se prihvatiti kad se sve 
druge žile popuste. — Referente sam želio znati, zato, da na 
njih izašaljem fratre nebi 1' stvar sigurnije i bržje išla. — 
A Bogme moj sinko cesar sada nikakve milosti ne dijeli ne- 
propitavši se koda svijuh inštalacijah, dakle se je pametnije 
držati carićah negoli cara. — 

Al evo sam u sto briga, tuga i nevolja, jer vam Ujak ni 
na vjeru u Brod neće, već sam mu ja 3—4 pisma pisao, a Mima 
5—6, al ga evo još do danas nema; on doduše piše češće, al 
od Markovih konaka, a kad će doći i šta je naumio, od toga 
ni slova. A prije nego se s njim razgovorim, nemože se ni do- 
puštenje tražit, ja bo želim ako on privoli, da dade obligaciju 
na forinti 2500.— srebra to bi bila potpuna kaucija. — A mi 
bi mu dali Revere da nije toliko duga, nego da će mu se kroz 
10 godina nadoplaćivati, da onda istom potpun dug i istinita 
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obligacija postane. — Ako li to ne uspije učinit, a ono će mo- 
rat novce, koji su pri njemu, položit, pak onda valja kuburit, 
i tad bi nam od velike potrebe bili odgovori na moja pitanja 
koja sam prije g. Beciću, a evo i sada tebi stavio. — Zato se 
pobrini da mi potpuno i opširno na njih odgovor dobaviš, 
da barem tu uzrok protezanju ne budeš. — 

Al denique mi smo te sreće, da nehotice jedno drugom 
u putu ležimo. Nego sinko otiđi pak punctatim ispitaj g. Be- 
cića, i ako imaš još koga, pak mi što bržje piši. Jer sada dosta 
i od tebe zavisuje da se bržje stvar u red stavi. — Samo bi 
želio Ujaka vam vidjeti — od njega najprvo sva stvar zavi- 
suje! — Kako dojde i što otpravi pisat ću ti po pošti; ako još 
do petka ne dojde, u subotu šaljem Mimu k njemu — ja od 
kuće nikud nemogu. — Ele kako i što bude pisat ću. — Bog 
bi dao, da se ja u Benkima nikad nisam varao, a osobito da 
se sada nevaram, Još može bit da rekne — da je Mati sve 
izvadila, da pri njemu ništa nemamo tražit. To bi još najljepše 
bilo... A kakvi su ljudi baš može biti, al bi se tada podržali. 

Ovih dana dobio sam pismo iz Otočca, svi su hvala 
Bogu zdravi. — Od Ive i Nace ni glasa, — eto već mjesec 
dana nemam prilike da jim pišem, a i oni šute što mi nije dra- 
go, čini mi se da smo se u Naci prevarili — memoria sat 
bona, paucissimi judici, ferme nullius ingenii.** Još će ga Ivo 
nadletiti. — Mima sa svojim doktorom zabavlja se, samo sad 
želim da bržje bolje iz kuće ide, velik bo me je strah! — 

Novinah ako kakvih bude, to će ti bolje Til znat kazati, 
nego li ja, koji se s tim malo brine. Danas polazi Auditor 
Hvala u Prag, po njemu sam tamo poslao 6 kalendara — 
dakle ti netreba slat, ako jurve nisi učinio. Dva lista od sa- 
novnika primio sam, još su 2 u poslu. — Kalendar je gotov 
i ovih ću ga dana poslat Ćurianu. O modi sam drugi list okre- 
nuo, ove godine spodabljam staru i novu modu — ne toliko 
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u hobući, koliko u ćudorednosti i običajih; iz Kraljadvorskog 
rukopisa imam čitava Jaroslava, ove mi je godine išlo za ru- 
kom redke pisati. 

U brzom od tebe u sestrinoj stvari opširan odgovor če- 
kajući ostajem ljubeći te 

Otac. 

Čestita ti svetkovina, Bog te poživio dugo i mlogo u do- 
brom zdravlju, sreći, zadvoljnosti, i u duhovnom i tjelesnom 
napretku! 

PISMO 67. 


U Beč. 
Brood 7. Juny 1845. 


Mein lieber Sohn!?* 

Deine zwei Briefe vom 1. Mai einen, den anderen spšt- 
ter, ohne Datum, habe ich erhalten; mit dem letzteren auch 
2 gleichlautende durch die Herrn Becker und Beczich ver- 
schafte Bescheide, deren wir gottlob fir dieses mahl nicht 
bediirfen. 

Der Herr Onkel hat uns unvermuthet iiberrascht, er be- 
kannte sich zu schuldigen fl. 1000.— er schenkte der Mimi 
fl. 500.— welche wir sehr dankbar annahmen, obwohl es 
nur Interessen vom Kapitale waren, weil wir keine Interes- 
sen bezogen haben, endlich lieh er uns noch fl. 1000.— ergo 
in summa f 2500 : = emz; weiter, da er dieses baar zu er- 
legen sich erboth, so ersuchte ich ihn es zu behalten, und 
nur eine pupillarm&ssig wersicherte Obligation tantum zu ge- 
ben, er wollte es aber durchaus nicht auf seine Habe inta- 
bullieren lassen, versprach aber entweder das Geld ander- 
wertig zu elociren, oder aber von seiner Obligation, beim 
H. Broschan in Esseck diese f. 2500.— ausscheiden zu lassen, 
und ihnen den ersten Intabullations-Platz zu zedieren. — Da 
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hier 6 procente landesiiblich sind, so ist die Caution komplett, 
und alle Gnadengesuche iiberfliissig — jetzt erwarten wir 
stiindlich den H. Onkel mit der Obligation, und dann wird 
man sogleich um die Bewilligung einkommen, wo ich dann 
den Herrn Becich und P. Becker bitten werde, uns ihre gii- 
tige Mittwirkung nicht entziehen, dass unser Wunsch bald 
erfiillt werde, und unsere samtliche Familie, vielleicht das 
letztemahl in diesem Leben zusammenkomme, folglich wirst 
du heuer kommen miissen, samo Bože daj, da se sretno svrši. 

Aus vielen guten Griinden wiinsche ich dass die Sache 
bald beendet werde; der Amrusch sitzt den ganzen Tag da, 
die Mimi meistens allein mit ihm, es ist zwar die Anka des 
Onkels als Ehrenwache da, aber mein Gott! sie ist noch Kind, 
und eine schwache Minute kčnnte sich leicht finden. Die 
Mimi als verliebtes M&dchen, sieht wenig jetzt dem Haus- 
wesen nach, — geht nirgends aus, will nicht zur Regina, 
zur Frau Kanz nit nikud, ni za pol dana. — Ich hab sie 
wollen nach Vukovar auf paar Wochen schicken, Bože sa- 
čuvaj — nicht einen Schritt etc., etc. za otća sto brigah! al 
nikud nikam. 

Hinsichtlich der Riickzahlung der vorgestreckten f 1000: 
habe ich auch mit H. Onkel sehr billige Bedingnisse gemacht, 
wozu sich Amrusch und Mima auch herbeigelassen haben, 
dass sie ihm (unter Interessen) durch diese Zeit nicht be- 
heben, und alle Jahr zur Complettierung der abzustattenden 
£ 200: Baarzahlungen leisten, so zwar: 

le Jahr Interessen f£ 90: = baar f. 110— f£_ 200 


2 ,, + » MOR = 6, (0), 9822, 200 
Bet. ) » ll4: =, ., 86—, 200 
den. u » 1269 =, 0, "740; 200 
DE 1 “, » 138: =, ', 62— ,, 200 

£ 1000 
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Nach fiinf Jahren ist die Obligation ihr Eigenthum, und 
dann beziehen sie jihrlich ihre £ 150: = Interessen. — Nun 
hast du also die ganze Pastete zur Einsicht; nichstens werde 
ich an H. Becich und Becker um ihre Mittwirkung bittlich 
schreiben, du diirftest dann miindlich meine Gesuche unter- 
stiittzen. . 


A propos! der Sekrater Zahn in Peterwardein, ist ein 
fauler und nachlassiger, boshafter und interessierter Mensch 
— ich werde zwar auf ihn von hier aus gute Freunde wirken 
lassen, item, k&nnte man ihm von Wien aus nicht die Sache 
empfehlen, dass er sie, nach seiner Gewohnheit, nicht etwa 
6—8 Monate zuriickhalt?! 


Dieser Tage hatte ich binnen 2 Wochen 2 Russische 
Gelehrte bei mir, der erste war Nikola Riegelmann von Čer- 
nigov, der zweite war Rechtskandidat Ivan Martinianović 
Vigura von Kiev. Mit letzterem war bei mir ein gewisser 
Zahn, Br&uhaus- und Bier Ober-Austeher beim Fiirsten 
Lichtenstein; ich miiste ihm deine Adresse geben, er wird 
dich aufsuchen, dir dieses beriihmte Briuhaus zeigen, und 
einen Eimer Bier schenken. — Wenn er nicht gelogen hat, 
šo wirst du ihn sehen, ein einfacher guter Mensch. Den Ei- 
mer Bier wirst du mit deinen Kameraden verbrauchen kčn- 
nen, oder es bis zum hl. Andreas bei ihm stehen lassen. — 
Auch der Vigura kommt nach Wien, und wird dich — wenn 
er Zeit hat besuchen. ' 


Von Otocsac erwarte ich schon lange Nachrichten, und 
sie schreiben mir nichts. — Der Ivo macht mir Kummer nicht 
so viel wegen Lernen, aber wegen seiner Auffiihrung, ein 
liederliches Tuch, ist er — der Naco hat wieder das Fieber 
bekommen, er bleibt mir im lernen zuriick; ich habe ihm auf- 
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getragen blos die latein. Sprachlehre gut zu lernen und das 
ibrige in tantum quantum, was er ohne Anstrengung thun 
kann. ' ' 

Neues haben wir gar nichts, — der Praktikant Franjo 
Vinkovich wiinschte aufs Jahr nach Wien zu St. Anna — 
bath darum die Franziskaner ihm im Kloster Kost u. Quar- 
tier zu geben — hat aber noch keine Antwort ja, sogar be- 
kamm er den an P. Kirchmayer frankierten Brief zuriick, — 
mit der Anmerkung: Retour, gestorben! — frage vom 
weiten nach, was er zu hoffen habe. ' 

Jetzt lieber Sohn lebe recht wohl, es griisst und kiisst dich 
herzlich 
dein Vater. 


PRIJEVOD: 


Moj dragi sine! o 

Tvoja dva pisma, jedno od 1. svibnja, a drugo kasnije, bez datuma, 
primio sam. U drugom pismu i dvije jednako glaseće odluke što su nam 
ih pribavili gg. Becker i Becić, a koje, Bogu hvala, za sada ne trebamo. 

Gospodin ujak neočekivano nas je iznenadio, dao je obveznicu na 
1.000 for, poklonio je Mimi 500 for., koje smo sa velikom zahvalnošću 
primili, i ako su to samo kamati od glavnice, jer mi nismo nikada od 
njega dizali kamata, konačno nam je još posudio 1.000 for., dakle ukupno 
2.500 for.; nadalje, pošto se ponudio, da će tu svotu u gotovom polo- 
žiti, umolio sam ga, da novac zadrži i da dade samo jednu obveznicu, 
koja će pupilarno biti osigurana, ali on to nikako nije htio uknjižiti na 
svoj imetak, nego je obećao, da će ili novac negdje drugdje uložiti 
ili pak da će od svoje zadužnice kod H. Brošana u Osijeku dati ovih 
2.500 for. odijeliti, te im ustupiti prvo mjesto uknjižbe. Budući da su kod 
nas uobičajeni kamati od 69%, kaucija je potpuna, te su suvišne sve molbe 
na višu milost. I sada očekujemo svaki trenutak gospodina ujaka s ob- 
veznicom, i tada ćemo odmah podnijeti molbu na odobrenje, te ću onda 
umoliti g. Becića i č. o. Beckera, da nam ne odbiju svoju ljubaznu su- 
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radnju, kako bi se naša želja što prije ispunila, te bi se naša cijela obi- 
telj možda posljednji put u ovom životu okupila, pa ćeš i Ti ove godine 
morati doći, samo Bože daj, da se sretno svrši. . 

Iz mnogih važnih razloga želim, da se stvar brzo svrši. — Amruš 
sjedi čitav dan ovdje, Mima je ponajviše sama s njime, doduše uja- 
kova Anka je tu kao časna straža, ali Bože moj! ona je još dijete, a lako 
bi mogao doći čas slabosti. Mima, kao svaka zaljubljena djevojka, sada 
slabo mari za gospodarstvo — nikud ne izlazi, ne će ni k Regini, ni gđi 
Kanz, nit nikud, ni za pol dana. — Ja sam je na nekoliko tjedana htio 
poslati u Vukovar, Bože sačuvaj — ni korak ne će itd. itd, za oca sto 
briga! al nikud nikamo. 

Što se tiče povratka predujmljenih 1.000 for. ugovorio sam s go- 
spodinom ujakom također vrlo povoljne uvjete, na što su se udostojali 
pristati i Amruš i Mima t. j. da taj iznos (ukamaćen )kroz ovo vrijeme 
ne će podići, te da će svake godine za nadopunu godišnjih obroka od 
for. 200.— plaćati u gotovom kako slijedi: 


1. godine kamati for. 90 gotovina for. 110.— for. 200.— 
2a.E s » 102 3? » 98 , 200.— 
8 mara rm Kč: 0, Ši 
4 u sra 1126 # u" T4— , 200.— 
ZETA a » 138 m u 62.— ,, 200.— 

for. 1000.— 


Nakon 5 godina postala bi obveznica njihovim vlasništvom i tada 
bi godišnje povlačili svojih 150 for. kamata. Eto sad vidiš, kakva je to 
kaša; doskora ću pismeno umoliti g. Becića i Beckera, da mi pomognu, 
a Ti bi tada mogao usmeno moju molbu zagovarati. 

A propos! tajnik Zahn u Petrovaradinu čovjek je lijen, nemaran, 
zloban i koristoljubiv — ja ću doduše nastojati, da odavle dobri prijatelji 
na nj utječu, no ipak ne bi li mu se i iz Beča mogla stvar preporučiti, 
da je ne zavlači po svom običaju kojih 6—8 mjeseci. 

Ovih dana imao sam u razdoblju od 2 tjedna dvojicu ruskih uče- 
njaka u gostima, prvi je bio Nikola Riegelmann iz Černigova, a drugi 
kandidat prava Ivan Martinijanović Vigura iz Kijeva. S njime je kod 
mene bio neki Zahn, upravitelj pivovare i pivane kod kneza Lichten- 
steina; ja sam mu morao dati Tvoju adresu, on će Te potražiti, poka- 
zat će Ti tu glasovitu pivovaru i pokloniti Ti akov piva. — Ako nije 
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slagao, vidjet ćeš ga, on je jednostavan i dobar čovjek. Akov piva lako 
ćeš ispiti s drugovima, ili neka stoji kod njega do Sv. Andrije. — I Vi- 
gura putuje u Beč, pa će Te — ako bude imao vremena — pohoditi. 

Iz Otočca također već dugo čekam vijesti, a oni mi ništa ne pišu. 
Za Ivu me velika briga mori, ne toliko radi učenja, nego radi njegova 
vladanja, on je lakoumni deran — Naco je opet dobio groznicu pa mi 
zaostaje u nauku; ja sam mu naložio, da samo latinski jezik dobro uči; 
a ostalo tek toliko, koliko može savladati bez napora. 

Novo nema ništa, — praktikant Franjo Vinković želio bi slijedeće 
godine u Beč o Sv. Ani — pa je stoga umolio Franjevce, da mu u sa- 
mostanu dadu hranu i stan — no još nije dobio nikakva odgovora, već 
mu je dapače pismo upravljeno na č. o. Kirchmayera vraćeno s bilje- 
škom: Retour, umro! — Upitaj onako izdaleka, može li se čemu nadati. 

Sada, dragi sine, ostaj mi zdravo. Srdačno Te pozdravlja i cjeliva 


Tvoj otac. 


PISMO: 69. 
U Beč. 
U Brodu 5. Studena 1845. 
Dragi sine! 

Tvoja dva lista — jedan iz Osika od Miholjdana, drugi 
iz Beča od 8. Listopada, primio sam i evo leže preda mnom 
očekujuć da se na njih nješto odgovori, i odpiše. Najprvo, 
ako si zdrav vrlo će nam ugodno i drago biti, ja sam hvala 
dragom Bogu, s Mimom zdrav, odbivši njeke sitneži kao pri 
meni vrst od nazeba u livoj nogi, a pri Mimi mala opomena 
od groznice, al je sve dobro i na noguh smo. 

U prvom listu mi javljaš da si i kako si dicu razredio. 
i namistio. — Ivo je vrlo zadovoljan, (premda mi je prem- 
logo plaćat f 714) item, sve ću dragovoljno činiti samo kad 
vidim da mi se moja briga kolik tolik naknađa. — I evo za- 
ista od Ive sa sviju strana dobre glase primam, dobro se 
uči, dobro sluša, pošteno se vlada, Bože daj da tako ostane, 
iti ga od tuda potiči. — Da li s Nacom jao i pomagaj, der 
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Kerl hat Heim weh, pak iz toga uzroka vavik groznicu, 
nezadovoljnost, i želju za kućom trpeći — zlo se uči. — šta 
ću s njime, kako li ću? — neznam, od njega sam se mlogo 
nadao, a zlo dočekao, — tu malo tebe i Mimu krivim, koji 
ste ga prokšili. — Pisao mi je dva puta veće, da bi išao kući, 
pak ovdi da privatim uči, —al evo nejma nikoga u Nama- 
stiru** koji bi ga primio, pak tako zlo patim; od ovud mu je 
Mima oštro pisala, piši mu i ti odatud — možebit da će ga 
to umiriti, a ja mu dužan neostajem. — Pak što mi je još 
veća muka — Link nije hotio primiti Pavla, al je posli primio 
Muravića vola i dička oda sviju strana meni vrlo.mrzka, uz 
koga se Naco ništa naučit nemože, jer ni on ništa nezna, a 
probabilissime malo se i uči, — međutim opet neznam, mo- 
žebit da iz mrskosti krivo sudim; ele jedan kvar sto griha! — 
Međutim pisao sam Kirchmayeru, ako je nuždno potrebito, 
nek Nacu priporuči Lanki, da ga uzme u privat-Instrukciu, 
eto ti mi opet svakog miseca 2. f. srebra — a da je od kuda, 
nit bi žalio nit mario! — 

O Miminima stvarima ništa nečujem, Marjan** mi iz 
Budima ovih dana javlja, da je bio kod Hofratha Einkime- 


rera, koji tu stvar preko sebe ima, i odkaza mu, da mu još 


nije poznata nit u ruku bila, i da se valjda još u kabinetu 
uzdržaje, a kad dobije — da će nastojat što bude moglo biti. 
Međutim Marjan mi priporučuje da opet m. p. Otca Beckera 
molim, da rečenoga Hofratha Eink&4merera češće opomene 
.na tu stvar, da nebi zaboravio. — Otiđi dakle k m. p. Otcu 
Beckeru pozdravi ga mnogo puta od mene, i predloži mu 
moju, Miminu i tvoju molbu — nek nas sada u ovoj nuždi 
neostavi. — . 

Veliku i srčanu pozdrav izruči g. Beciću, da ga vrlo i 
lipo molim, da se za Miminu stvar pobrinuti dostoji, da ju 
gleda i nastoji koliko je moguće požuriti. 
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Naš se državni sabor sretno i mirno, al bez Turopolja- 
ca, dovršio. — Za što Bana svrgoše sa oba gospodstva?" 
— jel to Zagrebcem pravo? Šta sada Turopoljci čine — pra- 
ve li contra-representationem? — Kom će Zagrebačko veliko 
županstvo u dio pasti? — etc. etc. Javi mi, jer iz Zagreba ni- 
kakvih glasova nejmamo, sve je nimo! 

Zima mi prste steže, zato tebe i Matana lipo i ljubezno 
pozdravljajuć i celujuć ostajem 

Tvoj otac. 


PISMO 70. 


U Beč. ' 
U Brodu 3. Prosinca 1845. 
Dragi moj sine! 

Tvoj sam list bez datuma primio, i vele mi je milo bilo 
razumit, da si barem ti zdrav; ja i sestra ti nemožemo se još 
oporavit, i Ivo je imao groznicu, al nije hvala Bogu dugo, — 
kako je Naci? — neznam, evo 14 dana da iz Osika nikakva 
glasa nejmam. — Ako Naci do Uskrsa bolje nebude, morat 
ću ga kući dovesti — al ne šogoru u Vukovar; čudo mi je, 
kako bi ti tvoga brata, tobože ljubimca, onakvim rukama 
zaufati mogao — ja jesam u velikim nuždama, — al za tu 
polakšicu nebi moga dideta prodati mogo, nit ni pošto hotio! 
— ako se pod mojim očima nepopravi — valjat će mu zanat 
učit, štono će tebi i sestri Mimi imat zahvaliti, koji ste ga raz- 
prokšili. Dite je kao pseto! — 

Za Mimu mi je velika muka i tuga na srdcu, a nemogu 
joj pomoći; gubi se, i gine, a možebit i šta gorjega, a da bi 
za kim, nebi mi toliko muke i žalosti bilo! — al ovako sirota 
slipa ide popriko sunovrat pak žali što nemože bržjel!! — 
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ditco, ditco! — blago vama kud neznate da ste luda! — Gosp. 
Beciću vrlo vrlo zahvaljujem što se je tako toplo njezine 
stvari zauzeo a i ja za dobro nahodim da i ti otiđeš do G. 
Enkhejma i sestrinu mu stvar priporučiš i za milost moliš; 
među ostalim (s'porazumljenjem s G, Becićem) možeš pred- 
stavit, dass eine viel grčssere u. annehmbarere Sicherheit fiir 
die etwaige Wittwe da ist, wenn der Mann in einem Pen- 
sions-Institute einverleibt ist, und nebstbei mehrere Renten- 
scheine da sind, als wenn die Brautleute £ 3000 — in 5% 
Staat-Obligationen haben, die doch heute oder morgen eine 
Herabsetzung der Interessen zu gewirtigen haben. — Auch 


bei Privaten kann bei grčsster Aufmerksamkeit ein Kapital “ 


nie sicher genug angelegt seyn etc. etc. etc. Molim dakle 
G. Becića i tebe, da tamo gledate i nastojite što bolje mo- 
žete, i znate, a tako i o. m. p. Becker, ako je i nepoznat, opet 
će mu rič valjat, i bit primljena, jer ako se sretno stvar ne 
obavi, neće bit ni po mene, ni po Mimu dobro. 

Sve otce poznate, m. p. Beckera i Maceka osobito, a i 
P. Kalista pozdravljam. Pekmeza, a ni suhih šljiva sada u 
Brodu ni u okolici nigdje i nipošto dobit nemogu, ako je ta- 
kvog šta želio, da se biaše u Kolovozu javio, kad je toga 
bilo, a kad se je moglo pravit, a sad je kasno. 

Zahvaljujem ti na svima novinama, i opet ako o naši- 
ma stvarima šta čuješ javi mi. 

Čestitkujem ti svetkovinu, živ i zdrav, — sretan i čestit 
bio! 

S'Bogom 


Tvoj otac. 
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PISMO 73. 


U Beč. 
U Brodu 7, Veljače 1846. 
Dragi sine! 

Sva sam tvoja pisma: od 30. Pros. p. G. od 6. 27. 28. 
i 30. o. m. podpuno primio, i evo ti na sve u hrpi odgovaram. 

Zahvaljujem ti na novolitnoj čestitki. — 2.—3. Gramati- 
ke ću ti poslat. Ama šta učini s Kalendari, ja ti ih podosta 
dado — a sad nejmaš da Hanki pošalješ, a nejmam ni ja! — 
ele ću ti jednog iz moje rezerve poslat. — 

U tvojoj knjigi od 6. ovog držiš za malenkost, što Am- 
ruša neće u Pensions Institut da primel? — a to ti je velika 
velikost, kako sad i sam priznaješ, a ja sam takia uvidio, da 
je to golema zapletka, iz koje ćemo se s velikom mukom i 
nuždom izplesti moći. Za to da me bijaše posluša, i takia 
kako ti reko, malu Promemoriu Hofkriegsratu predao — te 
bi sad stvar i tako mogla biti svršena, kad se na moje za- 
sluge poziva, a ne kako bi imalo biti, na veću i podpuniju 
kauciju — nego što se traži! Jer zahtivaju f. 150.— Udovičke 
penzije, a ovamo im Amruš (u neznanju da nemože biti) 
obeća f, 200.— penzije, a k tomu ja 8 Rentenšajna, dakle 
i kud sebi više, nego li se traži! — item facta infecta fieri 
negueunt. — Da vam je ujak uljudniji bio nebi ja u vatru 
došo, pak u žestini mojoj bezpametno i nerazborno se posla 
prihvatio, ele se čovik na svoju štetu uči, dok se neskuči. 
Amruševo će novo izjasnenje u Utorak 10. ovog m. u Vara- 
din se poslati, i glasit će circiter ovako: In Brod fand ich 
Statuten des Wiener Wittwen und Waisen-Institutes vom 
J. 1823. nach welchem die Feld&rzte davon nicht ausgeschlos- 
sen waren; — wie ich mir aber die neuen Statuten vom 1842. 
anschafte, fand sich etc. etc. Ich bitte daher meine beiden 
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Erklrungen vom — und — als nicht gethan anzusehen, und 
dafiir anzunehmen, dass ich bei den k. k. priv. Assicurazioni 
generali austro-italische fiir meine Braut die normalmšssige 
Pension von j&hrlichen £ 150 Emz nach meinem Absterben 
versichern will. A to bi volio učinit u Beču kod Capitalien 
u. Rentenversich, Anstalt, da si mi od toga Instituta, na to 
spadajući program poslao. U ovom bo, što si mi ga poslao, 
nejma od Penzija ništa drugo, nego da će u god. 846. počet 
primati, i na to spadajuće tabele, program i način pod ko- 
jim se i kako se tamo upisuje, izdati. — Stvar je nagla, da- 
kle smo uzeli ono što imamo i znamo. Ele opet mi gledaj taj 
program i tabele i blanquete dobavit, te na prvoj pošti im 
Kreutzband poslati, premda mi već netrebuje, opet nek 
se najde, pro concordantiis. — Sada ti ništa drugo neostaje, 
nego ponizno G. Becića od nas sviju strane moliti, da Gosp. 
Einkamera moli — neka tu stvar od Staatsrata došavšu, do- 
tle uzdrži, dok odovud Amrušovo Izjasnenje nedojde, koje 
će od ovud 10. otići, i toplo u Varadinu preporučeno biti, 
da se što bržje u Beč opremi. U Varad. velike trice stupa 
Stabsarzt, koji je toj ženidbi protivan — a kupit ga čovik ne- 
može. Nadalje se ima Gosp. Einheimer ponizno moliti, da 
ovaj novi Erklarung primi, i tandem dopuštenje dade; mno- 
go se novaca hoće, da se podpun Aequivalent od obećane 
800 for. penzije dade, — to biti nemože, za to neka bude za- 
dovoljan s normalnom penzijom od f. 150.— a to sada — 
ako od Staatsratha dojde — samo o njemu visi, — a kamo 
sreće, da si mu na vrime prije nego je k Staatsrathu stvar 
otišla, sve i sva u jednoj promemorii, izjasnio! — sad je ka- 
sno. — Sve Bogu u ruke! 

Ako se s Vukom sastaneš lipo ga pozdravi, — šta uzdr- 
žaje ta njegova izdana pjesma? — Je li Hankin Text du sa- 
cre, stariji nego Klocianov glagolita? — piše li on tverdo, 
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tvardo, il tvrdo? nevidivši knjigu činim da piše tver- 
do?! — Ovo mimogrede, jer ću ovih dana za Zoru dalmatin- 
sku Babukićeve tva rdo iz obćega Kolendara, malo i raz- 
borito rešetati, — hvala Bogu, te se zagrebački Diktatori 
udostojiše ovom ludopisu uzroke napisati. 


Ivana sam Maljara nagonio, da se toplie posla Oriova- 
čkog prime, i evo mi obeća, da će nastojit do Uskrsa drugu 
priliku svršit, jedna je jurve gotova, a druga začeta i u po- 
slu. Prilike su široke 1 cipelu i 1114 palaca, a 18 palaca vi- 
soke, ovo mi Ivan u bircauzu kaza, a prvi put, kad pođem 
u škulu, svratiti ću se k njemu, i viditi što radi? — Kako 
se svršiše slavjanski balovi? — valjada će u novinama biti. 
Kako se je Sečen* udostojio naški učit? kakve su to novine, 
činim, da je dobro znamenje! Što se čuje za Bana, tko će 
banovat? Gdi je sada Haller, on izčeznu kano da ga nigda 
bilo nije! sic transit gloria mundi!! Hoće li se želje iz dr- 
žavnog sabora našega odobrit? — Coordinatia, Consilium, 
izključenje Turopoljaca? — Što će bit s Jozipovićem? 

Priloženo pismo odnesi kad dospiješ k sv. Ani Schul- 
biicher Verschleiss pak zapitaj ako ti uzhtiju dat zahtivane 
mancanze 7 foljah, i takia od njih zaišći 1 £ 48 x Srebra, 
što mi kod njih leži. — pak saberi sve ove listove, i onaj 
gori zabilježeni program, pak mi sve to in Kreutzband poša- 
lji, po prvoj pošti. — Također prilažem dva mala Anwei- 
sunga — saberi tu sitnež trebovat će ti, a sad ti za sad ništa. 
više učinit nemogu. 

Sestra je smućena, nemože ti pisat — ja joj pomoć ne- 
mogu, sad Bog zna stvar se opet godinu dana može proteg-- 
nit; kamo sreće da Amruš ništa nije obećo, opet bi stvar mo- 
gla ići, osobito kad na moje ime i za moje zasluge ide. — Ele- 
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bi, bi. — Meni se čini, da ćemo opljuniv šake, opet iznova 
morat raditi, — a sve što smo radili bilo je tašto, vitar smo 
gonili! — 

Zdravlja ni na duši ni na tilu nejmam ni ja, ni sestra 
ti. — Bog nam bio u pomoći. — Ti sinko budi zdrav i za- 
dovoljan, najbolji si dio odabrao. Mi te ljubeć i grleć osta- 
jemo do smrti Tvoji 

Otac i sestra. 


Frankirane knjige a nerekomandirane nisu sigurne, za 
to plati poštu, da nemoram uvik po 6 Recom. plaćat. Čini 
mi se i Kreutzband netreba frankirat. S Bogom. 


PISMO 78. 


U Beč. 
U Brodu 24. Lipnja 1846. | 
Dragi moj sine! 

Na Tvoja dva lista od 22. Svibnja i 2. Lipnja o. g. evo 
sada odgovaram, među tim i ti si čini mi se od mene list 
dobio. 

Gay je prošao parobrodom kroz Brood, al jeu ll sati 
noći došao, a u 31% sata u zoru odbrodio — te se tako nismo 
zastali ni vidili, nego sam po Popoviću njegovu pozdravu 
primio. Natrag se vraćajuć udario je na Podvinje i kod 
Shmohzingera ručao — a u Brod se nije zavratit hotio. Eh 
pak dobro! — nije mi ni stalo!!! 

Što se moga kalendara tiče, njega štampa Gjurian, a 
Nagy je Corrector, nemogu starca zabacit; u ostalom Correc- 
tura je briga štamparova, to na me nespada, a pogriške je 
lahko popravit tko jezik zna. 
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. S Ivom sam in tantum zadovoljan i vrlo dobro uči, ko- 
liko se dobro učit može gdi je temelj zanemaren. 


S Nacom sto muka i briga, što će iz njega biti, neznam. 
Veliš u Vinkovce da ga dadem? — a šta će tamo, kad u 
Osiku nevalja — ex menstruis examinibus habet secundam 
classam ex latinitate; iz milosti može prvi red na svrhi go- 
dine dobit, al je — po mojoj Classificatii: Magarac, terciaš! 
— ele vidit ću šta ću kako li ću s njime, žao mi ga je za 
mladosti ubit, možebit da će se šta — to Brlića u njemu po- 
kazat, Patientia — et Expenso! 


Moj sinko od mene išćeš novaca, — a neznaš kako mi 
je težko i pretežko — ovo je već 10 godina kako se glav- 
nica jide — dohodi nikakvi — a troškovi svake godine veći, 
ele što bilo da bilo, (samo da mi je poštenu ostat, i umriti, 
da tuđeg nepojidem), a ja sam se mojoj dici prikazao i aldo- 
vao. Al kad nejmam, što ću onda? — dug pravit nemogu, 
jer nejmam tko bi mi pomoći hotio i mogao, dakle moju pro- 
past pred očima, a Vas zapustit nesmijem i neću. Njegdi 
prvo sam ti novaca poslao (po svoj prilici i ono od Mime 
5 fl. iz moga je žepa) pak evo ti sada f 16.— cnz opet ša- 
ljem, budi s tim zadovoljan, jer nemogu, Boga mi velikoga, 
nemogu! Pazi na svaku krajcar, nekupuj knjižurina; što ti 
knjigah trebaju to jamačno brez krajcare za upotribljenje mo- 
žeš u Beču najć i dobiti, a posli pri pogodnijem vrimenu moći 
ćeš si knjiga nabavljati, a sad štedi tvog starog otca — tvo- 
ju mlađu braću. — 

Čudim se da Grga želi u Brod dojći, on se za Lektor- 
stvo pripravljat mora; ele mi Marjan obeća da će — ako 
bude moguće — njegovu želju ispuniti. Što se mene tiče ja 
sam pri živom tilu mrtav — moja radost i naslađivanje u 
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muziki i u svemu mimoišla me je, nije mi ni moje ime na pa- 
meti, kad ovoliko neprilika, tuga, i nevolja, i bolesti, i sla- 
bosti. 

Marjana ću molit da ti u Enzensdorfu (ako je kakvi 
dobar Gvardian ondi) zabadava dvomisečno stanje i hranu 
pribavi, a to mi s tim više učinit mora, jer za Nacu banba- 
davad fratragi njegovom Professoru f 20.— Srebra za In- 
structiu platiti moram, hoc ut mihi Jaich bonificet, decet. 

Od Mime ti neznam ništa pisat. Bog zna što je kako 
li je, luda, nezna što čini, budali, pak sramoti mene i nas 
sve. Ja se ufam u Boga da će se i njoj razum i pamet razsvi- 
tlit, i da će i ona ono uvidit, što ja na moju žalost već dvi 
godine dana svaki dan na očima vidim. Za to mi se nimalo 
nesmućuj, a ovo i nekazuj nikomu, jer možebit da će i pak 
— po Cettiovom nagovoru i nukanju — tvoja sestra factisch 
s Amrušom nesretna postat, al se ufam u našu obitelj, da 
neće nesretna ostat, 

Ovo i sad te otčinski ljubeć i celivajuć ostajem kao vazda 

Tvoj otac. 

Lipo i srdačno mi pozdravi Gospodina Becića, O. m. p. 
Mačeka, Beckera, Grgu i sve Patre, dragog Matana, a i 
Gosp. Radinovića ako se snjim sastaneš. S Bogom, zdrav- 
stvuj, i zadovoljan i miran budi, Bog će sa svim upravit. 


PISMO 79. 


U Beč. 
U Brodu 11. Srpnja 1846. 
Dragi moj sine! : 
Tvoja dva lista od 24. i 30. Lipnja primio sam, prvi po 
Gosp. Radinoviću (je li opet kapetan?), a drugi po pošti, 
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i da u brigi nebudeš evo ti opet pišem, premda ti je sestra 
ovih dana po Leutnantu Winterru pisala, i dvi palice na- 
rodne od Regine poslala. 

Marjanu sam pisao i preporučio, da ti u Enzensdorf- 
skom manastiru za ova dva miseca? stan i hranu pribavi, 
molio sam ga nebili zabadavad bilo, ako ne, a ono barem 
da nebude mnogo platit; premda još odgovora nejmam, ufam 
se da će bit stvar u redu, i onda će on ili Gvardian i tebi 
na znanje dati. 

Poslane dvi knjižice poslat ću Sebastianoviću, kako pri- 
liku dobijem, štono mi do danas još nije moglo biti. 

Tvoj drugi list u komu i Mimin bijaše, primio sam; što 
će kako li će biti još ti ništa kazat neznam, sad je sva kri- 
vica na mene spala, veli: ich will sie nicht heirathen, weil 
mich der Vater nicht leiden kann, er hat mir nie freundlich 
u. liebevoll begegnet, wie es sich geschickt hštte, er hat mich 
gleich anfangs beleidigt, wie ich die Mimi von ihm verlangt 
habe, indem er mir sagte: Meiner Tochter habe ich die freie 
Wahl gelassen, wenn sie Sie will, so habe ich michts dawi- 
der, wenn es auf mich ank&me, so wiirde ich sie lieber ei- 
nem Biirger, Schuster oder Schneider geben. — Kakvi su 
to izgovori? Bogme se ja nisam nikad naučio licumirit i pre- 
tvarat, moja je ćud otvorena, tko hoće može me iz vana i iz 
nutra viditi. — Mimi nisam dužan ostajdo, opominjao sam, 
molio, učio i sve činio da stvar takia iz početka uništim, ali 
sam joj vazda do sad neprijateljem se, a ne otcem vidio. 
Czettina familia, koja joj je vavik u uši trpala: er ist ein ge- 
schickter, guter, rechtschaffener Mann, ein Ehrenmann i. t. d. 
bila joj je prijatelj, a tko bi joj šta protuslovio, to je bio ne- 
prijatelj do glave. Ele sad sve vidi i pripoznaje ali po tragu. 
Poslidnji crimen laese Majestatis biješe, što došavši tandem 
dopuštenje, ja mu reko, nebi li on hotio ono 100.—200 forinti 
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nadodat? — on mi na to reče: ich habe zwar Geld, aber zu 
diesem Zwecke gebe ich es nicht, ich kann es anderweit 
brauchen. — Na to mi uzavri krv, pak mu reko: also so we- 
nig Liebe haben Sie fiir Ihre Braut, dass Sie nicht einmal 
100 £. fir sie zahlen wollen, gut! — so wird aus der Sache 
nichts! na to sam se odkrenuo i otišao iz sobe, da nebi po- 
kipio. — Na ovo se je tako razsrdio, da od onda ni u kuću 
nedolazi. Posli sam mu po kapetanu Planku dao kazat, nek 
samo pismo predade, ja ću novce položit, a on Planka za- 
pratio s ričima: ich mag sie durchaus nicht heirathen. Sad 
stvar stoji tako; još ću malo pričekati. U ostalom spusti se 
sa svim na tvoga otca, kao što se je sada i Mima spustila, 
nit se buni nit se smućuj, nego tvoje nauke tiraj, i svoju du- 
žnost čini, a ja ću stvar svukoliku, štu uzmogu razložnije i 
razboritije s Božjom pomoću onako dokončati, kako mi se 
okolovštine slože. Mimu i onako prije nego se vinobera svrši, 
nikud pustiti nemogu, a posli ćemo vidit kako će najbolje 
biti. Ove je godine sve za čitav misec dana ranije sazrito, 
to se i od vinograda nadam, dakle, kleine Geduld! — Hvala 
Bogu te se je Mima opet k svom otcu obratila i to vele po- 
kajana, sad se — ako je malo i kasno — svakom dobru na- 
dam. Ti mi se samo nesmućuj, nego uči, a ostalo dragom 
Bogu u ruke. Što i kako bude pisat ću ti za 2—3 nedilje 
dana u Enzensdorf; ako se dobro s Gvardianom složiš, mo- 
ćemo barem ovo dva miseca badavad correspondirat, nek 
naš Gvardijan na njega, a on na Gvardiana našeg adresira, 
fratri pošte neplaćaju. Samo mi se ni najmanje nesmućuj! 
U nedilju 5. o. m, bijaše Gay kod mene od 7 do 1! 
sati u jutro, i ode parobrodom u Sisak; ovo se je vraćao iz 
Lipiska, Praga, Beča i iz Biograda. Mlogo mi je pripovidao 
— među ostalim: Koliko sam vašoj misli protivan bio dapače 
ju izsmihivao, gdi uvik tverdite: Nama nejma spašenja ako 
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se ćirilice neprimimo. Sad sam ju za tako pravu našao, da 
i sam to isto iz svega srdca ćutim, i pripoznajem, i kakogod 
šam počeo na česku pisati, tako ću sada i još više da se ći- 
rilicom služimo dapače, možebit ću moju historiu s njom uti- 
skivatil — U Pragu je Hanka, a u Beču neki Augustinović, 
koji su osobita slova izmislili, misto rogajliah, pak su ga to- 
plo napastovali da jih primi, a on jim je odgovorio: ja sam 
u Ilirii česki način pisanja porodio, i svesrdno ga želim i po- 
kopati, a da ćirilica kod nas uskrsne, to je sada moja naj- 
toplija želja. Na to je nadoša Nika Popović i tako prestane 
razgovor o literaturi, nego se o politiki mlogo i mlogo raz- 
govarasmo. — Brod mu se vrlo dopada i obećao je da će 
jednoć na 2—3 dana dojći ovamo. 

Zarad Nace promotrit ću ovih vakanciah ćud sveobo- 
dvojice, pak naredit kako najbolje budem znao; rado da će 
ići u Vinkovce. Ivo je grozničav: 

Zarad Mime, kako ti reko, ništa se ne smućuj, ona je 
sa svim u mojim rukama, i u mojoj volji, dakle će našu želju 
potpuno, kad uzhtijem izpuniti; s njim, koliko vidim, nikad 
se više nesastaje, a ja ju kao komad kruha za vinoberu tre- 
bujem. Dakle i nesumnji da se sviu nas želja neće ispuniti 
točno, samo se spusti na tvoga otca, ja nisam jučerašnji zec. 

Zdravstvuj i s Bogom mi ostaj, dobro se uči, fac quae 
tui officii sunt, a ja moju dužnost znam, otčinski te cjeli- 
vam i ostajem Tvoj otac. 


PISMO 80. 
U Enzensdorf. 
U Brodu 29. Kolovaza 1846. 
Dragi moj sirie! i 
Dva tvoja lista od 17. i 28. Rujna (?) preda mnom na 
odgovor čekajuć stoje; primio sam i po Vinteru 10 Augusti- 
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novićkih na prodaju, ali po što je jedna? to neznam, ja jih 
dajem po 6 x srebra — ako je malo, meni valja nadoplatit. 
Od Matievca nisam do danas još ništa primio. Za što g. Au- 
gustinović onako obilazi? — uprav postupati — to se čoviku 
pristoji, bilo iz želje šta il' ništa, sve je jedno — mi neradi- 
mo za nas, nego za potomstvo; sic vos non vobis etc. etc. 
Šuleku sam (premda vele smućen) onaj čas u Zori odgo- 
vorio, više s preziranjem nego li s uzrocim, razlogah bo ta- 
kvima ljudma ni na kolih navoziti nemožeš, a i da ih herpu 
navezeš — opet je njima njihovo milije. — Šulek je sad ovdi, 
lipo se razgovaramo, al o našoj parbi ni višti se nečinimo. 
Naduti Zagrebci misle, sve su proždrli — al valja da je i 
drugima šta to ostalo. Babukiću se weoma čudim, što se od 
njih za nos voditi dade, znavši naš krasni materinski jezik 
od oca, matere, roda, i sve Požege. Ele mu budi! žao mi je 
što je Profesorom postao. — Dalmatinci još gorje i žalosnije 
tumaraju — pak dobro!! — 'Tkogod živom jeziku pravila (re- 
gulas) natovarit želi — taj se vara, i ostat će prevaren. Za- 
grebci neznaju što bi s' lokativom, želeć ga od dativa i socia- 
tiva razlučit, prave od njeg genetiv. Tako ubogi Dalmatini 
neznaju praeposiciah nit šta bi s njima počet imali. Zname- 
nje je da niti su od svojih materah šta naučili, nit Gramatike 
učit hoće, a to je na pogub narodu. — Ovo je o našim no- 
vinama, — drugog novog iz Broda ništa nejmamo. Na če- 
stitki tvojoj lipo ti hvala, tvoj otac nezahtiva pisma, nego po- 
uzdanje, ljubav i posluh od svoje dice, ako žele sretna biti, 
i dugo živiti na ovom svitu, to je četvrta Božja zapovid. 

O Mimi i njezinoj stvari neznam ti još ništa pisati. Sad 
je u Tetkinoj ruki — što ona odluči, bit će. 

Ivo mi je neizmirno veselje učinio, dapače u mojoj naj- 
većoj tugi, brigi i žalosti veoma me je utišio i obradovao, 
ta znaš li ti da jeon praemio donatus in prima hu- 
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manitatis classe!! Matskashy ga je tako podbadao, da je či- 
tavu gramatiku ove godine repetirao, i svoja studija učio, i 
sve nadvladao i vivatl!! 

Naco je kod fratarah za novce i očinu ljubav dobro kla- 
sificiran, al na godinu ako Bog da, nek ide u Vinkovce — 
nedopada mi se fratarsko odhranjenje. Klasifikacija mu je: 


Ex Dokt. Rel. ling. lat. = hist. geogr. = aritm. — hungar. 
I. Semestri: Em 16. pr 2. em 15. em 5. em 16. pr 4. 
II. Semestri: em 5. em 6. em 7. em 3. em 6. em 7. 


Meni je sa svih strana zlo, najvećma me sirotinja tišti, 
dakle moj sinko molim te štedi me — sada za dicu u Vin- 
kovcih 9—10 f Srebra na misec zapinju, a ja toliko teško da 
pazarim. Što ću dakle činit? je li pravo da pod staru glavu 
prositi idem. Zato se stegni štogod ikad možeš, ove sam ti 
godine već 50—60 fl. Srebra poslao; ja nisam haljine pro- 
minio i neću, jer nemam od kuda, pazi dakle na svaku kraj 
car, da ja — sid u sramoti neostanem. Evo ti šaljem fl. 5.— 
Srebra, budi s' tim što dulje možeš zadovoljan, neznam hoću 
li ti do nove godine išta više poslat moći. Velika skupoća 
ovdi nastaje, sluškinje već nedržimo; il Mima ostala ili oti- 
šla, ili se udala — ja idem i s' njom zajedno, dok se vino- 
bera svrši i dica odu, u bircauz u koštu, nebi li kakogod 
živi ostali. Kod nas bijaše suša: nit žita nit kukuruza, a sve 
nam vino kišurine popiše, pak oda sviju stranah zlo i na- 
opako. Sada te otčinski ljubeć i pozdravljajuć i celivajuć 
ostajem kao vazda 

Tvoj otac. 


Pozdravi mi ljubazno m. p. o. Gvardiana, i svu braću 
osobito koji me poznaju! 
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PISMO 81 


U Beč" ' 
U Brodu 14. Listopada 1846. 


Dragi moj sine Andria ! 

Tvoje već: dosta dugo očekivano pismo iz Enzensdorfa 
primio sam. Tvoja mi meršoća mlogo brige zadaje, Miiller 
mi je već kazao da si smršavio i zlo izgledaš, to isto i Jaić, 
aitimi utišivije nepišeš: čuvaj se moj sinko, zdravlje je naj- 
prečje, ele ako si se i ole prepravio, a ti brže bolje tu brigu 
s vrata skidaj, da opet oporaviš; piši mi što brže, jesi li od 
Vladike za Rigoroz dozvolenja i novce primio? — kada ćeš 
ga obdržat i brigu s vrata skinut? — znam bo da te to peče. 

U tvom listu po Winteru nisi mi piso po što su Augu- 
stinovića?* dilca — ja sam 3—4 po 10 x prodao, ele mi va- 
lja čoviku po 20 x namiriti — nek bude i to. 

Kako mi Nedeszky iz Varadina piše Mimina je stvar 
od davna u Beču, valjada sad neće smetnje biti, buduć da 
je pensia od f 200.— u Terstu naređena, dakle sve izpunje- 
no, koliko je obećano, i na što je dopuštenje došlo. Dakle 
samo, nek se stvar požuri, pak da opet nezaostane; kako u 
Beču decidirano bude, takia, ispitavši G. Becića, javi mi sub 
dato numero, da onda ovdi bržje svršujemo, jer kod Gene- 
ral Commande i onako će dost dugo ležati. — Dakle ako mo- 
žeš nastoj! 

Sad sam ti sam samcat kod kuće. Nevirujuć psima, od- 
pravio sam Mimu mit Sack u. Pack u Vukovar k ujaku, nek 
ondi čeka, i ostane doklegod stvar do vinčanja nedozrije. 
U oči Miholja otišli su svi u Vukovar Ujaku na čestitku, od 
onud je Ivo i Naco u Vinkovce; namišteni su obadva kod 
Ferenčića u kvartir, gdi su pod Kateketinim očima, i on bo 
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se ondi hrani. Ivo dobra i poštena srdca, ama je verlo lah- 
kouman, lani je dušom tilom želio Johaneum, ove se godine 
nedade ni vilama sedlati. Sad bi rad u duhovno stanje, sada 
Medicinu, sada Jus, i Bog zna što sve neželi. Nedopada mi 
se što mlogo za ženskima skače, i o ženidbi mlogo razgova- 
ra, al mladost ludost. Naco je lin i trom, za to se malo u 
njegove nauke uzdam, ima dobru pamet, al šta je hasna, kad 
ju neće od linosti da dostojno upotrebljuje. — Kad dospiješ 
opomeni jih svedvojicu u ovom duhu. 

Ja kod kuće nikakva kućničstva nevodim; kod birta (sad 
je Sepel opet kod mene) imam dobru poslugu i koštu, meni 
malo službe trebuje, nisam u tom razprokšen. Pak mi je hvala 
Bogu dobro, i još s tim probitačnije, što me tako skupo ne- 
stoji; kao što bi me samo držanje jedne služkinje stalo. Samo 
mi Bože zdravlje udili! — al evo me jedno 20 dana već slipi 
Šuljevi (blinde goldene Ader) pate, to je veliki bol, al me 
fala Bogu s noguh nije skinuo, pak čudo — ni žene ni fel- 
čeri neznaju lika. Kad me bol stigne moram se dobro sa stra- 
žnjim dijelom na dasku pritisnit, pak u kratko projde; što 
više hodim, il kad mehkano sidnem to bolovi rastu. Eto sta- 
rost bolest i nemoć, ovo pol godine na očale štijem i pišem, 
a bez njih nikud. Bog mi zna i vidi. 

Sestra mi je prošaste nedilje (kako mi Jarić kaže, on je 
u Karlovcu bio) u Glinu sišla, i buduć da sam joj piso, da 
sve Ani dade što ima, čekam ju s prvom saparicom, da u 
Brod dojde, i od ovud si odnese što joj trebuje. Malo ufanja 
da naše dane zajedno dovršimo. Eh, hvala Bogu na svemu! 
iz ove kože nikuda. Žao mi je Franje da nemogaše oficirom 
postati, sad kad je tetac otišao, Bog zna što će i kako će 
biti? — Gledaj, ako i koliko i — kada možeš, nastoj dok si 
Ti tamo da to doživemo. — Za ditcu plaćam na misec fl. 
17: u Srebru. 
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Vina smo dosta malo imali, neznam hoće li 40 akovah 
biti. Voćje i sve je izdalo, i što ima nevalja. U ostalom ni- 
šta ti novog neznam pisati, jer se s tim baš nimalo nebrinem. 
Sve je kao što je bilo. Prošaste nedilje bijaše kod mene iz 
Kazana Professor Viktor Gregurević, veli da te po- 
znaje iz Beča. Ovih dana projde kroz Brod Professor Jor- 
dan iz Lipiska, žao mi je što me nije pohodio, a ja nisam 
znao — dok evo iz Zagrebačkih novinah nerazumi. — Šulek 
biaše ove berbe u Brodu — naduht, pun mislenja o svom vla- 
stitom znanju. On je koji Zagrebcem verstopis i gramatiku 
napravlja, a oni ga ćoravo nasliduju, čudim se Babukiću. — 
Sad je Šulek ureditelj novina, a »Danice« Demeter. — Zoru 
uređuje sada Kuzmanić — živio! — moći ćemo ju opet sve- 
srdno štiti, prvi je list s predgovorom od 5. o. m. Neznam 
hoće li mu G. Valentić moju poslidnju knjigu o našem knji- 
ženstvu predati, u kojoj sam G. Krunoslava Slavončevića i 
Veselića, respective Zagrebce dobro za lokativ počešljao; 
ako skoro nedojte zahtivat ću da ju Valentić Kuzmaniću pre- 
dade, nek se štampa, tud će se Šulek po glavi češat — a 
može bit i gdikoji njegovih slipih naslidnika. Matanu Vla- 
dika nedade odpuštenja da u Bugare ide, baš mu hvala. — 
Matan je želio u Biograd, i tamo se je tražio, i tud ga nebi 
nitko uzdržao. Ja sam prvi bio, koji mu je iz tvoga pisma 
proštio \da ide u Bugare — ele mu se tvoj epitheton, kog si 
mu dao: Magarac nije dopao, a ja sam baš i s popom Valen- 
tom tvrdio da je tako. Pak se je malo i opečen našao. — Ka- 
lendari su za ovu godinu gotovi — kad mi se i ole prilika 
desi — poslat ću ti jih njekoliko. Što je Kuzmanić misto »e« 
»i« uzeo, pravo je, al što pre- i pri- pak ne- i ni- — nera- 
zlučuje, to nejma pravo, porazgovorit ću se u prvom pismu 
s njime o tomu. 
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Sad za šad nejmam ti više ništa pisati, nego ti i opet 


toplo preporučujem da svoga lipoga zdravlja paziš, — gle- 


daj taj terh na kakvi god način s vrata skiniti, pak i nemoj, 
što nemora biti, mlogo u knjige se zabadati. Ako zdrav i živ 
budeš sve lahgano i tiho radeć moći ćeš mnogo više hasniti, 
nego li žestoko čineć. Chi va piano, va lontano... A preko 
kolina se neda to slomit, budi dakle pametan i čuvaj se i 
pazi zdravlja, jer izgubiv krasno zdravljice sve si na ovom 
svitu izgubio. ' 

Lipo mi i srdčano pozdravi Gosp. Becića — otce pošt. 
u Namastiru, osobito našeg dragog Matana. 

S Bogom ostaj i zdravstvuj, ljubi te i celiva 

Tvoj otac. 


Prilažem Ti kod sve tegobe B. N. 5 fl. 


PISMO 82. 


U Beč. 
U Brodu 7. Prosinca 1846. 


Dragi moj sine Andria! 

Tvoj dugo očekivani list od 17. studena ove godine, 
kao također kroz O. p. Beckera od 24. istog miseca i lita — 
s velikim veseljem jedva dočekavši primio. Radosno ti če- 
stitkujem sretno dovršeni ispit iz Bogoslovja. Bože daj da 
zdrav, živ, i veseo ostale obaviš — štono se u Boga uzdajuć 
ufam i želim doživiti. — Opazili su da među tvojim materi- 
jama svrhu kojih si ispit položio, Arheologija i neznam koji 
još Studium fali?! — ele ja esapim, da to u potajnoj družbi 
s ostalim stoji — item: hvala Bogu te si se te brige izbavio. 
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Vivas! — želim da mi javiš, jel i što ti je Vladika reko — 
ili odgovorio na tvoj list, gdi mu javljaš da si sretno obavio 
pervi rigoroz? — a zatim, jeli Pazmanski rektor mogao opra- 
vit da u Julu drugi rigoroz učiniš, i iz koje materie isti činiti 
misliš i želiš. Što ti se zdravlja tiče, i opet ti preporučujem 
da ga čuvaš i paziš, sve je dobro, al je zdravlje najbolje! — 
bez njega nikud nikamo. — 

Zarad tvojih potreboćah u novcu neznam kako će Bog 
dati, od mene se slaboj pomoći nadati možeš. Tetka može 
a i hoće — ona je Brlička. — Od ujaka ničem se ne nadaj, 
kako znaš k njemu sam Mimu opremio, pak ju sekira i tišti 
na svake načine, ele hvala Bogu položio je za nju fl. 1.500.— 
kod Lekića u Osiku, te sam sada, barem s jedne strane mir- 
niji; prem ako Mima za položene novce pri njemu mlogo 
suzah proliti mora, al što ću joj — tako mora biti, i meni je 
mučno, al moram trpiti prav pravcat, a ona ako trpi može 
se tišit s tim što je kriva, i to podpuno zaslužila. Žao mi ju 
je — al joj nemogu i neznam pomoći. 

Ja sam te molio da mi pišeš pod kojim brojem i datu- 
mom Mimina stvar doli ide — meni nisi pisao — pisao si 
Amrušu, eh hvala ti. — Prijatelji koji su za Mimu radili, mo- 
žebit da su stanje stvari — koji od kuda — razumili, nemogu 
jim zamirit, što sada ladnim srcem rade. — 

o Sestra mi piše iz Gline da su hvala Bogu svi zdravi, 
a takvi isti glas da imaju od Ane i Franje iz Otočca; drago 
mi je bilo to čuti. — Tetcu je noga zarasla — samo da mu 
bude na zdravlje. 

Sbog Ive sam u velikoj brigi, al dite još ni samo nezna 
šta bi, ja mislim ako on uzhtije privolit, da za njega molim 
da se primi u Joanneum, i mislim ako primljen bude, — s vo- 
ljom mu je ići ili neići; — među tim to ti ispovidam kao momu 
ditetu da sam sa svim sustao, i da ga na moje troškove dalje 
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ne mogu na nauke davati doklegod mi je još Naco na vratu; 
nejma se sinko od kuda! — Ako bi ti mogao kod koga Za- 
grebačkog kanonika za njega koštu i stan naći, ja bi se za 
odilo brinuo; bi li ga Klemen primio — al što sam tebe radi 
u ono doba čuo, teško da bi Ivi hotio učinit, što je tebi za- 
niekao, osobito sada, gdi mi je Benčević (neznam kroza što) 
neprijatelj. Ele ti sad za sad neznam još ništa kazat, dok se 
s ditetom opet ne porazgovorim. — Naco je treći u svojoj 
škuli do sada — što će Bog u napredak dati vidit ćemo. — 
Zdravi su hvala Bogu obadva. 

Mato Topal,** desivši se kod mene baš kad sam tvoj 
list primio, proštijem njemu i baš pred Parokom Valentom 
što. pišeš, a to je ovo: »M. T. dolazi u Tulčan na granicama 
Vlaške i Moldavije za Misionara. Magarac! nikom ni ništ 
kazao, neg mene poslao k carevom paroku, (ovaj mu je iz 
pastirke profesor bio i izradio da dođe onamo) da ga za od- 
govor na njegov list molim! upropastio sam se čuvši, da Ma- 
tan u Bugare odlazi, Bog ga upravljao«. Međutim znaj da 
se Matan doduše ljuti, jer mu svatko kaže da jemagarac, 
a on je ovaj epitet od tebe najprvo primio, pak ga to žeže, al 
se ori za to ne srdi; evo mi i njeki dan piše da te kao brata 
ljubi, al da će te za rič psovat, samo dok rigoroz svršiš — 
a medju tim ti neće da bude s prigovorom dosadan. Dakle 
ako nisi već dobio, a ti ćeš dobit od njega velike nozdrve 
zatupravednurič. 

Šuleku ništa ne odgovaraj — nije bo toga dostojan, do- 
sta zlo što su si Zagrebci gluhog Šlovaka za svoga Diktatora 
u Ilirizmu uzeli; čudim se Požežcu Babukiću. — Verdoljku 
takodjer ne odgovaraj, čovik u mnogimu pravo ima. — U 
ostalom sada je Zora u rukama Kuzmanića, on neće hotit 
svaćšta štampat, pravo ima, i ja sam Veselića Krunoslava 
Slavončevića neki dan nasadio — pak neće da štampa. — 
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Što sam iz Bosne novoga čuo, to si u zagrebačkim novinama 
štio; — izostalo je: »Ako prije Biskup dojde, nego se stare- 
šinstvo uredi, koje biskupa izabrat ima, niti će ga Turci nit 
fratri primiti«. — Uzmi broj 93 ili 94. 

Evo Matin otac prilaže jedno pismo, u nutra je za njega 
10 f. — a ja tebi također f. 5.— prilažem; čuvaj sinko no- 
vacah, nejma ih; u Matinom pismu i tvojih je £. 5.— B. N. 
Pozdravi mi lipo i srčano Matana i sve Patre, koji me znaju 
i za mene pitaju. Osobitu pozdrav g. Beciću i ostalim priate- 
ljima. 

Sada te otčinski pozdravljajuć, ljubeć, gerleć i cjelujuć 
i od tebe u skoro odgovor čekajuć, ostajem 


Tvoj otac. 


Umro ti je kum Bartol Muravić, Bog. mu se duši smilo- 
vao, moj dobri i virni drug i prijatelj. 


PISMO 83. 


U Bez. 
, UBrodu 21. Prosinca 1846. 


Dragi moj sine! 

Tvoj me list od 11. t. m. crna u crnije odpremio, — dotle 
ćete me dotirat, da pod staru glavu od kuće do kuće kruha 
ću morat prositi; ta to sam ti toliko puta kazao — da su moji 
dohođci tako oslabili, da se težko ja hraniti mogu, a štogod 
na vas trošim, to da je suhi novac, koji se je od starinah ku- 
cao, pak kud ću, što li ću? — pomisli samo da ti otac kao pas 
sam živi — da nikakve posluge nejma, da pod svoju starost 
kao bećar mora žderat što mu birtovi na trpezu stave, da si 
sam čizme čisti i peć loži, ako želi toplo ležat, da čitav dan 
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u dućanu, ostalo vrime u bircauzu provodi — sve vama za 
ljubav! — a vi ga to većma natežete i derete; šta mogu više 
činit nego činim? — Bog vam blagoslovio! — Evo ti šaljem 
jednu zakrpu, s kojom sam barem svoje poštenje i dobar glas 
obraniti želio, al kad se neda. Bogu u ruke! — više ti poslat 
ne mogu nego to fl. 36.— enz.; to sam imao jednog fabri- 
kanta izplatiti, ali da tvoje ditinje poštenje neogazim evo ti, 
a meni što dragi Bog dade. Mimi sam morao ovih dana 120 
fr. srebra dati, za ditcu na svrhi ovog miseca valja 50 £. 
dati. — A otac nek pati !—> Ta da imam davao bi vam obi- 
ručke, al nejma novaca; imam hvala Bogu svega po malo, — 
al novaca nimalo! — valjada si moje pismo, i s njim 5 fl. pri- 
mio? — Ondi je i Matanu njegov otac pismo i 10 fr. poslao. 
A Boga mi ditco čuvajte, jer je ovdi novac vrlo ridak, a nuz 
to osim mesa i kruha (i to po skupe novce) nejma nikakve 
hrane, svi se zemaljski plodovi pokvariše i potrunuše. Ja 2 
miseca nikakva cušpajza nisam jio! — 

Ivo je pustolov, lahkouman i vitrogonja, drugčije vrlo 
dobra i poštena srdca, ein Liebling aller — za što — to ne- 
dokučujem. Van što duhom ovoga vika diše. — Čudo mi je 
da ti se nejavlja, viruj mi da vrlo dobar nimački concept 
ima, dosta se puta čudit moram, odkuda mu one riči i onaj 
slog. — Možebit da je u naškom jeziku slabiji — pak ga je 
stid tebi pisat, koji strogo zahtivaš da ti naški piše. Meni je 
svejedno, od moje mi je ditce milo, da se u različitih jezici 
vištbaju, za to mi je milo naški, i nimački, i latinski. — Stu- 
diosus jovialis došao je u Brod, ja sam ga štio, i s mojim 
starim sjednačivao — lipa knjiga za mladež a i dobra. — 
Nego je knjigoveža moga jevtinije ju svezat. Wozu die Ele- 
ganz? 

Po momu poslidnjem listu možebit si se za Mimu smu- 
tio? — Moj sinko nesmućuj se — facta infecta fieri nequeunt. 


125 


Sad mora pod kapu, pak onda štogod joj Bog dade — sama 
si je to izabrala. Ujak se i ujna vrlo na nju tuže, osobito što 
je k Regini otišla. A to ni njezin logov nerad vidi. — Dakle 
ju ne žali — nego joj milostiv budi, kao što je Bog nama 
svima. Ona nije žalenja, al je pomilovanja dostojna. Adscri- 
bat suae menti. 

Za Ivu mi se pobrini nebi li u Zagrebu zabadavad koštu 
i kvartir dobio, jer sam sa svim sustao; da je u svitu novaca, 
bilo bi i u mene, al jih u nikog nije pak jih nejimam ni ja, 
a rada bi barem vas u bolje stanje i bezbrižniji žitak staviti, 
nego li što ga ja živem. 

A kaži ti meni, nebi li se ti zarad novčane pomoći tvomu 
Vladiki uteći mogao? — Reci: otac baš nije ubog, al je dosta 
siromah, što nas petero djece ima i to u odhranjenju etc. etc. 
— Meni koji Doktorat pravim, trebuje knjiga — knjige su 
skupe, odkud ću jih kupiti? — daj Vladiko pomozi!! etc. etc. 

Od Ane sam danas knjigu primio: tužni su, što je tetka 
otišla, al su zdravi i mirni. Meni je to dosta. Tetka mi takojer 
piše da su hvala Bogu svi zdravi. Samo me vi popriko u 
grob tirate. Bog vam svako dobro dao! — 

Sada te otčinski ljubeć, grleć i blagosivajuć ostajši 

Tvoj otac. 

Takia mi odpiši. ; 


PISMO 84. 
U Beč. 
U Brodu 30. Sičnja 1847. 


Dragi moj sine! 
Evo tvoja dva lista leže preda mnom, od 18. i 29. pro- 


sinca p. g. čekajuć, da ti na nje odgovorim, al mi do ništa 
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hije, jer me tuge, žalosti, sirotinja i nevolje sa sviju strana 
stišću, kine, muče, i pate. — Zlo mi je prezlo!!! Bog mi daj 
samo da nezdvojim, al me je on u mlogim tugama utišio, 
valjda me ni sada neće ostaviti. — Ele zlo mi je, nuz to mi 
osim sviju i ti na jad pristaješ, koreći me zarad odhranjenja 
moje ditce; — ja vrlo dobro znam kakvi je težak — kakvi 
gorak — i kakav nedostatan stališ gradjanski, za to sam vas 
sve u bolja stanja staviti želio i kanio, i vama sam se svega, 
i sve što imam, i što je Bog dao, posvetio, samo da vi sretni 
i čestiti budete, a meni za ovo šaku danah, što dragi Bog 
dade! — Kako mi je, on najbolje vidi i zna, njemu u ruke, 
u njega vjerujem, njemu klanjam, u njega se ufam i njega 
ljubim. Težko mi je pretežko, al ako sve i sva za moga života 
rasprodati uzmoram, nek vam je blagoslovljeno —i da bu- 
dete ljudi i čestiti, a meni će starcu zaer tkogor i udyliti. — 
Ti si si sam tvoje stanje odabrao — vrlo dobro, Bože daj da 
ga uzuživati znadeš. Ivo je doduše vele lahkoum, al je i bi- 
star i oštrouman; Naco neznam kaki je. — Ana veliš da je 
dobro i sretno udata; Bog bi dao — ja čujem o Matasiću 
drugčijih razgovorah, nego li što je tetka s tobom umukaje- 
tila. Mimino stanje iz mojih knjigah nerazumieš! — Bože daj 
da ga i nikada neuzrazumieš. Čini mi se i sada da neće ništa 
iz toga biti, poslidnje dozvolenje o komu pišeš njemu i meni, 
još nije ovdi; za to si, njemu pisav, veliku smutnju prouzro- 
čio, i možebiti uzrok postao, da će opet na našu veliku sra- 
motu, razperdisigra biti. Jer su Cautions-Instrumente naru- 
čeni i došli — on jih neće da primi, jer još Bewilligung nije 
ovdi. — A u Terstu su tergovci, koji se sa sobom nedadu 
šaliti, pak ako sad projde — nikad više! A što mi prebacuješ 
da sam Mimu zlo odhranio, davši joj novine i knjige u ruke 
— to — promisli — je ! u mojoj kući moguće ditetu nedat 
knjigah, koje su po svoj kući i u svima budžacima po kući 
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razasute? — Bog joj je dao pamet i razum a i veliku volju 
k štivenju — štivenje bi moralo čovika izobrazit, a ne po- 
kvarit, ni nju nije štivenje pokvarilo — nego Mati. — 
Ele od ovoga bi se ustmeno razgovarati mogli a meni nije 
do toga, da tebi se ispričavajuć čitavu knjigu izpišem. 

Brood spisan kod mene stoji — hoćeš li ga ti izradit i 
uredit — ili će na alu ići, Bog zna, ja teško da ću se više 
takva posla primiti. — 

O Peštanskom velikom potopu izginuo je sav Nagyev 
Ovidio — samo su spasene Žalostnice nebivše kod kuće. 

Imao sam do 150 narodnih naših napivah, al jih ne naho- 
dim gdi obično stoje, a tražit jih nemogu da jih G. Augusti- 
noviću dragovoljno pošaljem. Jesu li premetnuti na drugo 
misto, il sam jih komu nezahvalnom posudio na nevidiš, 
to neznam. In senibus deficit ingeniu et memoria, kod mene 
više oda zla, nego od starosti. 

.Evo ti šaljem 5 Kalendarah: 1 tebi, 1 Hanki, 1 Ma- 
tanu, i Vuku, a 1 daj komu hoćeš. 

Za Ivu i Nacu nosi brigu: gledaj jih uzderžat na pra- 
vom putu, izvedi jih ma kud, samo iz stanja gradjanskoga. — 

Ja njihovo uputjenje i obćinski život teško da doživim, 
a komu jih znam izručit? — 

Sad mi s Bogom ostaj, ja te ljubeć i gerleć ostajem 

Tvoj otac. 


Zarad Mimine stvari i opet proupitaj, nebi li Bog dao 
da se jedan put ta stvar svrši — popreko će me nestat, ako 
se skoro nesvriši. 
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PISMO 85. i 


U Beč. 
U Brodu 15. Ožujka 1847. 


Dragi moj sinko! 

Tvoju sam knjigu od 19. Veljače primio, i iz nje razu- 
mio da si primivši poslane Kalendare, razdilio jih po mojoj 
i tvojoj volji, želiš da ti još koga pošaljem; imam još jednoga 
na odaju, taj će tebi u ruke dojći, i ako još koga iz Karlovca 
ili Zagreba natrag dobijem, tamo bo jih imam in Commi- 
ssione. 

Od davna žudjeno i dočekivano dopuštenje tvoje ne- 
sretne sestre jučer je u Brod došlo. Sad hoće li od udaje šta 
biti, ili neće, to neznam. — 

Što se Ive tiče, i tud si me vele smutio, moj sinko! ti ćeš 
biti doktor, ti ćeš bit veliki pop — al hoćeš li ikada izkustvo 
svitovno, i poznansto ljudih onako si pribavit moći, kao što 
je tvoj otac priliku ima si pribaviti, to vrlo dvojim. — Ivo 
nije nijednoga bala u Vinkovcima izpustio; Ivo je frajlinski 
Vorleser, Ivo je dičko svitovni izvana i iz nutra, šta će on 
u Propagandi — šta u duhovnom stanju? — U misto Ma- 
tanovih ludoriah, ti bi imao moju želju i misao podupirati i 
Ivu nagovarat da u Joanneum ide; medju tim sada se ta lu- 
dost iz njegove glave tako lahko neizbi, meni ostaje bez ka- 
puta i čizamah hodati, samo vi sretni budite a lahkoumni 
dičaci za Propagandu nisu — jer bi bili prve godine iztirani, 
a Rim nisu Vinkovci. — Samo da mene slušat hoćete, ja 
mlogo negovorim, al što reknem ima glavu i rep, za to bi 
želio, da me barem moja ditca razumiu. A od tebe bi barem 
imao uzrok i zahtivat, da me razumiješ, pak opet il nemožeš 
il nećeš. Za to ti sad za u vik kažem, i molim te, da mojoj 
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ostaloj dici, t. j. tvojoj sestri i bratji, nikakve druge, makar 
se i pametnije idee činile, u glavu nemećeš, nego što jih tvoj 
izkusni otac kaže. — 


Naco se dobro vlada, u nauka je kao i Ivo, slabačak — 
premda jim klasificatie drugačije glase, al se ja nedadem pre- 
variti. Zdravi su hvala Bogu svedva — o Uskrsu ću se s 
njima ustmeno porazgovoriti. 


Za što si u novinama moga staroga i dobroga prijatelja 
Starčevića ogazio? pak se još podpisao? — Moj sinko, ne- 
valja ti posao, 1" jer se stariji poštivati moraju, a drugo jer 
je svakomu slobodno svoja mnienja očitovati, a ti još ni po- 
zvan nisi tudi se izbadati — nek to čine oni, koji su opsovani. 
Šime Starčević prijatelj je tvoga otca, pop ja kao i ti, al je 
stariji od tebe, izkusniji od tebe, a može biti i učeniji od tebe, 
jer ti moj sinko i doktorom postavši, još sva znanja proždro 
nisi, još će mlogo i mlogo drugima ostati. A starac Starče- 
vić baš nije tako ludo ni pisao, on je svoje uzroke svagdi 
izveo — ovi se moraju opovrći, a ne na čovika nahrupiti, — 
samo me s mojim prijateljima mraziš, nevalja ti posao. Barem 
da si izostavio A. 'T. B. te se nebi znalo od koga je, pak bi 
tako bilo, pak nij! — 


I ja sam baš prošaste pošte dva sastavka u »Zoru« po- 
slao, jedan: Moje poslidnje misli o našima vrstopisim, a drugi: 
O izobraženju i knjiženstvu. Ovaj će poslidnji biti možebit 
uštampan, al prvi teško — jer u drugom i ja Zagrebce i G. 
Frohlicha svojski šibam, što nam kvare 3. 6. i 7. padež u 
više brojniku kroza sva sklanjanja. — Ako ova dva sastavka 
nebi u Zori izišla, ja ću jih u Lipisku?* poslat Jordanu, jer 
su baš važna za naše sadanje knjiženstvo: ako li u Zori iziđu, 
a ti nosi brigu, da jih tkogod u Beču na nimački okrene, i 
opet Jordanu pošalje, valjaju bo, da se po svitu raznesu. — 
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Jučer sam u Glinu pisao. Mima te ljubi i pozdravlja, al 
ti za sada pisati nemože. Pozdravi mi Matana, njegovi su svi 
zdravi, Bičanić se neda ni viditi od kad je meštrom postao. 
Pfeifinger se treći dan pokladah vinča i odvede Burgermaj- 
sterovu Loisu. Novinah nejma nikakvih, zima još nepopustja. 
Skupoća velika. Zlo i u zao čas, poslenici će bit 40 x Srebra. 

Sada te lipo, ljubezno, i očinski ljubeć, grleć i pozdravlja- 
juć, i da pametan budeš, moleći te, ostajem 

Tvoj otac. 


PISMO 86. 
uBeč 
U Brodu 19. travnja 1847. 


Dragi moj sine Andria! 

Tvoj list od 23. Ožujka t. g. primio sam, proštio, i ra- 
zumio. Razumio sam te, velim, podpuno — premda mene nit 
Ti, nit itko drugi razumiti može — kako mi je, što trpim, što 
podnosim. — Ela hvala Bogu, što za sada, u ovom slučaju, 
koji me je snašao, pred Bogom i pametnijim i razumnijim svi- 
tom — pravedan i prav pravcat trpim; to me tiši, to me drži 
— drugčije bi svisnut morao, a moj sinko — kad čovika zlo 
i tiskobe snajdu, nije jedna — dvi — tri — nego sa svih 
stranah, kudgod se okrenem, sve suprotivštine i nevolje. Bog 


mi bio u pomoći! — 


Posli dugih i mnogih parbih — posli svakovrstnih zaple- 
takah i razpletakah (znaj, da sam mučenik,) evo sada sva 
documenta te udaje, Festungs-Commandi predadoše — i po- 
slati će se svojim vikovitim bireaucratičkim putem gori, da 
dole Depositen-Scheine dojdu — pak ako bude Božja volja 
— da se vinčaju. 
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Zbog Ive sam u sto mukah u sto brigah, za to sam te 
molio da mu u Zagrebu gledaš misto, gdi bi mi lakše palo, 
jer mi nije želja, da iz Vinkovaca u Joanneum ide, nego sam 
želio da filozofiju svrši, ako ne iz drugog uzroka — a ono 
barem, da slavni i plemeniti Rimski jezik razumije i govori, 
koga je zabadava 6 godina nadana učio. — Dičko je, i opet 
velim, bistar:i dobrosrdan, ali i vele lahkouman. Bijaše ovdje 
o Uskrsu — tako su ga posvuda pomeli, da sam nezna šta 
bi kakoli bi; i spustio se je sa svim u moju volju, a i to mi 
je velika muka, jer više trošit nemogu, jer se nejma od kuda. 
Ovih danah bijaše Matan kod mene, i reče mi, da si mu pisao 
kako Ivo želi u Propagandu. Ja mu sva moja mišljenja rastu- 
mači ele on ipak želi da Ivo pop bude — i ponudio me je, 
da ga u Đakovo pustim nek se obuče; ako mu se stanje do- 
pade može, ili tamo ostat, ili s njim zajedno za 2—3 godine 
dana qua clericus u Rim i u Propagandu, ako li mu se nebi 
u popovima mililo, a on ne bi svršivši o tuđem trošku filozo- 
fiju, išao s terbuhom za kruhom. Šta ću, kako li ću? Bog nek 


mi je u pomoći. — Naco svaki dan tvrdoglaviji biva, u na- 


ucima slab, a k tome svojevoljan i tvrdoglav, i to je briga 
koja me vele kini, ako se neuzdade njegova tvrdoglavost slo- 
miti! — 

Kčhler nam umerh, Langerica želi ka Karli. — Sindicus 
zloćudan i hrđav čovik. — Apoteku će dat bud pošto, razlu- 
čuje bo Apotekara, od Apoteke; da ein Apoth. mangelt, so 
kann ein jeder der sich mit einem Diplom u. Vermčogen aus- 
weist ein Apotheker werden, ohne die Kčhlerische Apotheke 
die einen realen Werth von kaum fl 300.— hat, kaufen zu 
miissen. — Eto ti kako će sirote brez krajcare u svit bačene 
biti. — 

Moj sinko, od tebe mi se nimalo ne dopada, da se ti — 
našavši se uvriđena — takia žestok kao buha razljutiš, pak 
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rekneš: neću od njega (Ive) ili od nje (Mime) ništa više ni 
da znam. — Nevalja se tako brzo i žestoko svojih — kakvi 
su da su — odricati. Ja od tebe utišenje i razgovor očekujem, 
a ti ne gorčiš gorka s takvima ričma. Ja ti dicu moju, a tvoju 
braću na srce stavlja, i velim: brini se ti i sa mnom zajedno, 
dok sam još živ, za njih, a posli moje smrti — Ti bi jim imao 
moje misto ispuniti, a ne odvraćati jih se!!! — Za to evo ti 
sad o Ivi pisa — promisli dobro, pak što želiš i imaš, meni 
javi i meni budi u pomoći, a izza mojih leđa s njima se ne- 
pustjaj u takova svitovanja, koja ti u Beču nemožeš tako raz- 
borno razmislit, kao ja, koji jih na očima imam. To su moje 
riči, ili barem misli u mojima na tebe upravljenima knjigama 
bile, to su sada, možeš se nadpisivat, i svitovat Ivi — ali 
samo u onomu smislu što i kako ti ja javljam i pišem. Jarić 
ovih dana polazi tamo, ako šta bude, po njemu ću ti još pisat. 
Sad mi s' Bogom ostaj, i ljubi me kako te ljubi ' 
Tvoj otac. 
Pozdravi mi lipo Matana. 


PISMO 87. 


U Beč. 
U Brodu 7. Svibnja 1847. 


Dragi moj sine! 

Evo G. Jarić odilazi u Beč, kako sam ti jurve prošasti 
put pisao, tako i sada, neznam što bi ti pisao, od tebe očikam 
glasa, jesi li se s' tamo bivšim Amr. sastao? — jesi li u tomu 
slučaju moj otčinski savit poslušao? — strah me je da oda 
zla nisi gorje učinio! — sa strahom na tvoj dojdući list izgle- 
dam. Kako mi je, Bog mi vidi i zna! — 
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Kako sam ti javio sve je uređeno što se najpotribnijeg 
u Kaucii tvoje sestre tiče, — i predano je već prije njegovoga 
polazka Festungs-Commandi. Al evo vraga, die Vinculierung 
auf die Gage fiir die Nachzahlungen zu der Triester Asse- 
curanz mora biti od General-Cmmde potvrđeno; poslano je 
tamo prije 3 nedilje dana, i evo do danas još nema ni traga 
ni glasa, jer je slavonska Gral-Commanda najlinije misto u 
svoj Austrianskoj Bureaucratii — ej Bože da bude i za 3 mi- 
seca dana svršeno, — pak onda mora stvar još dva puta kroz 
istu Gral-Commandu ići, ergo ako za 9—10 misecih bude sve 
gotovo — to će biti velika sreća i blagoslov Božji, a mene 
valjda dotle neće više ni živa biti. Jer kako mi je, sam mi 
Bog zna i vidi! — 

Od Ane i Franje baš sam sinoć glas dobio, zdravi su 
hvala Bogu, i svakom se dobru nadaju. — Bog jim želju 
ispunio! 

Ivo mi je u najgorje doba sa svim pobunjen, i on mi 
silu brige zadaje, sad hoće ovo, sad ono, a sad i to ponajviše 
spustja se u moju volju, to su za mene velike brige, tuge i 
žalosti, neznam kud bi kako li bi. — Najvolio bi, kad bi mi 
ikako moguće bilo da još filozofiju uči, da se malo razabere, 
gdi bi sam mogao reći: ovamo ću, a drugamo nikamo. — 
Propituješ li ti gdigod misto za njega u Zagrebu? — 

Naco koliko može toliko tegli, ama je dičko tvrdoglav, 
jogunast, k' tomu ladnokrvno lin. — Pravi Monak — ako 
ga Bog poživi. — Mima mi je rakrana na duši, i na srcu — 
baš će me popriko u grob odpremit. — Ona te pozdravlja 
i za oproštenje moli. — Evo ti šalje ligulah. — Pisat ti ne- 
smije, dok se — (ako se) — neudade. 

Iz Gline odavna glasa nemam, možebit da će me zabu- 
šit, a volio bi da mi ni oni kući neidu, dok se ovamo stvar 
Mimina neprelomi, jer znaj da ja ni danas nevirujem. — 
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Ovih sam dana iznenada našao naške napive, koje sam 
u veselije i bolje doba moga življenja posabirao i popisao. — 
Ti si jih od mene iskao, evo sam jih dao prepisat i šaljem ti 
jih. Nego — ako jih želi G. Augustinović možebit višeglas- 
nije izdavati, a ono nek nedaje Bečkom nimačkom General- 
Bassisti — nego neka mu Bass kojigod domorodac podmetne, 
n. p. Mato na fortepianu, jer Nimac nezna i nemože Bassa 
za naše napive napisati. To sam uvidio kod Paskala — Frit- 
scheka —i kapetana Valkera — koji je sada u Beču. 

Evo sam samo jedan kalendar uzčuvao — i šaljem ti 
ga, a više nemam ni jednog — i ovoga bi bio morao, u tipo- 
grafiju za izpunjenje u dojdućem dati, ali ću kerpat na drugi 
način samo da imaš jedan više. — Možebit da je u Zagrebu 
kod Supana koji zaostao, piši tamo nek ti se pošalje, prem 
da bi i ovdi još koga prodati mogao. 

Neznam šta bi ti više imao pisati, nego te očinski ljubeć 
i celujuć ostajem kao i u vik 

Tvoj otac. 


U Brodu 13. Svibnja 1847. 


G. Jarić od dana do dana svoj odilazak u Beč odbija, 
Bog zna hoće li i ići tamo. Za to evo G. Langerica koja si- 
gurno tamo ide — i evo ćeš sve od nje i po njoj primiti. — 
Deder, ako ti je ikako moguće obsvidoči se i javi mi, je li 
ritus armenorum et graecorum aequalis?* — i to najbrže 
i najbolje možeš na njihovima malima Misama viditi, oso- 
bito ako u Rimskoj crkvi (ili možebi i u svojoj) službu ne- 
pivanu drže. To ako ti je ikako moguće učini, ja bi vrlo želio 
znati, a to sada tamo bivši lahko možeš izvidit; Jermensku 
misu znam, da li grčku malu (kod unijata) neznam, osobito 
u našim latinskim crkvama. 
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Tandem evo izilazi u Zori moje razloženje o izobraže- 
nosti i knjiženstvu, drago bi mi bilo, da i u Jahrbiicher 
dojde. — Al bi onda i na Zoru upravljeno pismo o versto- 
pisim Ilirskima, koje G. Kuzmanić neće da primi, dodati že- 
lio, i to bi isto moralo pred ovim razloženjem u Zori uštam- 
pano biti. Al denique neće Dalmatini da Zagrebački vrstopis 


prime, pak možebit neće ni Starčevića da uvride, te tako moje: 


razloženje o verstopisim izostade; ovo je razloženje uzdrža- 
valo ponukovanje, da se odfrknutog Zagrebačkog verstopisa 
primimo/?* da ga, gdi po svisti i dužnosti, sudimo, poprav- 
ljamo — al da S. Augustina riči vavike na očima imamo: 
in necessariis unitas, in dubiis libertas, in omnibus charitas.?" 

Pozdravljam srdačno Matana, i sve Našince, koji me po- 
znaju, i možebit za me upitaju. — Također sve znance u fra- 
tanskom manastiru. 


s' Bogom Tvoj otac. 


15. Svibnja. 


Evo i opet ovo po G. Jariću šaljem, Langericu je za 
sada vrlo dobra svrha u Brodu zadržala, i možebit da ni za 
3 miseca u Beč neće ići. — Kčhlerova bi familija kroz slovo 
zakona sasvim bila utamanjena. Sad se je za oslobodit siro- 
čad od oštrog zakonskog slova, iznašlo, da je Langerica go- 
spodar od Apoteke, i da ju može na svoju ruku prodati, NB, 
al za dičju hasnu. 
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PISMO 88. 


U Beč. 
U Brodu 31. Svibnja 1847. 


Dragi moj Andria! 

Tvoja sam svedva lista, od dnevah molitvenih i duhov- 
skih primio, i evo ti odpisujem. 

Od tetke sam ti jučer pismo primio — gdi mi javlja da 
je bila u Zagrebu i toplo te Vladiki i Kanoniku Kralju pre- 
poručila. — Što veliš da će dojć u Brod, to teško da će uči- 
nit, jer joj se neće na sva ova ovamo, a ja joj zamirit ne- 
mogu, tako bo bi i ja učinio. — Sve me odbiže! — hvala 
Bogu; neznam po mojoj svisti da sam toliko Boga uvridio, 
koliko podnosit moram, ele hvala mu i slava! nek meni, a i 
onomu rad koga trpim — ma spasenje duše bude. 

Ivo mi se je bio sa svim predao — ele je opet navalio, 
da ga u Gradac u Joanneum dadem, dakle sam po njegovoj 
želji učinio, i prije 8 dana prošnju na Hofkriegsrath predao 
— da bi ga za Gr&nz-Verwaltungs-Zogling-a primili. Hoće 
li moja molba moć bit uslišana neznam, ja sam Biirgerliche 
Canaille, a ima dosta Competenatah od soldačkog i beam- 
terskog stanja, rado dakle da se Ivina želja neće izpunit, Ivi- 
na velim, jer bi moja bila da Pop bude. — Što mi pišeš da 
će se tamo izkvarit — a gdi neće u ovo vrime? — ako sam 
na sebe nepazi. Ele u Joanneum moja želja i iz toga uzroka 
nije, što jim je Professor Verwaltungs-Hptm. Polsater, čovik 
koji mi je osobni neprijatelj još od svoga oca Brodskog Pur- 
germajstora, nuz to čovik vele interesirat. — U ostalom ču- 
jem, da odkad je on tamo, da su od onda ovi odhranjenici u 
zaptu, i da pod soldačkom upravom živiti moraju, i žive kao 
u Seminariumu; to čujem, i to bi dobro bilo za Ivu, ako je 
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istina. Proupitajder Adolfa. — U ostalom hvala ti, koji si se 
za njega utekao kod G. Klemena, ako mu se jedno izmakne, 
nek je drugo kod ruke, neprestaj dakle u Zagreb se za nje- 
ga obazirat, ja bo vele slabo ufanje imam da će dojić u Gra- 
dac. 


Ivičevića poznajem iz pisama; što Starčević i Kuzmanić 
čine, to nek pred Bogom odgovaraju. I ja sam o pravopisu 
u istom duhu pisao, kako veliš i Ivičević, al se nije u Zori 
štampalo, za to bi želio, da s'mojim sastavkom o izobra- 
ženostiiknjiženstvu zajedno, u drugom komu listu 
utišten bude. Ovaj izišavši u Zori sastavak, morao sam na- 
pisat, jer su Zagrebci i zbilja rekavša, većbrojnik naših ime- 
nah, neznam u koju svrhu, vele izopačili, ako svi uzšutimo 
misliti će ljudi zbilja da je to tako pravo i dobro — a to ne- 
valja, kako sam dokazao, Pozdravi mi dakle i Ivičevića i 
Pavišića. 

Vukov prevod Evanđelja dosta je dobar, al mi se ne- 
dopada što nije opće srbski iliti ilirski pisao — nego na her- 
cegovačku. — Vuk nebi trebovao ništa više latinčit nego 
samo »'B« za »č« primit pak »i« misto »u«. — Pozdravi ga, 
ako se s njim sastaneš. — Česke recenzie moga Kalendara 
primam na znanje. Ako li turski nož dobiti uzmogu, poslat 
ću ga po Langerici, koja 10. t. m. tamo polazi. Drago mi 
je bilo razumit da si zdrav i zadovoljan, pak nek Bog i tvoja 
nakanjenja blagoslovi. — Što si od sestre poslane ovratke 
natrag poslao nije mi drago; nije se to tako svoga odreći — 
kakvi je, da je, ele joj ja nit sam kazao niti ću joj kazat. — 
Jermenski mi se čini kod službe Božje vrlo — vrlo dopada- 
ju, mnogo bolje nego i latinski, pak bi želio znat je li ono i 
kod Grka kad u latinskoj crkvi i odići liturgiju čine, onako? 
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Moja diploma leži od srbskoga družtva — al nit me 
pripoznaju, nit jim se nudim, a uz to ni od carstva nemam 
dopuštenja iz inostranih zemalja diplome primati, a i čemu 
bi mi? 

Naco je hvala Bogu zdrav, i u nauku :se poboljšava, 
ama je dičko svoje glave, kano da je Brlić. 

Mimina su sva Cautions Instrumenta tu, al evo već dva 
miseca čekamo od Gral-Commande Vinculierung der Gage 
per jahrlich fl. 55.— cmz zu gunsten der allgemeinen Trie- 
ster Assecuranz zur Complettierung der Pension, — štono 
je on moliti morao, jer se to zahtiva, i to je poslano kroz 
Fstgs-Commandu; ele od line General-Commande nije se 
nadat Erledigungu do 3—4 miseca, onda će se istom opet kroz 
Gral-Commandu poslat u Beču Depositen Cassu pak 
će onda opet Depositen-Schein kroz istu Gral-Commandu 
ovamo doći, dakle — ako sve sretno za rukom pojde, može 
zaer kroz godinu dana sve u redu doći, a međutim opet se 
komedija ponovit, koju sam već jedan puta doživio, pak će 
me linost Gral-Commande u grob bacit. Bog mi se smilovao! 
— jer sam oda sviju ostavljen. 

Ja te ljubeć i grleć ostajem kao i u vik ljubeć te 


Otac. 


Pozdravi Matana, Namastirlije i sve znance. 


PISMO 89. 
U Beč. 
U Brodu 10. Lipnja 1847. 


Dragi moj Andria! 
Moje pismo koje sam ti ovih dana po pošti poslao, va- 
lja da si jur primio, ovu priliku nehoti izpustit, nego ti se 
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evo opet javljam po Gospoji Langerici, i takia Ti po njoj žu- 
đeni nožić šaljem, najbolji i najlipši, koji se mogaše na vrat 
na nos dobit i pribavit; ako ti bude i ole po ćudi drago će 
mi biti, ako li ne, a ti čini što te volja, Iz Sarajeva nebijaše 
ni prilike niti za ono kratko vrime štogod moguće pribaviti. 

Novina ti nikakvih nejmam, što bi ti pisat mogao, jer 
što imado, to ti u poslidnjem pismu javi. Stvari naše obitelji 
onako stoje i danas, niti su se u ičem predrugojačile. Ja sam 
sada ranu na nogi dobio, na nju stavljam maslo sa žumanj- 
kom smišano, a od ozgor potrebujem gorku Pilnavsku vodu, 
i činim da očistiv s vodom utrobu i krv, i noga od sama sebe 
mora zarasti; u ovoj bo se stvari nerado na likare spušćam, 
a na žene još manje, bojim bo se da mi nogu neotruju, štono 
se ponajviše događa. U ostalom mislim da ovo po sebi po- 
stavše odticanje hrđavoga soka iz tila, može mi za zdravlje 
probitačno postat, eto tako se tišim, Bogu molim, pak šu- 
tim. 

Ako u ostalom šta saznati od Broda uzzaželiš to ćeš po 
G. Langerici ustmeno moć čuti i razumiti, 

Pozdravljam lipo i ljubezno i srdčano sve otce Fratre 
koji za me upitaju i koji me znaju, našeg Matana, Gosp. Be- 
cića i druge znane i neznane prijatelje. 

Ditca mi iz Vinkovaca ništa nepišu, možebit da se Ivi 
opet kriva — al sam mu želju izpunio, neznam što mu se 
nebi dopadalo. 

Sada te otčinski ljubeć i grleć ostajem u skoro od tebe 
glasa čekajuć Frafafec 

Nož je nov s kljunom na držalu, kao obično što su ta- 
kvi noži, plavetno je izpečen, ima turska slova srebrom ulo- 
žena, što znamenuju neznam. To biležim da nebi šta drugog 
dobio. 
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PISMO 90. 


U Brodu na sv. Roka 1847. 


Dragi moj Andria! ' 

Da li ti znaš koliko si mi brige, žalosti, i nevolje kroz 
to prouzrokovao, što si, hotivši mi 12 x troška uzčuvat, tvoj 
poslidnji list od 12. o. mj. namisto po pošti, po Sekiću po- 
slao; jamačno ne bi bilo tako lahkoumno postupao. Ja bo oče- 
kujuć od tebe čestitku za moj svetac — što-no kao otac oče- 
kivat mogu i smijem — vrlo sam se smeo i smutio nedobivši 
od tebe ni slovca, a znavši iz tvoje prve knjige, da 9. Srpnja 
tvoj poslidnji bogoslovni ispit svršuješl — kako mi je dakle 
na srdcu bilo, kad ni dan prije, ni 14 dana posli od tebe ni 
slovke neprimi, tvoja bo mi je knjiga istom jučer u 9 sati 
u jutro u ruke pala, i to ne po Sekiću — nego po Bićaniću 
koji ju je, znavši moju brigu, šokcu nekom iz ruke iztrgav, 
poslao. — Znam međutim da te je i G. Sekulić potražio i 
moju ti brigu očitovao, a on je prije devet dana iz Broda 
otišao; — koliko je ta briga još za ovo 9 dana narastla?! — 
možeš si mislit. Po istomu G. Sekuliću poslao sam ti Istoriju 
vostočno slavenskog vjeroispovidanja; to si valjda od njeg 
i primio? 

S prvim listom po G. Iliću dobio sam 5 k. zemljovida Se- 
ljanovog, i do sada jedva jedan prometnuo. Od Ive se nečudi 
što latinski nezna; kako bi mogao i znati, neimavši nikakva 
temelja? — A takvi su svi Vinkovački đaci — a sad ni u 
Ugarskoj nije bolje; plemeniti i slavni Rimski jezik pada — 
al pada s njime i mnogo drugoga, ele nek se ljudi prosvit- 
ljuju — i Rimljani su se prosvitlili — i dotle dotirali, da jim 
je jezik sa zemlje izčeznuo, kao i sva njihova slava! Benče- 
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vić bijaše u Zagrebu, i nedonese mi za Ivu dobra glasa; 
drago mi je dakle što sam se za Johanneum javio, samo Bože 
daj da za rukom iziđe, a ti gledaj da tomu pripomogneš, 
tamo si na vrutku, jer zlo i u zao čas po mene i po Ivu, ako 
ga tamo neprimu. Franji Vinkoviću obećao je Provincijal 
zabadavad koštu i konak — otac će mu što uzmože poma- 
gati, pak veli, da će se s Božjom pomoćju i bez štipendiuma 
u Beč. i 

Tvoj drugi list, odgovor na moja dva, — na njeg malo 
odgovorit imam. S Langericom valja da si do sada bio? — 
Čude se Apotekaruše što jim ništa nepiše, a obećala je, da 
će takia došavša u Beč pisat jim; koliko mogu sudit, Babi 
nije krivo ovdi bilo, a baš ni sumnja nije tašta. — Sada se 
još nezna šta će s Apotekom, šta li s Apotekarušami biti, po- 
slano je gore pitanje: da li se Apoteka s pravom Apotekar- 
skim prodati ima, ili kao stvar? — sad se odgovor čeka. 

Marjanovih?** ručnih knjižica imam dosta, dapače i kod 
Supana u Zagrebu in Commission, al jim nema prodaje. — 
Kukavicama nije ugodan stari vrstopis!!! 

Marjanu ću lipo zahvaliti, što je kod Einkhemera svu 
moju žalost, tugu i brigu za bržje okončanje preporučio, samo 
se bojim, da s tim Einkhemer više nema posla. Moja se je 
rana hvala Bogu pod prisilnim maslom zacilila, al sam 62 
dana pio Pilnavsku gorku vodu, među tim opet mi sada takia 
ispod rane tri čira cure, na njih mećem Emplastrum dy- 
achilom, a to mi se isto sada i na drugoj nogi pokazuje. 

Na čestitki u trećoj tvojoj knjigi pisanoj i jučer primlje- 
noj nezahvaljujem ti, jer si me vrlo smutio, jer ju na vrime 
poslao nisi, kano da ja od tebe »O d e« zahtivam; a ma mi 
je milo, kad mi se moji jave, tako sam dobio na vrime če- 
stitke od Frane i Ane, od sestre i šogora, od Vukovarske 
šogorice, od sviju znanaca i prijatelja. Matan iz Đakova taj 
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dan dojde, pop Valenta iz Podcerkavja, sam ti zaostade, za- 
ostade za 14 dana. — Drago mi je bilo razumit da si zdrav 
— Bože daj u vik bio. Za Rigoroz se prepravljaj, tako valja, 
al opet nezaboravi se tvoga zdravlja, koje ti je prečje i po- 
trebitije negoli Doktorstvo. Jer budi i Doktor i doctus — tko 
si brez dragog zdravlja? — .za to popouči, pak se po Beču 
prošetaj, pak opet tako, al nemoj sidavši čitav dan i može- 
bit noć u knjige blejit; od tebe se nemože tražit, a valjda se 
i neišće, da znaš kao stari učitelji. — Ti meni negdi litos pisa 
da ćeš Biskupa molit da te zađakoni. Jesi I to učinio, kakvi si 
odgovor dobio? — Neželi si kapelanije sa 30.—40 for plaće 
— bolje bi bilo po tebe da se čega drugog dočepaš. Po či- 
žmaru nisam od tebe nikakva pisma primio od 21. Srpnja, 
koji li je, kakvi li je čizmar? — Vuku zahvaljujem na po- 
zdravi, u ostalom kad priliku dobiješ kaži mu, da baš zato 
trebujemo »B« ili »y« jer ga u narodu nema, al mu kaži da 
u narodu ima slovah, koja se raznovrstno po okolicama izgo- 
varaju, pak koji želi za sve okolice povoljno pisat — onaj 
mora ovaj glas s jednim znamenjem zabilježit, koga pod po- 
godbom svaki po svoj način neka izgovara i štije A što on 
veli da se mora pisat kao što narod govori, to on brani svoj 
Resavski, Ercegovački i Crnogorski izgovor .— ali, braco, 
onaj se izgovor nedopada svima i svakom; ako ćemo i že- 
limo jedan jezik imat i pisati, valja da se Resavac, Ercego- 
vac i Crnogorac nauči da je »'B« »ie«, mi ćemo u Bosni i 
Slavonii »i« Horvati i Srbi »e« kazat, pak će biti svima po- 
ćudno. — Ovo u tvrdu, sidu Vukovu glavu neće moć stati, 
on bo se Kopitarovih načelah drži, al je tako,? 

Naco i Ivo dobili su tvoja pisma jučer s' mojim, al su 
danas. u varoš otišli k' sv. Roku, obećali su ti drugi puta 
odgovorit. Ivo je ex moribus, lingva graeca, geogr. et hist.: 
I" em.; ex doctr. rel. — ex auctore — ex math. adem. — 
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Naco: ex mor, — graeca — geogr. et hist. et ex aritm.: Im 
em. ex doctr. rel. — et lingv. lat.: ad em. Tako jim Classi- 
ficatia glasi — u ostalom hvala Bogu zdravi su. — Što se 
za naša Gimnazia u Zagrebu knjige prevađaju, to je zlo i 
naopako, gdi će Zagorci, Kranjci i Toti znat ilirski jezik, 
koga od majke čuli nisu? Samo na veliku našu štetu još i 
Slavonce, kao osla Babukića, i u ostalom bistrog Užarevića 
za nos vode, i s' puta zavode. — Ovdi bi se samo ustmeno 
mlogo imali poporazgovarat. 

Mimina su podpuna i dobro uređena Cautions-Instru- 
menta s Božjom milošću i pomoću 13. tek. miseca gori opre- 
mita, ako lina General Commanda brzo u Beč odpremi, moći 
će za dva miseca, t. j. do Sviju Svetih Depositen Scheine ovdi 
biti, i onda će — ako vrag vragu opet pameti ne pomete, 
tandem vinčanje moć sliditi. Ej, moj sinko, ova me stvar baš 
na vrat na nos u grob tira. Nego ako Boga znaš — gledaj 
ti i traži prijatelja koji će tu stvar kod Hofkriegsratha i De- 
positen-Amta pospišit — dakle se tvom ocu smiluj, i nastoj 
mi da ta stvar u brzom hofkriegsratske referate projde, i 
kako projde i u Varadin se odpravi — odmah mi javi, da 
znam gledat iz Varadina bržje dobavit, da mi najvećja briga 
s vrata spade. 

Također mi nastoj za Ivu, da bude u Joanneum prim- 
ljen; ja sam već sa svim sustao i nemogu plaćat, ti mu za 
Zagreb nemožeš pomoći, on za Popove nije — što dakle znam 
s njim. Do 5. Ebra. još ću ti pisat, i onda — ako za rukom 
pojde — možeš ga u Gradcu vidit i starešinama i prijatelji- 
ma preporučit ga. — Za Nacu sam pogodio koštu u Vinkov- 
cih kod Verw. Leutnanta Adamecza, kažu mi da je to u Vink. 
najbolja kuća za đake. — Ako me moj dragi Bog usliša, onda 
ćeš mi ti i tetka morat doći, i to onaj čas kad se vinčanje 
obavi, — jer imam s vama obadvojima mnogo i mnogo go- 
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m— BEZ IEMA LZAIKNEE MA  PaM  —— 


vorit, raz- i dogovarat se. Sad mi s Bogom ostaj! Braća te 
(a i sestra) pozdravljaju, ljube i grle, i ja te očinski ljubeć 
i cjelivajuć ostajem kao i u vik tvoj ljubeći te 

Otac. 


Piši mi ako ne prije, barem okolo 10.—15 Rujna, da te 
moj odgovor još u Beču zateći uzmože. 


PISMO 91. 


U Beč. 
U Brodu 15. Rujna 1847. 
Dragi sine! : 

Evo ti na tvoja tri lista od 21. Srpnja 19. i 24. Kolo- 
voza odgovor: u prvom mi priporučuješ G, Dra. Čižmana, 
koji me je ovih dana prolazeć iz Bosne pohodio, i u Brodu 
se 3 dana bavio, kod mene dvakrat ručao, i tada u Srim oti- 
šao da vidi Frušku goru, kaluđere, i klemente, za to sam ga 
Kapetanu Brkiću u Mitrovici preporučio; je li ga po njego- 
voj želji svuda vodao, to neznam. Ovdi je bio u fratarskoj 
Bibliotheki, i našao je zanimivih dila, čak i u turskom jezi- 
ku, čemu se mi nismo nadali, za to sam mu na dalje dao pre- 
poruku na m. p. o. Paškala, da i Budimsku glasovitu fratar- 
sku knjižnicu promukajeti, je li mu to Paškal učinio, neznam. 
Drugo od mene nije ništa iztraživao, niti sam mu više šta 
učiniti znao i mogao. Je li mu sve poćudno bilo i za rukom 
išlo, to nek ti on sam kaže. Pak i meni objavi. — U drugoj 
knjizi veliš da si od G. Sekulića primio Istoriu Stojačkovića; 
drago mi bijaše, da si ju ti u Beču prvi imao, i drugim sa- 
općiti mogao; kakvi je to Glagoljaš Brčić u Frintaništu? 
— ili si se pomeo? jer čini mi se da Glagoljaši sa svim ginu? 
Život sv. Klimenta i vita sanctorum, nebi me toliko obra- 
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dovali, koliko Augustinovića napivi, koje si mi poslati obe- 
ćao, a neposlao. Gaj je i kroz Brod litos prošao, al me nije 
pohodio — možebit ga je »Z o r a«*% bolila. — Šta će, Boga 
ti, fantasta regius, destructor iliricae lingvae in Accad. 
Zagr. Babukić u Lipisku? — Čovik Požežac uči naš jezik od 
Gaya, Šuleka i Vrazal — — — pak ga onako predaje 
kako mu ovi kažu... Mesić mi kaže da je sinu u Brodsko 
pisao i novaca mu poslao. 

S trećim si me svojim listom vele smutio, u njemu bo 
si mi javio, da Ivo nije primljen u Joanneum. Moj sinko s tim 
mi opet mnogo tuge i brige na vratu ostaje. Među tim se 
tišim, jer bi me opet strah morio, da ga od onuda ne proti- 
raju; dičko bo je vrlo lahkouman, nepostidljiv, razuzdan, 
premda nuza sve to vrlo dobro srdce ima; pokraj toga vrlo 
neodlučan u izabranju svoga budućega stanja, jer se je već 
bio pokajao što se je za Joanneum odlučio, govoreć da bi 
volio biti pop; i tako mu svakog časa pade na um što dru- 
go, tako je jučer počeo molit da ga gledam kod parobroda 
namistit da bude ili Kapitan ili Conducteur!!! i takvih buda- 
laština više. Za građansko stanje na nijedan način nije. Ni- 
šta mi dakle za sad neostaje, nego ga s Božjom pomoćju u 
filozofiju dati, nebi li se razabrao, i za koje stanje odlučio, 
ta on može i godini u Joanneum, a posli dvi godine može i 
u drugo koje stanje, ako se nebi još ove godine k čemugod 
prinukao. Meni jao i pomagaj, jer ću zlo patit, al nek i to 
bude, samo Bože daj da on bude čestit. — Ako mu za sad 
ti nisi puta u Joanneum pomeo — kako si mu u jednom sr- 
panjskom pismu obećao, a ono imamo Gosp. Sebastianoviću 
zahvalit, jer kako veliš, da si je Bek dao tajno Klasifikaciju 
iz Vinkovaca poslati — a on je jamačno i instrukciju dobio, 
neka se Ivo neprimi. Ta ti dobro Seb. poznaješ i tebe je pro- 
gonio; a Ivu s tim više što mu je seku Čizmaricu tako ljuto 
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uvridio. Ele Bog sudac! Po istinitom dokazu bio je Ivo kod 
General Commande drugi u predstavljanju i to mit Vor- 
zu g podnešen, dakle pred Šišićem, nebi dakle bio propao, 
da nije odkud otud zlo opisan... 

Cautions Instrumenta od ovud su poslana 13. Srpnja, a 
iz Varadina kako mi prijatelj piše otišla pod svrhom istoga 
miseca, dakle se u Boga ufajuć nadam, da će se barem do 
Sviju Svetih i tomu konac doživit. Nebi li se dragi Bog smi- 
lovao, da barem malo oddahnuti mogu. Pak onda ti sišav 
doli, i došav k tetki, skupa s njom ovamo mi dojdite da se. 
porazgovorimo, i dogovorimo o svem našem. To želim, za 
to se Bogu molim, — Samo sam još svejednako u strahu i 
brigi. 

Ove nas godine vinogradi, bivši dobro ponili, izdadoše 
— što crn, što led, što kiša u nevrime, popiše nam vino, 
eh hvala Bogu! 

Ovu sam ti knjigu hotio 15. o. m. poslati, al sam čekao 
zarad Ive odgovor. On je kako ti reko, lahkoum, neodlučen, 
nepostojan, pokraj toga više na zlo nego na dobro priklo- 
nut, mislio sam šta bi kako li bi, i našao sam sve bistro raz- 
motrivši, da za njega jedini lik ima — Seminarium, gdi jih 
nema mnogo, i gdi je pred očima, gdi nemože zanemarit stu- 
dija, gdi će se redu privići, etc. etc. Takvo je misto Djako- 
vo, ja sam molio Biskupa da ga za pitomca u Seminariju pri- 
mi, i to mi je dovoljio — al na godinu imam platiti f1. 120. — 
cnz. — Ako sišav u Zagreb za njega priliku najdeš, a on 
nek o Uskrsu tamo ide, Examen položi, i tamo, al pod tvo- 
jim očima strogo držan i nadgledan, u nauku filozofičkom 
napreduje. Za jasnije izvišće ovoga moga postupka — že- 
lim se s tobom ustmeno porazgovorit, jer bi pismeno mnogo 
i dugo bilo; za sada nek ti je dosta: Ja sam stvar pro- 
irazmotrio, iovako najbolje našao. 


+ 
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Jučer je ujak Mišo iduć iz Gline bio ovdi, i izručio mi 
pozdrave, a kazao, da su tamo hvala Bogu svi zdravi. Prek- 
sutra čekamo Carevića Stipana, i kako vidim da se sprav- 
ljaju, biti će jasno dočekan. 

Zmam da će ti koja krajcar za put trebovati, imam tamo 
jedno 10—11 fl. kod Zimera, otiđi s ovom ceduljom, i primi, 
a piši mi koliko dobiješ. 

Ivo se klati od popa do popa po Gradiškoj Regimenti, 
s Gosp. Prof. Bolthauserom, Naco po Brodu trče. Dakle ti 
nejmaju kada pisat! — Ivi tvoju knjigu nisam predao, a i 
neću, jer ga onako bunovita, ti i tetka još više bunite. Ta ja 
znam što imam činiti dok me slušate. 


Sada te otčinski cjelivajuć, ljubeć i grleć ostajem kao. 


. vazda Tvoj otac. 


Pozdravi mi G. Vuka, Matana, i ostale našince, koji za 
mene upitaju. 


PISMO 92. 


U Glinu.? 
U Brodu 16. Listopada 1847. 


Dragi moj Andria! 

Tvoja dva lista hitno napisana, jedan iz Beča, drugi iz 
Zagreba, primio sam u jedan dan i čas. Iz prvoga mi je bilo 
milo razumit da si i drugi kruti izpit sretno dovršio. — Što 
se Ive tiče on ije bio dobro preporučen, ele u Beču, ako je 
itko i slovku proslovio, dosta je bilo um eine biirgerliche Ca- 


naille abzuschlagen. Ele jim hvala, jer bi me strah umorio, 


da ga ne protiraju. Sada je dobro spremit, samo da mu Bog 


pamet prosvitli, da tamo i ostane, ili barem u onom stanju, 


čiju sada haljinu nosi. — Jučer sam od njega pismo primio, 
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opisuje mi red po komu se vladati moraju, ja ga za mlade 
lahkoumce vrlo probitačna nahodim. — Što se Mimine stva- 
ri tiče, to Bog mene kaštiguje, hvala mu! — moram drago- 
voljno podnest što se predrugojačit nemože. Ja trpim, mno- 
go trpim, to sam Bog vidi, ona je lahkoumna — vesela ništa 
nemari, nit luka jila, nit s njim mirisala, a ja patim. — Što 
veliš da ju uklonim, pak ćeš me s tetkom pohodit, to moj sin- 
ko nemože biti, ja bo joj nisam gospodar, dakle se moram i 
te radosti — da moju sestru i tebe vidim odreći; sestru ću 
zaer i opet s Božjom pomoćju viditi, ona bo može kad hoće, 
ali tebe možebit u ovom životu nikad više, 
to mi srdce odbija, i mnogo mojoj tugi i žalosti doprinosi, 
ele hvala Bogu na svemu! ja moram trpit. Jer što ja patiti 
moram, to sam Bog zna i vidi. Hvala mu i slava na svemu. 
Zbilja koliko si novaca od Zinnera primio? | 

Druga me je tvoja knjiga podosta smutila, ja bi bio vo- 
lio, da si u Zagrebu ostao, moj sinko, — premda neznam što 
se u Frintaneu radi, opet mislim da se u vik u nauku i knji- 
gama nahoditi moraš, — a to će ti zdravlje sa svim podko- 
pat, pak koja ti je hasna od nauka? Čujem bo od Sekića, da 
se do duše zdrava osićaš, al je opazio da kašljucaš, i da ti 
često krv na nos teče, a to su zla znamenja od nezdravlja. 
Dakle ti i opet preporučujem, da sada bolje na zdravlje nego 
na nauk paziš, jer nauk nije ništa brez zdravlja. Drugo, da 
si u Zagrebu mogao bi Ivi na ruki biti, ako nebi u Đakovu 
ostao da tamo Examen učini, i dalje uči; ele budi Božja vo- 
lja. — Obveselila me je vist o našem Franji, samo Bože daj 
— da mi veselje tašto nebude; može li taj Šimunić njemu u 
pomoći biti? — Sad je za to najprikladnije vrime, eto je Fun- 
duk penzioniran, Novomistjani i Cadeten Companiste, valja- 
da su već ponamišćani, dakle bi moglo sad za dalinanja jasa 
sgodnije vrime biti. . : Z 
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Ako ti bude ikako moguće, gledaj da barem dulje vri- 
mena u Zagrebu ili kod tetke ostaneš, nebi li Bog dao, da te 
stvari svršene i slomljene budu; valjada i to pismo neće više 
godinovat u Varadinu; pisao sam takia primivši tvoj list pri- 
jatelju, da na svaki način, i za novce opravi, da te stvari 
što bržje i u Beč, i vrativši se iz Beča u Brod odpravljene 
budu; te nebi li mi ikako moguće bilo, da mi ti s tetkom u 
Brod dojdeš, jer bi se imao važno s vama razgovorit, o momu 
budućem životarenju i stanju, o testamentu, i o različitim 
stvarma; žao bi mi i na smrtnoj postelji bilo, da te još u 
momu životu nevidim, nahodi se dakle blizu; al dok ovdi ne- 
svrši, neidi mi ni u Slavoniju, a kamo li u Brod, to te mo- 
lim. 

Sada te otčinski ljubeć i grleć ostajem kao vazda tebe 

ljubeć tvoj otac. 


Hoće I'te sada Vladika zađakonit? — Red iz Frintaneu- 
ma, ako ti je poznan, javi mi; šta se radi, gdi se stoji i jide 
u njemu? 


PISMO 93. 


U Glinu. : 
U Brodu 6. Studena 1847. 


Dragi mojil19%% ' 

Javljam Vam, kako sam Vam u Sisku ustmeno obećao, 
i iz Siska pismeno javio, (valjada ste moje pismo od onud, 
koje sam tamošnjem kapetanu predao, da ga po Ordonanz- 
Cursu pošalje, primili? — sa Statumama od Wellnreitera?), 
da sam se iz Siska na parobrodu sretno u sridu u 2 sata po- 
sli pol dana krenuo, i pod nekim čardakom noćili smo, i 
sutra do pol dana tamo zbog magle ležati morali; u četvrtak 
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noćili smo kod Orubice, a u petak u pol dana istom u Brod 
dojadrili, —dakle tri dana na parobrodu. Kako sam u želj- 
nu Savu stupio takia sam holbu Save izpio, koja me je ve- 
oma pokripila, tako da sam svaki čas osićao, da mi je zdrav- 
lje bolje. — Još nejmam apetita, al dobro sam noćas u svom 
krevetu spavao; leđa me bole, al neosićam one grozničavosti 
koju sam gori trpio i tako se doduše nalazim još bolestan, 
al kripkiji nego tamo. Kod kuće sam sve u dobrom redu na- 
šao, nego mi evo baš sad javiše, da su mi jedno krilo Sa- 
maluka odbrvnali, i brvna odnili (to je prvi put). Ele sam 
takia poslao Cimermana da opet sve s daskama zakuje, ako 
i daske odnesu i ostala brvna, onda Bog me ni krajcare više 
trošit neću, nek i sav Samaluk raznesu, Brod je proklet. 

U Brodu su iznili da sam se išao tamo ženit, da si mi 
ti, Seko, našla udovicu sa 60.000 fl. Srebra etc. etc.; da sam 
znao bio bi u Gradiški ružmarin za šešir zatakao |! 

Zatekao sam kod kuće pismo od Beckera i javlja mi da 
je bio u Depositen Amtu, i namolio Hofrata Joakima Einkhe- 
mera (koji sada stvar u rukama ima, prvo je bila kod nje- 
gova brata Einkhemera) da stvar požuri; buduć da se sveti 


.Advenat približaje, i da takov nalog i General Commandi 


dade, i obećao mu je da će u nutra zabilježit statim. Jav- 
lja mi Numeru 3478 — neznam je I'tako i kod Andrie, za- 
boravio sam si ju zabilježit, zato nek mi takia javi, jel ta ista 
Numera i kod njega zabilježita. 

Ovo na hitnji i sve Vas srdčano i ljubezno grleć, ljubeć 
i pozdravljajuć ostajem 


Vaš 
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PISMO 94. 
U Glinu. 
Bez datuma 1847. 
(Koncem Studena) 
Dragi moj Andria! 

Evo ti koji dan i tvoja svetkovina, ja ti ju čestitkujem, 
Bog te dugo i mnogo poživio, i sve ti želje ispunio, samo 
mu se toplo moli (što i ja nezapušćam) da ti Duh sveti ra- 
zum razsvitli, i pamet upravi na pravi put. Jedan je otac na 
nebu, nikog drugog ne zovite otcem, a jedan učitelj na zem- 
lji, nezovite nikog drugog učiteljem! ... U ostalom živ, zdrav 
i veseo bio, sve ti na ovom svitu napredovalo i za rukom išlo, 


a na drugom zaslužio slavu nebesku, kojoj se svi nadamo. 


Amen. 
Evo ovaj čas dobi od starog Nagya Ovidiove Žalostnice 
u ilirskom prevodu, da jih proštijem, vrstopis i pogriške na- 
šeg jezika popravim, pak mu natrag pošaljem. To će mi biti 
večernja zabava ove zime. 
Zdravstvuj, i ljubi me, kako te ljubi 
Tvoj otac. 


PISMO 95. 
U Beč 


U Brodu 13. Prosinca 1847. 

Dragi moj Andria! 

Tvoj list od 28. (ovo sam iz kontexta datum izvadio, 
ljudi ga običaju ili u čelo knjige, ili kod podpisa napisati, 
da se odgovaraoc netrudi takvu malenkost po svoj knjigi u 
figurama pipati) u ime Sestre mi i Šogora i u Tvoje ime, 
iz Gline primio sam; također i iz Beča od 7. 0. m. i evo me 
sada s odgovorom. Sestri sam i Šogoru jurve odgovorio. 
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Iz prve me je knjige podobro smutilo, što se siromaku 
Franji klipanice pod noge bacaju, ele sam se dobrim utišio 
primivši tvoj Bečki list, gdi nam opet ufanje ostaje, da će 
nas od ote strane sunce ogranuti, a bio sam se još više toga 
uplašio, što su evo na našu Krajinu već dvi štafete stigle, 
da se krajišnici na bojno putovanje u prepravi drže, i takia 
dobivši zapovid na put krenuti imaju; kuda kamo li? — to 
se nezna, a baš ni iz novina se razabrati nemože; u Talijan- 
sku li? — ili na Elvete? Vrlo sam se, velim, tomu uplašio, 
jer Franjo kao stražmeštar za častnika predstavljen morao 
bi na vojsku, pak šta bi sa sirotom Anom u tuđem svitu 
bilo; Bog zna s kim bi se družila i možebit na krivi put po- 
vedena bila! strah me je. Za to sam jim u Otočac pisao, i za- 
povidio (ako me uzslušaju) da se Ana takia sa Šegavčića 
kućom miri — i nje se drži. Zbilja! Sad sam se podpuno 
obsvidočio, da je tvoje sumnjičanje, kano da je Mima tomu 
kriva, što Ana s Pepom dobro neživi, krivično, jer Ana ne- 
gdi prije Mimi ovako piše: (goticom) Unser Bruder Andreas 
ist slim (schlimm), pak nasliduje: on se na tebe jako srdi, 
jer misli, da si me ti s Pepom zavadila, al to nije tako, nego 
Pepa mene u vik psuje, i ogovara me, i svašta za mnom go- 
vori, pak ja za to neću s njom da prijateljujem. Ecce tuam 
suspectionem! — Ako li Bog dade, te Franjo oficirom po- 
stane, a on će onda kao najmlađi oficir kod kuće ostat, te 
bi to i za Anu i za njega probitačnije bilo; dakle daj gledaj 
i nastoj i s rukama i s nogama da tako bude, pak bila tikva 
ili dinja; kako kod Hofkriegsrata izpitaš šta je, kako li je, 
a ti mi od maha piši, da nisam poda tom brigom. 

Trenka sam već i od davna pregorio; ako ga dobijem 
dobro, ako li ne, opet dobro, za to si neću glave razbijat, 
premda bi ga želio još i pod starost jednom proučit. 
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Ovih će se dana i onako ormari razpremat, dakle ću 
i tvojih knjiga potražit, na stranu jih metnuti, i po sigurnoj 
priliki tamo poslati. Sad si me s Topalovića pismima u va- 
tru metnuo, za što si mu pisao? — on bi jih rada od mene 
imat, a gdi mi je prilika iz Gline? pisao sam sestri da jih 
do našeg birtaša Pollaka u Sisku pošalje, a on će mi po tr- 
govcima lasno do Broda pribavit, te ću tako možebit Mata- 
novu želju skorije moć izpuniti. 

Mimin Heiratslizenz dojde 10. t. m, hvala Bogu jedan 
puta. Al pravi Depositen-Schein neće još možebit ni za go- 
dinu dana bit ovdi, jer ima u jednom pismu falinga, koja će 
se po običaju Slavonske General-Commande kroz 12 miseci 
možebit popraviti; ele sada nek rade što jim, i kako im dugo, 
volja, samo kad je dopuštenje došlo da se vinčat mogu, a 
to imam zahvalit fra Petru Beckeru, koji je od Hofratha rič 
i ruku dobio, da će se moć još prije Adventa vinčati; i bilo 
bi da nije Varadinske Contumacije! — Dakle je vinčanje od- 
lučeno na 10. Sičnja 848, ako Bog i junačka sreća dade, ja 
ću međutim imat dosta posla, ele nek bude. 

Ti mi pišeš da si u kavani bio — kaži ti meni, je li to 
tebi dopušteno? — ako nije čuvaj se, moj sinko, jer bi naj- 
većja sramota bila, da te od onuda krenu. 

Čestitkujem ti božićnje blagdane i novo lito, Bog ti dao 
sva dobra duhovna i tilesna, a Duh ti sveti pamet prosvit- 
lio, da budeš dobar krstjanin, dobar čovik. — Sada ti do- 
tle neću moć pisati, jer sam si opet brigu na vrat naprtio; 
Suppan me tišti za trećje izdanje moje Gramatike, i obrekao 
sam mu, da ću se još i pod staru glavu tomu poslu podmet- 
nuti, ali već nisam za to, da mlogo promina pravim; amo 
tamo što šta popraviti hoću, u ostalom će ostat trećje izda- 
nje drugom jednako, al mi valja pomnjivo i po dva tri puta 
proštit, a to mi je već mnogo i mrzko; ele s Božjom pomoćju 
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mislim još i to ove zime savladat. Dakle se istom po novoj 
godini od mene pismu nadaj, a donle znaj da sam hvala Bogu 
zdrav, i malo življi nego što bijah. Tvoja je Mati Relkovića 
Ekerthshausena proti mojoj volji služkinjama davala, da ga 
u crkvu nose, i tako je propao. Među tim znaj da su sa- 
dašnji isti onakvi kao i onaj, koji bijaše original u Mona- 
kovu utišten, jer sam ja to češće slagao, i o tomu se puno 
obsvidočio. ' 

Ivo i Naco zdravi su, i zadovoljni, Matan Ivu verbuje 
da tamo i ostane i da se jurve o Uskrsu među prave kle- 
rike uvrsti; ja nebi bio protivan, ele što Bog dade. Profesori 
su s Ivanom zadovoljni, a i ostali starješine, i Vladika daje 
kroz svog tajnika za njega i njegovo vladanje propitkivat, 
dakle je dobro znamenje. 

Za što Bečki Matan svojima nepiše; oni su mu u Brodsko 
pisali, i poslali mu £ 10. B. W. Pozdrav sam mu otcu iz tvoje 
knjige izručio, i on vas opet sve dvojicu pozdravlja. 

Ljubezno mi pozdravi ppošt. G. Strossmajera,"* Vuka, 
(dobio sam Sveto pismo. Eno Zagrebcem lingva classica, 
nek se ogledaju), Matana, Pejakovića neznanim načinom, 
patre fratre osobito Beckera, kod koga ću se pismeno zahva- 
lit, i sve one koji me znaju, i za me upitaju. 

Skoro od tebe pisma čekajuć, otčinski te ljubeć i po- 
zdravljajuć ostajem Tvoj otac. 


PISMO 96. 
U Beč. 
U Brodu 10. Sičnja 1848. 


Dragi moj Andria! 


Evo teško dospivam da ti na tvoja tri pisma od 17. i 21. 
prosinca, pa 5. t. m. odgovorim. 
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Najprvo ti dakle javljam, da je 10. o. m. Mima s' Amru- 
šom u Podcerkavju vinčana. Kum je bio General, al je Major 
Berkić kumovao; Niko — koji je tud najviše posla imao — 
bio je stari svat, ja i Genčica Popovića bili smo svati. Pop 
je Valneta krasno svatove dočekao, svoju dužnost učinio, 
pak nas gospodski počastivši kući opremio. Amen. 


Žao mi je što Franjo mora i u ovoj vojski gluntu vuca- 
riti, al je to naše obitelji sudbina, da nam sve s' mukom i ve- 
likim trudom, pak i kasnije nego želimo, želje ispunjene budu, 
al ipak s' Božjom pomoćju budu. Mnogi samo pomisle i Bog 
jim dade, mi baš sa znojem naš komadić dostižemo, al Bog 
je dobar, pak ipak dade da dostignemo, njemu dakle hvala 
i slava na svemu, i na daru, i na šipki — s' kojom nas šikca, 
al neudara oštro. Za to je 90. Psalam moja najmilija mo- 
litva. — Dakle i Franjo naš ako i s' trudom i mukom, opet 
će (ako je Božja volja) svrhu dostići, samo valja uztrpljenje, 
— premalo je preteško, 

Vukov Novi zavit primio sam iz Osika i svaki se dan 
s' jednim poglavljem naslađujem. Est vere classicissimus Ili- 
rus. Od njega nek Zagrebci uče, a nebudale po kekavečki, 
totski i kranjskil!l! — Ovogodišnja Danica opet ima vrstopis 
koji podpuno ne valja, pokraj toga je i sadržaj njezin vele 
tašt — bolje bi bilo da je nije. — U prvom broju Zore — 
mnogo je krasniji i Vuku bliži jezik negoli Zagrebci imaju. 
Nemože se čovik radovat ni uzdignuću narodnog jezika na 
čast službenu, ako ovakvi bude kakvi je u Danici. Nek za 
Vukom Pope laju, — znat će se ono branit od napadanja 
bezumničkih. — 


Kašiku ću ti po prvoj dobroj priliki poslati, ti si se valj- 
da uplašio, da ne steče noguh; ako bi i to bilo, moja kuća 
nije bez srebrnine ostala, ja sam vas sviju otac. 
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Rukopise za Topalovića primio sam, i poslao mu, sad 
valjda ih već proučava, Bože daj da mu sretno za rukom 
pojde. Dobio sam i Trenka natrag, al mi fali njegov život 
i prvi dio — nebi li se to u Beču u kojoj Antiquarii moglo 
dobiti? — Dobio sam i jermensku Ministraciu; da čudna je- 
zika, tko od Boga najde! — 

Premda sam Miši novo lito čestitkovao, i o Miminoj ga 
stvari izvistio, i u svatove pozvao, opet od njega ni odgovora 
nejmam; što je tomu uzrok? — neznam, ili su možebiti svi 
bolestni, tako neznam ni Nančika jeli se vinčala s' njeka- 
kvim Kovacsy iz Iloka, koji ima njekakvu malu službicu u 
Srimskoj županiji, a drugo ti o njem neznam ništa javiti. 

Kad bi hotio Gosp. Bedeković posvetjenje moje Gra- 
matike primiti, ja nebi bio protivan. Al čini mi se da će koji- 
god Zagrebac misto mene na svitlo izići, jer mi Supan ništa 
više nepiše. Eh, pak dobro, možebit da mi pod starost vri- 
mena dostane, da onda moju Gramatiku po Serbskoj Mati- 
činoj — koja se sada tiska, i po toj Zagrebačkoj — izpra- 
vit, i dopunit budem mogao. 

Što se Psaltira tiče, ja imam tri prevoda, jedan iz la- 
tinskog, jedan iz nimačkog, jedan opet iz nimačkog al po- 
priko iz čivutskog po Wiirthu; sad bi valjalo sva tri preda 
se metnit, pak iz njih četvrtoga pisat, a ja k' tomu nejmam 
časa, osobito sada buduć sam samcat, i morajuć i u dućanu i 
u podrumu na izmince bivati. , 

Moj sinko pazi se dobro, ti si sada na najpogibeljnijemu 
mistu — od tuda ti sva tvoja budućnost zavisuje, dakle se 
pazi ne samo od kakve pogriške — nego i od iste sine po- 
griške. Bog ti je dao, da si sada mehku postelj za ovaj svit 
pripraviš, nemoj dakle činit da na tvrdo padneš; pazi se i ču- 
vaj se i u jeziku i u dilu, da na tvrdo padneš; pazi se i čuvaj 
se i u jeziku i u dilu, dapače i u istom mišljenju, jer vrag ne- 
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spava. Tvrdo se drži i zakona i zakonah. Bog ti je dao mo- 
žna, dobra i velika priatelja u pč. Gdnu Strossmayeru, nemoj 
ga sinko ni u misli ni u riči ni u dilu ni u pogledu uvriditi, 
on ti vele priateljuje kako iz tvog pisma vidim, za to tro- 
struko na oprezu budi, da ga nebi uvridio, ili se možebiti za- 
boravio da je on tvoj predstavljeni, tvoj poglavar, i brani- 
telj, pokraj toga pako i priatelj. Budi dakle na oprezu, jer se 
priatelji najlaglje zamrazit mogu, pak se je onda kasno ka- 
jati. — 

Novog nejma ništa osim da je svit počeo ametice umi- 
rati; prekjučer biaše u malom Brodu 6 mertvaca, među ko- 
jima i starac Franić, Ivin krizmeni kum, i moj bratić Pero 
Berlić. — Sadašnji naš Purgermajstor krasan čovik, a vidi 
se i razuman, i bistar, od Wagnera velika razlika, (nebilo 
mu urokah), ako ovakvi bude i ostane, imamo drugog Po- 
savca. — 


Ljubezno i priateljski pozdravljam našeg dobrohotnog 


priatelja prečastn. Gosp. Strossmajera. OO, pp. Beckera i' 


Maceka G, G. Vuka, Pejakovića, Miklošića, Šimunića, Na- 
deždina (tko je?), našeg Matana, svi su mu doma zdravi. 
Pozdravljaju te Amruš i Mima (ako smiu). — Ivo je zdrav, 
i odbivši malo hadrenosti s' njim su i starešina i profesori 
zadovoljni, dobro prianja k' nauku. Naco je božićevao kod 
mene, zdrav je, uči se koliko bolje može. Za Franju neznam 
jeli izmaširao, ako je, žao mi je, a i uprav da ti kažem, strah 
me je za Anu — mlada je, sama je, a ima vukova dugih 
repova! — 


Ovo na jagmu s' poštom, i od tebe u skoro pisma oče- 
kujuć, baš ako bi i tikveno bilo, lipo te i ljubezno cjeli- 
vajuć i pozdravljajuć ostajem 

Tvoj otac. 


158 





PISMO 97. 


U Beč. 
U Brodu 9. Veljače 1848. 


Dragi moj Andria! 

Tvoja me je knjiga od 29. Sičnja vele obradovala, gdi 
mi hvala Bogu u jednom misecu Bog i drugu želju ispuni, — 
kad mai javljaš, da naš Franjo častnikom postade — eh hvala 
dragom Bogu i taj se grad sagradi. Samo sada neznamo 
hoće li Franjo iz Talianske opet natrag doći, ili će tamo k' 
Batalionu svoga Regimenta stupiti? — To valjada će mi naši 
Glinjani znat kazati. — 

A što od prodaje njegovog dobarca govoriš, to ne uvi- 
đam zašto bi ga ili prepisivao, ili prodavao, ta on može i 
kao oficir svoje dobro posidovati, a može ga u arendu dati 
Šegavčiću ili komu svom stricu ili bratu. 

Štio sam u novinama, što si javio za Jungmanov Requi- 


em, io Vukovom počašćenju; drago mi je i milo bilo ova sve 


dva glasa razumit koja u tvojoj knjigi samo mimogrede na- 
pominješ. — Po prvoj sgodnoj priliki dobit ćeš tvoju, ako ćeš 
pak još i više srebrnih kašika; ti znaš, da se to u njigu zape- 
čativ na pošti poslati nemože, a kako ti sad znam poslat? — 

Novine štijem nimačke. naške progledam amo tamo, Da- 
nice i nezagledam: nit znam šta piše, nit mi je briga, jer znam 
štogod je, da nevalja; jer tko nezna ljudski pisat, nezna ni 
dobro, a mojih mi je očiju žao! — Da je sama Danica, koja 
nam naše krasno naričje kvari, lahko bi se utišio, al evo sve 
što u Zagrebu izihodi — ništa mi nije po ćudi: vrstopis ne 
valja, jezik ne valja, a ni predmeti baš nisu izabrani, dakle 
nevalja ništa Zagrebačkoga, to je moje iskreno mišljenje. 
Pak kako bi se radovao, što onaj jezik, onaj način govorenja 


č 
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i pisanja u narod uvesti žele, koji nije narodan, nije barem 
onog naroda, za koga pišu, i čiji jezik afektiraju. Iz toga 
sam ti sinko i ja Magjarom postao, i Magjaronima želim, 
želim da im za rukom pođe, Hrvatsku samoj sebi ostaviti, 
koja se onda eoipso mora mađarizirati. — Naši pismenici 
nisu još zrili za obrađivanje narodnog jezika, — pak bi uči- 
nili više štete nego hasne, a pod Magjarštinom opet bi bez 
saveza, naše knjiženstvo tinjalo, dok ne bi sazrilo; onda bi 
vrime zgodno bilo, a sad je još sirovo. Krajinu je nimština 
od 100 i više godina tištila, pak je u to vrime najviše Kra- 
jišnik pisao, baš onaj, koji je ex offo i nimštinu kultivirat 
imao. — 

Ja kako znaš imam 3 Psaltira — meni se nijedan ne do- 
pada, al kad bi imao vrimena iz sva tri — četvrti napisati, 
nebi se, čini mi se, postidio. Ele može i to Bog s vrimenom 
dati. 

Sada o Gramatiki radim, koju Supan žestoko iztražuje, 
i to će bit uzrok da ćesamo nepopravljena, cum novis 
notis criticis, izići: quidem onako, kako je i drugo izdanje 
bilo. Samo još očekujem, da mi se (ako je već izišla) srpska, 
čini mi se Svetića, Gramatika pošalje, koja je sa 100 cekina 
obdarena od Srpske Matice na svitlost izišla, ili izlazi, pak 
bi ako šta bude narodnog, mojoj nadodao. Što se tiče »j e«, 
žao mi je što i u trećem izdanju ostaje; nije to shodno našem 
jeziku, mi trebamo »B«, ja mu latinskim slovima pišuć pod- 
mićem »y«. — To nije inostranim Slavjanima, kao Česim, 
Poljacima, i Slovacima milo, njima bo »y« trebaju za »ii« — 
al šta to Ilirima smeta? — Ja bi vrlo želio, da bi me tko o 
boljem uputio, ili barem sva u ovom predmetu moja izjavljena 
mišljenja opovrgao, al se to nitko neusuđuje, nego moj »y« 
opovrgavaju modo dictatorio, to nevalja.“ Al za što? to 
nitko nekaže! — 
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Evo ti, to bijaše odgovor na tvoje gori spomenuto pismo. 
Sad na novo: Ama čovječe, želio bi znati kakvi je, šta li je 
taj zavod, gdi se nahodiš? — koja Vam je svrha? Šta imate 
posla? — o čemu radite? — koliko Vas je? kako ste nasta- 
njeni, služeni, i hranjeni? — tko su Vam starješine? — ta 
valja da niste carski dembeli, da Vas tamo hrane što si niste 
kadri sami hrane zaslužiti. O tomu mi još nikad ni slova nisi 
javio.% Čujder sinko, ti poklade spominješ, ja neznam doduše, 
al mislim da su Vam svojevoljni izihodi zabranjeni — nemoj 
se ti zaboravit, pak možebit Posjela — i Slavske Balove po- 
hađati,'"* ta ti znaš da u Beču za svakom petom po jedna 
straža ima, čuvaj se dakle, oda tud bo ma vike il sretan ili 
nesretan postati možeš. 

Ama kaži ti meni, jer iz nikakvih novinah doznati ne- 
mogu, kud ova naša vojska ide? protiva komu? — gdi se 
šta li se u potaji peri, da se takve i tolike sprave spravljaju? 
— Talijani, ako nemaju koje važnije vlasti za leđima, nisu 
ovih sprava vridni. Za to bi ja esapio, da su tud ili fran- 
cuske, ili engleske ruke u sigri. Jel tako? — 

Deder me o tom, ako znaš, ubavisti. — 


. Među starinskim novcima ne nahodim Dioklecijanovog 
dukata, jesi li ga ti odneo? kud li dio — to bi želio znati, 
javi mi. 

Mađarska me Dieta vrlo slabo zanimlje, za to samo amo 
tamo promotrim po novinama šta tamo rade, a njihova go- 
vorenja slabo čitam, jer mi je slabih mojih očiju žao: — Ože- 
govića'% štit moram, od njega bo je u svakom društvu raz- 
govor, i tomu bi čoviku valjalo skute ljubiti, samo da u dru- 
gim okolovštinama (o našoj literaturi mislim) ovako domo- 
rodnost i domovinu brani. Al evo iz poslidnih listovah uma- 
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tram, da ga želi Josipović cum consortibus iz Diete protirat; 
hoće li im za rukom pojći, i to ćemo viditi. Piši mi što tamo o 
svem tomu sude, misle i govore? 

Evo hvala Bogu danas drugi dan od kako se odjuže, 
ovdi smo imali zime od 20 gradi, što no se u Slavoniji slabo 
događa; led na Savi stao je 18. Sičnja u večer, a evo i danas 
turci na volovim drva prevažaju; ele mu sad već dugog stanka 
nejma, već je pozelenio, a to je znamenje, da mu valja pu- 
tovat. 

Od Ive i Nace dobre, hvala Bogu, glase imam, a pod 
svrhom ovoga miseca znat ću i bolje kako se uče i vladaju; 
sad će bo počet polugodišnji izpiti. — 

Na Zoru sam predbrojem bio za prošasto i tekuće po- 
lugodište, a evo mi je — premda svakog miseca potičem, — 
nešalju. — Sad sam tužio Zadarsku poštu Vitezu Ottenfelsu 
u Beču, neznam hoću li šta opravit. 

Piše mi sestra iz Gline, zdravi su hvala Bogu, briga 
jim je za Franu i Anu; Anu će tetka na prolitje k sebi uzet, 
is njom će doć u Brod kako mi piše. Ana mi iz Otočca piše 
da je zdrava, al za Franjom žalostna; sad se nahodi kod Še- 
gavčićah, i to mi je osobito drago bilo čuti, jer šta bi sama? 
— bojat se je bilo. 

Pozdravi mi glavnog i prečasnog gdna. prijatelja Stross- 
imajera, Vuka, Miklošića, i ostale prijatelje i znance, našeg 
Matana: da su mu svi na domu zdravi. Otce pp. Maceka, 
Beckera i ostale poznane fratre. 

Novog nemam šta da ti pišem, nego te lipo, ljubezno 
i otčinski grleć, ljubeć i cjelivajuć ostajem tvoj 


ljubeći te Baze 


S Purgermajstorom smo još do sada zadovoljni, nebilo 
mu urokah, Stadtschrbr. Schick odilazi 27. o. m. u Petrinju. 
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Sretan mu put! Oberlehrer odilazi u Zemun, a dobivamo 
nekakva starca, koji će za 2—3 godine u pensiju, eto ti pu- 
stailuka na Brodjanima. 

Zbilja: proupitaj i piši mi, kako se Instancia pravi za 
zlatnu kolajnu? — bil se smilo unbestimmt reć: das sind meine 
Verdienste, nun, wenn ich mich durch dieselben einer Aus- 
zeichnung wiirdig gemacht habe, so bitte mir diese angedei- 
hen zu lassen, a nekazat šta se traži? — Knjiga nefranki- 
rana ide sigurnije; evo ovu freilozu promini za f. 2 srebra, 
ter s tim poštarinu plati. 


PISMO 98. 
U Beč. 
U Brodu 15. Ožujka 1848. 


Dragi moj Andria! 

Tvoj mili list od 28. Veljače primio sam i iz njega umu- 
kajetio, da me Magjaronom potvaraš — što kekavačkog jar- 
gona na čisti ilirski jezik nepripoznajem, eh pak dobro! i to 
volim, nego li slipi naslidnik kojekakvih kekavacah, kra- 
njacah i šlovakah biti, ili možebit čak fantaste Babukića, 
koga su gore rečeni tako u tikvu stiskali, da po njihovoj 
svirali igra, — ovih sam dana baš njegovu slovnicu proučio 
— i nahodim da je čovik daleko s puta zašao — i sanjke 
ili svoje fantazije — kano stogod stalnoga našem jeziku pri- 
šiv — kakono je njegov dual i mnoga druga. — Vrlo je ' 
lahko onako Gramatiku napisat; on nije upravah1% po živom 
jeziku pravio, nego je po svojoj smisli jezik u uprave okovao 
— pak u zao čas tako mladež truje, i s puta na stramputicu 
vodi, i slušaju ga — jer ima svidokah u Zagrebu. — 


* 
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Bio sam počeo već o mojoj Gramatiki raditi, al evo 
pade mi na um, da je Subotića serpska grmat. obdarena sa 
100 dukatah u tisku, pak ću prečekat dok iziđe (a učinio sam 
da mi se na tabake ispod tiska šalje), nebi li iz nje šta naučio, 
jer su me brige i tuge kroz ovo 5—6 godinah tako u glavu 
ubile, da nisam kadar dobre misli uhvatiti — držati, pak ju 
ispresti; a tako je bilo i prošlo vrime, gdino sam pun i pisa- 
mah i poslovicama svidočanstva navoditi, gdi se ne suda- 
ram sa Zagrebčanih. Moj sinko, kad već brige i tuge čoviku 
tilesnu snagu prije reda podkapaju, znaj da duševna snaga 
još više trpi; i ja se nebi bio pozivu Supanovom, za izdava- 
nje moje Gramatike i treći puta, odazvao, da mi naš krasni 
i slavni jezik na serdcu neleži, koga Zagrebci samohotno 
kvare, pak još nepostidno viču, svi u slogu! Sloga jim 
je u ustima, al oni samo ono za slogu drže, tko njih u svemu 
slipo nasliđuje, sve ostale — za nesložne proglašujuć, koji 
se usude njihove magarečine rešetati; vele bo: tko nije s na- 
ma, onaj je protiva nama. Ako to nije tako, jer Kekavac Gaj, 
Kranjac Vraz, Slovak Šulek, polutalijani Mažuranići, fan- 
tasta Babukić nisu takva lumina mundi, da jih čovik slipo 
naslidovati mora, a Bog me i to ti sveserdno kažem, da ja 
starih Dubrovčanah i Dalmatinah za nikave Auctoritaete ne- 
držim, nego samo i jedino živo naričje štujem, pak neogaziv 
ovo — po njemu Gramatiku gradio sam — i gradim. Meni je 
dosad, a i sada još — Vuk najsvetiji i najveći Auctoritaet u 
declinaciji i conjugaciji — u tomu se njega držim, a ostalo 
sjedinjujem za svu Iliriu koliko i kad mogu, i neobazirajuć 
se na gorirečeno. — 3 

Što se Abecede ili Bukvice tiče, da bi ovu volio nego onu 
istina je, i svakog bi podupirao, koji bi ovo mišljenje razpro- 
straniti mislio. —' 
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Poslao mi je ovih danah Supan prvi tabak Vukovih 
narodnih pisamah s latinskim slovima, i baš do slova jed- 
nako glasećih, dapače i pagine se na slovo sudaraju, premda 
je za polovinu manji format, i manja slova. S latinskim slo- 
vima pišuć, piše se lih za katolike, za to se je mogla bez 
svakog uvriđenja vridnosti — gdikoja malenkost na našu 
popraviti. — Vuka čak i Miloš bije zarad novog zavita ku- 
kavice! — pravo negdi u S. Pismu stoji: Nedajte sv e- 
tinja psima, nit bisera svinjama. — 

Imao sam cekin Dioklecianov, i ovoga nejma; Mimi sam 
od dukatah samo jedan veliki na spomen dao, a 2 velika, 
5 starih malih, i 5 verlo malih ostalo je pri meni. — Dakle 
sam ja morao deržat Graciana za Dioklecijana?! — 

Za 2—3 nedilje polazi Sekulić u Beč, po njemu ćeš. 
dobit tvoju kašiku, al knjigah nemože da vozi, drugčije bi 
ti 'i tvoje knjige poslao. 

Zora mi se (koju sada primam) bolje dopada u svemu, 
nego Danica, ima jezik narodni bolji nego Zagrebački. Što 
se sadržaja tiče — nedopada mi se ni u Danici ni u Zori, 
ja jih obadvi zovem Večernjice. Danica osim ovog članka u 
br. 10 id. o Šturovoj slozi nejma ništa, što bi bilo 
vridno štiti, za to ju samo promatram, al ju štit ne mogu. 
Eto taj članak o Šturovoj slozi — da razumiu Zagrebci ja- | 
mačno ga nebi tiskali, ali su slipi — ja ondi silu istine pro- 
tiva Zagrepcin nahodim, samo mi je žao što je s onako izo- 
pačenim verstopisom — a i jezikom pisano. — 

Pišu mi Ana i Glinjani, pak i Franjo iz Creme, da je 
sretno donle došao, i da se sada 6-tog o. natrag u Otočac 
vraća, gdi želi zaznati, koji je uzrok što iz Regimenta odi- 
lazi, i gledat će da tamo kod svoga dobarca ostane (al čini 
mi se, da mu to neće za rukom izići); i sestra vrlo žali, što 
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Franjo iz Otočca ide, pak tebi, krivicu daje, ele sam joj pisao, 
da nisi ti tomu kriv, nego njegove zemlje, koje tamo uživa. 

Ako Bog dade, te mi za rukom moj plan iziđe (al malo 
nade je) dojti će red i na Psaltir, al sada nije o tomu ni mi- 
sliti. — Što se vojske tiče, strah me je, da ja nedoživim ono 
— što sam od davna predvidio, i čega sam se bojao, i čega 
radi Vas moju ditcu hotio sam oda zla ukloniti, koje bi se 
imalo na Vama istom (po mojoj misli) početi; al evo sva 
prilika — da će i meni valjat terpiti. — Od Francuzah, Ta- 
lianah i Englezah nije me strah, al nama evo ovdi zlo priti: 
— dobio sam od fratarah pisamah ovako glasećih: Turci 
daju sve svoje oružje, čak i ono izza odžaka, opravljati i 
brusiti, spravljaju se kao Arbanasi — da robiju raju, te ćemo 
tako nebranjeni i zanemareni svi izginuti; svi puškari i oruž- 
njari i dan i noć po svoj Bosni opravljaju i prave oružje sva- 
kovrstno. Ovo vele fratri. — A ja kažem: nisu Turci ludi, 
da svoju raju pogube, jer tko bi jim radio koga li bi glo- 
bili? nego će ovamo na nas obezvojačene udariti, poubijati, 
popaliti i porobiti. U tomu me potvrdjuje rič Gradaščankog 
baše Babića, koji bivši ovih pokladah ovdi — vodao ga je 
Tošo Popović po balovih, i čak je kod Generala na užini 
(soirće) bio — pak tudi izusti u veselju i zadovoljnosti ove 
riči: Ako Bog i junačka sreća dade, te ovamo pređemo, vi 
se ništa nebojte, Vama nećemo ništa učiniti, jer baš vidimo 
da ste pošteni ljudi. Ovo su mu primili za švadroneriu, i na 
ludost mu odbili, al sada drugčije svi misle; istina da turski 
car toga ništa nezna, i da obistne bosanske poturice neće 
daleko dojći; al smo mi ovd na uzelcu, pak jim na čast bilo, 
što Osika neće viditi. — Ožegovićevu Dank Adressu pod- 
pisao sam ja i nas Brodjanah 10, i prebrojili na njegov por- 
trait. — Podpisala su i dva feljana Brodska kao turopoljski 
plemenitaši. — Za Ivu čujem (nepiše mi od Božića) da se 
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baš najbolje ne uči, — al je uzrok, što je slab latin, ele to će 
se mislim popraviti, i Ivo će dobro učit; njegova glava neće 
slagat, samo da hoće i svoju lahkoumnost izgubit. — Za 
Nacu ti neznam još ništa kazat, i njemu nemogu još ništa 
kazat ni mislit, — jer moje stanje motreć — Bože daj da ga 
iu Vinkovcim uzderžim; u ostalom ja ti kažem da Ivo mlogo 
veći talenat ima nego Naco. Naco je tuntav. 

Hvala ti na opisanju zavoda u komu se nahodiš; lipo 
ti je — samo se čuvaj — a ja se za vas brinuti neću moć 
prestat, dok mi lopata po grobu nelupi. — Štio sam tvoj 
članak u Allg. Ztg.; moj sinko i tud bi rekao, da je to pre- 
rano za tebe; Pulszky"" je kako čujem jedan od glasovitijih 
Magjarah i veliki govornik — strah me je da tvoje istine — 
sladkom ričju u laži nepretvori, 2-o da nisi po tomu u koga 
velikaša — koji bi ti nahuditi mogao, — dirnuo? 3-0 da si 
barem dao u Beču tvoj slabi nimački stil popraviti, slabo 
bo nimački pišeš, a 4-to dražje bi mi bilo, da još za sada 
tvojih članakah u novinama nevidim. Lipo se i ponizno g. 
Strossmayeru preporučujem, i pozdravljam ga, kako također 
i ostale znance i priatelje: Vuka, Pejakovića, Miklošića i 
ostale. Našeg Matana,'% da mu je sve na domu zdravo, i da 
ga otac pozdravlja. Sada te otčinski cjelivajuć i ljubeć ostajem 


Tvoj otac, 


Svršetak I. knjige. 
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BILJEŠKE 


1 iskušavanja — ispiti. 

2 Svršivši s odlikom 4 razreda klasične gimnazije u Vinkovcima, 
Andrija je: »milostju Presvitloga Vladike«, zagrebačkog biskupa Haulika, 
primljen u sjemenište u Zagrebu, odlučivši se — nakon ozbiljna razgovora 
s ocem — za svećenički stalež. 

3 Andrija, nezadovoljan načinom života i dnevnim redom u sje- 
meništu, na svoju ruku prelazi u zagrebački plemički konvikt. 

4 Dr. Romuald Kvaternik, prof. povijesti na pravoslovnoj akade- 
miji u Zagrebu, otac Eugenov. 

5 Župan (Suppan). Franjo (1784.—1847.), rodom Bjelovarac, ku- 
pio je 1826. nekadanju Novoselovu tiskaru te razvio nakladnu knjižaru 
i tiskaru u Zagrebu, koja je u doba preporoda bila na glasu zbog štam- 
panja i izdavanja domoljubnih hrvatskih djela. 

6 God. 1833. izašla je kod »Kšnigl. Ungar. Universitatsschriften« u 
Pešti (Ofen) »Grammatik der Illyrischen Sprache wie solche in Bosnien, 
Dalmazien, Slawonien, Serbien, Ragusa etc. dann von den Illyriern in 
Banat und Ungarn gesprochen wird, fir Teutsche verfasst und heraus- 
gegeben: von Ignatz Al. Berlich, biirgerl. Handelsmanne, und Magistrats- 
rathe der K. K. freien militir Kommunitat Brood in Slawonien«. 2. i 3. 
izd. izašlo je kod Franje Župana (Franz Suppan) u Zagrebu 1842. i 
1850. pod naslovom: »Grammatik der illirischen Sprache wie solche in den 
siidslawischen L&ndern, Serbien, Bosnien, Slawonien, Dalmatien, Kroatien 
und von den Jlliriern und Serben in Ungarn und in der Vojvodina ge- 
sprochen wird, fir Deutsche verfasst und herausgegeben etc.« 

7 Dr. Bogoslav Šulek, hrvatski publicista i novinar, rodom Slovak, 
učio je hrvatski jezik u Brodu od 1838., gdje mu je brat bio vojni liječ- 
nik; tu se sprijateljio s Ign. Al. Brlićem, jezikoslovcem i gramatičarom. 
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8 S Dimitrijom Demetrom je Ign. Al. B. bio u neprekidnoj vezi, 
te mu slao svoja prevedena i izvorna dramatska djela. Već kao đak I. A. 
B. je preveo: »Seneka, prikazanje žalostno iz nimačkog u ilirički jezik pre- 
nešeno po Ig. Al. B. u Brodu 21. 5. 1813.« (u rukopisu). God. 1833. na- 
pisao je: »Vyroslav, prikazanje u pet dilovanjah po Schillerovom spivanju; 
Hod na Gvozdjane ili gvozdene majdane« (tiskano u zbirci dramatičkih 
djela). »Život je sanjka, prikazivanje u tri dila iz šponjolskog« (1841. 
u rukopisu, Calderon: »La vida es suefio«). Prijevod Angelyjeva igro- 
kaza »Muž četiriju žena«, (igran u Hrv. nar. kazalištu god. 1860.-61.). 

9 skela-brod, prevoz preko Save iz Broda na Savi u tadanji tur- 
ski, a sada Bosanski Brod. 

10 »Glasi iz dubrave Žeravinske«, zbirka pjesama Stanka Vraza, 
objelodanjena god. 1841. 

11 Sestra Andrijina Mima Brlić (Marija Agata), (* 1824., #1807.), 
udata za vojničkog liječnika Dr. Ivana Amruša, poznata sa svojih rodo- 
ljubnih ilirskih pjesama u tadašnjim časopisima pod imenom Jagoda Brli- 
ćeva, Njezine Pjesme tiskao je kao rukopis i izdao Dr. Branko Vodnik- 
Drechsler, Zagreb, 1919. 

12 Andriji je 16 godina; domoljubna pjesma »Pozdrav Danici«, nje- 
gov prvijenac, otisnuta je u Gajevoj »Danici«. 

13 makar bio i oprošten. 

14 »jer je to korisno i nužno, zato želim da polažeš javni ispit i iz 
madžarskog jezika«. 

15 »makar dobio i samo dovoljan, svakako moraš obvezatno učiti 
madžarski ili ćeš stradati«. 

16 Ovo pismo puno intimnih briga radi sina, što ne će učiti ma- 
džarski, napisao je J. A. Brlić svom drugu Bogoslavu Šuleku u Zagreb, 
ali mu pismo nije otpravio, već ga s pismom br. 35 od 18. V. 1842. po- 
slao sinu. : 

17 Ivana Brlić-Mažuranić u svojoj monografiji o Andriji T. Brliću 
(»Iz Arkiva obitelji Brlić, Uvod k zbirci starih pisama od 1848.—1852.«, 
Zagreb, 1934., pag. 22.) piše: »Značajno je po duboko osjećajnu ćud 
mladića, da ga se ova vijest (o smrti majčinoj) toliko dojmila, te pune 
četiri nedjelje na očevo pismo nije smogao odgovora. Otac, koji je bio 
navikao na česte listove sina, kini se i muči zbog te šutnje. svakojakim 
predpostavkama — a Andrija uzbuđenim rukopisom. bilježi na rub očeva 
pisma: »o majci ne mogu pisati«. 
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18 Hrvatski sabor pod banomi Hallerom od 2. V, 1843. — Rasprava 
o uvođenju hrv. jezika. — Zajednički sabor u Požunu sastao se tek 1844. 
19 »Veliki je raskol među katolicima i vrlo je vjerojatno, da će 
odatle proizaći sekta ultrajectensis. Kongregacija za promičbu (upropašći- 
vanje!) vjere (jedno od papinskih upravnih vijeća kardinala u Rimu) do- 
nijela je skrajnje nepravednu odluku protiv franjevaca a u korist biskupa 


* Barišića i njegovih 14 ulizica.« 


20 Oni shvaćajući svu težinu svog postupka odrekoše poslušnost. 

21 treba jedan da umre mjesto cijelog naroda 

22 Istražitelj ove stvari je Pothen, Nijemac iz Kolna. 

23 J. A. Brlić bio je sindicus bosanskih franjevaca (vidi predgovor), 
te je u tom svojstvu živo sudjelovao u ovoj tužnoj raspri. God. 1832. bio 
je na prijedlog bosanskih franjevaca iz Rima potvrđen za bosanskog bi- 
skupa ili točnije, apostolskog vikara »in partibus infidelium« pater Rafael 
Barišić. — Doskora je novi biskup, da. svome položaju dade i vanjsko 
obilježje i sjaj hrvatskih i ugarskih biskupa — počeo uvoditi novotarije, 
tražiti za sebe posebni dvor, katedralu itd. Dotada su bos. biskupi, koji 
su svi bili franjevci, živjeli redovničkim životom, stanovali i hranili se 
s ostalom braćom, te u stvarima svoga reda bili podvrgnuti provincijalu. 
Barišić je i tu nastojao, da vlast prigrabi za se. Protiv tih novotarija usta“ 
doše bosanski franjevci listom, osim »četrnaestorice ulizica«; tužbe iđahu 
i u Rim k sv. Stolici i u Carigrad i k bosanskom veziru. Iz Rima su u 
razdoblju od oko 8 godina poslana 3 istražitelja u ovoj stvari i kongre- 
gacija de prop. fide izdala je tri odluke u korist bosanskih franjevaca. Po- 
sljednji istražitelj bio je bugarski biskup Josip Molajoni, koji je 1840. (?) 
došao u Bosnu sa svojim tajnikom Karlom Pothenom. 'Nakon svršene 
istrage pošalje Molajoni izvještaj u Rim. Kongregacija u Rimu, primivši 
Molanijev izvještaj, koji je bio sasvim u korist bosanskih franjevaca, svrgne 
Barišića i premjesti ga za sufragana u Albaniju, te dade bosanskim fra- 
njevcima podpunu zadovoljštinu. Po nalogu kongregacije Molajoni. u spo- 
razumu s bosanskim franjevcima predloži Rimu tri kandidata za novog 
bos. biskupa: dva prva iz redova bos. franjevaca, a trećega svog: tajnika 
Pothena. Imajući Pothen među onim bos. franjevcima, koji su svršili škole 
u Italiji, nešto pristaša, pobojaše se franjevci, da ne bi i zbilja on bio 
imenovan, te poslaše u Rim izvještaj, da Pothen nije za bos. biskupa, jer 
ne pozna ni narod ni kraj, ni običaje. Kad je Pothen za to čuo, razbjesni 
se te pokrene nanovo Barišićev proces. On, koji je podpisao i Molajonijev 
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izvještaj, napiše sad u Rim, da su svi ti izvještaji i odluke kongregacije 
nepravedne, i ishodi od kongregacije konačno četvrtu odluku, kojom se 
Barišić proglasuje nekrivim, on, Pothen, potvrđuje kao apostolski vikar 
u Bosni, a bosanski franjevci proglašuju krivcima i buntovnicima protiv 
svojih predpostavljenih. Pothen počne odmah premještavati župnike, svrga- 
vati franjevačke dužnosnike i t. d. te ishodi, da je franjevački provincijal 


Marjanović, koji je bio baš u Rimu, tamo pridržan, i da je od kongregacije " 


došao nalog, neka još pet najuglednijih franjevaca dođe na zatočenje u 
Rim. Sad Pothen ode veziru u Travnik i umoli ga, da rečene franjevce 
pod pratnjom pošalje u Rim. Vezir ne samo da mu ne udovolji, nego ga 
istjera iz Bosne i po dvojici kavaza dade kod Kostajnice prebaciti u Au- 
striju. Pothen ode u Beč i zatraži intervenciju kod sultana u Carigradu, 
da mu se omogući povratak u Bosnu. Nato pođe u Brod, gdje čekaše rje- 
šenje iz Carigrada i čas da se povrati u Bosnu. (Članak o tome u novine 
»Sion« iz Augsburga, br. 125 od 8. X. 1843. napisao je vjerojatno I. A. 
Brlić, te se i rukopis nalazi u arhivu Brlić u Brodu.) O Barišićevoj aferi 
imade mnogo iscrpljivih djela. Zbirku dokumenata izdao je dr. Josip Ma- 
tasović, pod naslovom »Fojnička regesta« 1927. Pretiskano iz 67. knjige 
Spomenika Akademije nauka u Beogradu. Tu aferu obrađuje dr. Gavra- 
nović fra Berislav u svojoj doktorskoj disertaciji: »Uspostava redovite 
katoličke hierarhije u Bosni i Hercegovini 1881. god.«, Beograd 1935., 
i dr. Fra Rastislav Drljić: »Prvi Ilir Bosne fra Martin Nedić, 1810.—1895.«, 
Sarajevo 1940., te mnogi članci u Franjevačkom Vjesniku iz Visokog, 
Bosna. U Brlićevu arhivu imade cijeli konvolut materijala, djelomično isko- 
rištenog. 

24 ukratko među osrednjima. 

25 Sestra Ig. Al. B., Katarina udata za podpukovnika (kasnije pu- 
kovnika i generala) Šajatovića. Borave u to vrijeme u Otočcu u posadi, 
kasnije u Glini, gdje je i Jelačić, napokon u Brodu. : 

26 Nakon svršene »filozofije« u Zagrebu, Andrija se sprema na više 
bogoslovne nauke u Beč. : 

27 u najvećem stepenu. 

28 Samo da si učen, makar i ne bio doktor. 

29 v. bilj. 23. U Rimu zatočeni provincijal Marjanović pobjegao je iz 
zatočenja i vratio se u Bosnu. 

* :30 V. bilj. 23. pod kraj. 
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31 Andrija Torkvat nalazi se u Beču u Pazmaneumu, višem zavodu 
za teološke nauke, u koji dođe kao besplatan đak zagrebačke biskupije, 
zagovorom kanonika Mihića i Kralja. 

32 jer je bijeda i nevolja. 

33 Vuk Stefanović-Karadžić, s kojim je 1. A. B. stajao u dopisiva- 
nju: o jezikoslovnim predmetima, 

34 Prijevod Palmotićeve Kristijade, bolje reći preradba u »slavonski« 
od 1. A. B. pod naslovom »Kerstovka, iliti život i-dyla gospodina našega 
Isukersta u dvadesetičetiri pyvanja izpyvana po Jonu Palmotichu vlaste- 
linu Dubrovačkomu, a sada na obcseniji ilirski izgovor prevedena i drugi 
puta na svytlost dana Ignaciom Al. Berlichem Brodjaninom, u Budimu, 
sa slovih Ivana Gyuriand i Martina Pago, 1835.« 

35 Punih 19 godina (1836.—1855.) izdavao je I. A. B. »llirski Ka- 
lendar«, u vlastitoj nakladi s obilnim zabavnim i poučnim štivom. Veliko. 
mnoštvo neuvrštene građe nalazi se u Arhivu obit. Brlić u Brodu. 

. 36 armičio. — carinio, armica — carina. 

37 mudrome je to dosta rečeno. 

38 Mate Topalović, pjesnik, zemljak 1. A. i A. T. B., rođen u Zden- 
cima kod Broda 1812., Strossmayerov i Brlićev vjerni prijatelj; profesor 
na sjemeništu u Đakovu, zastupnik Đakovštine 1848. u hrv. Saboru. 

39 ne će li biti mudrome dosta. 

40 koliko toliko. 

41 sušica, 

42 Grimm Jakov Ludwig Karl, osnivač njemačke filologije. Već 
1815. počeo se u Beču baviti naukom slavenskih jezika, te izdade u 
Leipzigu 1824. »Vuk Stephanowitsch' Kleine serbische Grammatik, ver- 


deutscht mit einer Vorrede«. God, 1816. postade knjižničarom u Kasselu. 

43 usna harmonika. ' 

44 na znanje. 

45 v. bilj. 23. sat 

46 Bosance (fratre) su učinili sektašima (Ultra-jectenses). Vidi bi- 
lješku 23. ! 

47 Nikola Zdenčaj od Zahromić-grada, veliki župan zagrebački ođ 
1838.—1844., rodoljub, koji se hrv. jezikom služio u službenom radu i 
prije narodnog pokreta i uzakonjenja služb. hrv. jezika, 
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48 Antun Kukuljević Sakcinski (1776.—1851.), otac Ivanov, od 1836. 
vrhovni ravnatelj školstva u Hrvatskoj. 


49 Haulik Juraj, nadbiskup zagrebački od 1853., kardinal od 1857. 
50 neodlučne Nijemce. 
51 Nugent Albert, grof, sin Lavalov, rođen 25. IX. 1816.; za vri- 


jeme narodnog preporoda Hrvata jedan od najgorljivijih pobornika nje- 
govih, sudjelujući osobno u agitaciji. Prikazan je na suvremenoj litogra- 
tiji njegov dolazak na sabor u Zagreb, na čelu banderija iz Bosiljeva, od- 
jevenog u narodnu nošnju pod barjakom s lozinkom »odlučio sam«. Tako- 
đer je djelatan član »Gospodarskoga Društva« u godinama njegova os- 
hutka. Godine 1848. Nugent A. igra istaknutu ulogu, ban Jelačić mu po- 
vjerava različite važne misije: kao banskom povjereniku povjereno mu je 
prinuditi Osijek na suradnju s banskom vlašću i hrvatskim saborom, zatim 
je kao izaslanik a temeljem saborskog člana XXIV./1848. poslan u Karlo- 
lovce »da stanje naroda serbskog izloži, i o načinu, što sada činiti i kako 
se borite valja, posavetuje: se«, konačno Nugent A. član je odbora, koji 
temeljem saborskog članka XXXI./1848. ima »poraditi u poslu pomirenja 
s Ugarskom«. Umro je 31. VII. 1896. u Londonu. 

52 Porodica Nugent je irskog podrijetla. Albertov otac, Nugent La- 
val, grof od Westmaetha, rođen 3. XI. 1777. u Ballynacorn u Irskoj 1793. 
stupio je u austrijsku vojničku službu, gdje mu je ujak Jakob Robert Nu- 
gent (1720.—1794.) bio podmaršal. Sudjeluje u napoleonskim ratovima, 
kao i u ratu 1848. i 1859. te postigne konačno čast austrijskoga maršala, 
i najviša austrijska odlikovanja »Zlatno runo« i red Marije Terezije. 
1826. kao podmaršal i zapovjednik t. zv. Austrijskoga Primorja (koje je 
tad obuhvaćalo i Hrvatsko Primorje) kupio je Nugent stara Frankopanska 
dobra Trsat i Bosiljevo, koja je obnovio u duhu svog vremena. Na Trsatu 
je uredio zbirku umjetnina, što ih je sakupio ratujući po Italiji (danas se 
nalaze u Hrvatskom arheološkom muzeju). Kraj grobnice, koju je sagra- 
dio na Trsatu, postavio je preneseni stup Napoleonov iz Marenga, po- 
dignut u spomen pobjede od 14. VI. 1800. Nugent L. s velikim je sim- 
patijama pratio preporodni pokret Hrvata, te je uz prijatelja Janka Draš- 
kovića, biskupa Haulika i Nikolu Zdenčaja jedan od pokretača »Gospo- 
darskog Društva« i, kako Rakovac bilježi u svojem dnevniku, duša druš- 
tvenoga rada prve godine. Umro je 24. VIII. 1862. u svom gradu Bosi- 
ljevu ostavivši svoje umjetnine »Narodnom muzeju«. 
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53 šurjak, podpukovnik Šajatović, za koga se udala Katarina, se- 
stra J. A. B. 

54 »Tu javlja Andrija ocu, da je svoju svećeničku reverendu dao 
prekrojiti u crni kaput. Iz daleka kao da se sprema prelaz Andrije u svje- 
tovni stalež, za koji u jednom pismu na svoju sestru Jagodu (Mimu) 
kliče, prigodom nekog bala: ja toliko ljubim svjetovno, a nemože mi bit!« 
(Ivana Brlić-Mažuranić, Iz Arhiva obit. Brlić, 1. sv., str. 24.). 

55 i vrata paklena ne će je nadvladati, 


56 v. bilj. 23. 

57 dvorski savjetnik i prvi knjižničar dvorske knjižnice. 

58 verstopis — pravopis 

59 v. bilj. 23. — Nema sumnje, da je u aferi biskupa Barišića bio 
umiješan i austrijski dvor. Mnogi dokumenti potvrđuju, da je bečka vlada 
preko Atanackovića, svog konzula u Sarajevu, podupirala Barišića, jer 
bečki dvor među fratrima, koji su u većini bili hrvatski domoljubi, nije 
imao nikakve podpore za svoje političke zahtjeve u Bosni. — Barišić se 
pak dao u jednu ruku u službu austrijskog dvora, a u drugu ruku podu- 
pirala ga je rimska kurija, tako da su bosanski franjevci u ovo deset 
godina borbe protiv Barišića morali izdržati i rimski i austrijski pritisak. 
Njihova »lukavost«, o kojoj piše I. A. Brlić, bila je zapravo nužna samo- 
obrana, a njihova se diplomatska sposobnost pokazala, kad su umjeli za 
svoju stvar iskoristiti bosanskog vezira i portu u Carigradu, a u drugu 
su ruku, preko svog sindika 1. A. Brlića umjeli položaj u Rimu okrenuti 
sebi na korist, kako će se kasnije vidjeti. 


60 Andrijina lirska pjesma »Ljubav« u stilu dubrovačkih klasika, 
Ocu je krivo, što mladi bogoslov piše ljubavne pjesme, a otac vruće želi, 
da mu sin postane svećenik. 

61 Mato, Matan, Matija, Mate Topalović, drug obitelji. (v. bilj. 38); 
ili Matija Mesić, hrv. historičar u Brodu, drug A. I. B. (v. bilj. 108). 

62 misli svoju »Grammatik der Illirischen Sprache«, izd. 1833. i 
1842. 

63 Fr. Miklošić, (1813.-91.) Slovenac, prijatelj Vrazov, veliki sla- 
venski jezikoslovac, koji je najprije bio s Vrazom prionuo uz ilirski po- 
kret, kasnije ga pod utjecajem Kopitarevim napustio, no 1848. opet pri- 
grlio. Bio je činovnik u dvorskoj knjižnici u Beču, cenzor slavenskih je- 
zika, te novogrčkog i rumunjskog, profesor slavistike na sveučilištu u Beču. 
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64 grof Franjo Haller, ban od 16 VI. 1842. do jeseni 1845. 

65 Na zahtjev madžarskog palatina nadvojvode Josipa i na temelju 
izvještaja bana Hallera 11. I. 1843. zabrani kralj ilirsko ime, pa su »llir- 
ske novine« od 21. I. izlazile kao »Narodne novine«. Ujedno je na mjesto 
kanonika Moyzesa postavljen cenzorom Madžar profesor Matsik. Kr. 

. odredbom od 3. 1. 1845. ilirsko je ime ponovno dopušteno, ali samo u knji- 
ževnosti. 

66 Pomoću turopoljskih glasova (odvitah) pobijediše madžaroni 29. 
srpnja 1845. kod obnove činovništva zagrebačke županije. 

67 Barun Franjo Kulmer (1806.—1853.), preporuči 1848. hečkod 
dvoru Jelačića za bana, a on sam postade 2. XII. 1848. ministrom bez 
lisnice za Hrvatsku u Schwarzenbergovu ministarstvu. On i ban Jelačić 
poslaše god. 1849. Andriju Torkvata Brlića u Pariz, da tu “<a madžar- 
sku promičbu protiv Hrvata. 

68 Reforma se traži svom žestinom. 
ma 69 LA. Brlić se toliko rasrdio na »ar« i »ie«, te je odlučio pisati 
ćirilicom, da izbjegne raspri sa sinom. Doista slijedi pet pisama, od kojih 
su 3 ćirilicom pisana, a dva dapače njemačkim jezikom! 

70 v. bilj. 23. i 59. 

71 Otac je Andriju pozvao, da mu pošalje sitnih članaka za njegov 
Ilirski Kalendar, te očito nije bio zadovoljan s onim, što mu sin šalje. 

72 Vojnički liječnik dr. Amruš, o kome će kasnije biti mnogo .go- 
vora; oženio se Jagodom (Mimom), sestrom Andrijinom. 

73 dalak — tvrdina na sljezeni. 

74 v. bilj. 51. 

75 v. bilj. 69. : 

76 Andrijin ujak, brat majčin, Mihael pl. Benko iz Vukovara. 

77 ččnar, turska r. — vrst platna. 

78 glupa, isprazna i tašta stvar! 

79 v. bilj. 69. 

80 Dobrovsky Josef, 1753.—1829., češki učenjak, osnivač slavistike. 
81 v. bilj. 61. 

82 v. bilj. 69. 


83 pamćenje dosta dobro, prosuđivanje veoma slabo, gotovo biz 
ikakva duha. 
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84 v. bilj. 69. 

85 LA. B. piše dosljedno »namastir« mjesto »manastir«, prema sla- 
vonskom i sjeverno-bosanskom načinu govora. 

86 Fra Marijan Jaić, franjevac, rodom iz Broda n/S.; u franjeva- 
čkom samostanu u Budimpešti. — Pisac i sabirač narodnih napjeva. Do- 
bar prijatelj I. A. Brlića. 

87 Pomoću Turopoljaca pobijediše madžaroni kod obnove činov- 
ništva zagr. županije 29. srpnja 1845. — Tom prigodom je na zapovijed 
podpukovnika Sartorija bataljun 13. pješ. puk. pucao na Ilirce, koji su 
demonstrirali na Markovu trgu, te vojnici ubiše 13, a raniše 27 ljudi. 
Radi toga zavlada u Hrvatskoj tolika mržnja na Hallera, da je odmah na 
jesen 1845. zatražio od kralja odpust, i početkom studenog 1845. otišao 
iz Zagreba, a namjesnikom banske časti imenovan je biskup Haulik. 

88 Szćchćnyi od Sarvar-Felsovidćka, Stjepan, grof, rođen u Beču 
24. IX. 1792., madžarski preporoditelj. Ministar za javni rad 1848.; od 
listopada 1848. duševno bolestan u Dčblingu. Počinio samoubijstvo 8. IV. 
1860. 

89 Školski ljetni praznici, koje Andrija provodi u Beču, odnosno u 
samostanu u Enzensdorfu kraj Beča. 

90 čini svoju dužnost. 

91 U franjevačkom samostanu u Enzensdorfu proveo je Andrija 
Torkvat praznike i vraća se u Pazmaneum u Beč, da nastavi bogoslovne 
nauke. 

92 Dr Gjuro Augustinović: Misli o ilirskom pravopisu (Beč 1846.). 

93 Leipzig. 

94 je li armenski i grčki crkveni obred jednak? 

j 95 Članak Ig. Al. Brlića u »Zori dalmatinskoj«, Zadar, 1844.— 
1849., pod naslovom »O izobraženju i knjiženstvu«, u kome se neobično 
žestoko: obara na slovničke oblike »zagrebaca«, u dativu, lokativu i in- 
strumentalu množine na pr. ljudem mj. ljudima, na granah mj. na grana- 
ma, s krilama mj. s krilima itd., kao i na proizvoljne oblike dubrovačkih 
i dalm. klasika. On tvrdi, da jezik ne valja kovati, nego od naroda učiti, 
(Zora dalmatinska, god. IV/1847., od 3., 10. i 17. svibnja broj 18.19. 
i 20.) 
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96 Ign. Al. Brlić prihvaća, kako sam kasnije kaže »radi sloge«, 
mrske mu kvačice kod č, ć, š, ž, te odsada piše u tom pogledu kao »Za- 
grebci«, no pridržava svoj »y« za ikavsko »i«, ekavsko »e« i ijekavsko 
»ije«, ne hoteći nikako prihvatiti zagrebačko »ie«. 


97 u nužnim stvarima jedinstvo, u sumnji slobodna odluka, u svemu 
ljubav. 


98 »većbrojnik naših imenah« — padeži plurala naših imenica. 


99 God. 1847. svršava Andrija bogoslovne .nauke u Beču; iste go- 
dine provodi praznike u Glini kod tetke i ujaka, podpukovnika Šajatovi- 
ća (v. bilj. 25). U Glini sastao se s ocem nakon rastanka od 2 godine. 
Odavle piše Mesiću: »Oberštar Jelačić je vrlo revan domorodac i drago 
mi je što sam u Glini se baveć čestim sastankom bliže ga upoznao. Nego 
novčane sile su mu, kao i veće strane oficirah ovde, poremetite i zato 
je teška stvar s Maticom: nego ću ja ipak probat. Sad odma je tim teže, 
jer su evo 100 for. za Muzeum dali.« — »Čini se, da je ovo poznanstvo 
Andrije T. sa Jelačićem bilo odlučno za daljnji tok Andrijinog života. 
Vrativši se iz Gline opet u Beč u Augustineum počima uopće za Andriju 
Torkvata ono sudbonosno razdoblje, gdje mu se dvije oprečne široke ce- 
ste života nude i otvaraju: duhovna svećenička i svjetovna politička.« 
(Iv. Brlić-Mažuranić, Iz Arhiva obit. Brlić, I. Sv., str. 25): 


100 I. A. Brlić piše ovo pismo sestri i šurjaku Šajatoviću nakon po- 
hoda u Glini, gdje se sastao i sa sinom. 


101 Andrija se vratio iz Gline u Beč u Augustineum (Frintanej sv. 
Augustina), a jer je premlad, da bude zaređen za svećenika, ostaje po 
odredbi biskupa Haulika u Frintaneju, da se pripravlja za doktorat iz 
bogoslovije. 


102 »Andrija je za cijelog života stajao sa Strossmayerom u najbli- 
žim prijateljskim odnosima. U ovaj čas Andrija je u Augustineumu djak, 
a Strosmayer je tamo ravnatelj«. (Iv. Brlić-Mažuranić, Iz Arhiva obit. 
Brlić I. sv.) 


103 Frintanej (tako nazvan po osnivaču, biskupu J. Frintu, 1766. do 
1834.) sv. Augustina ili Augustineum, zavod za najviše obrazovanje klera. 
Tu se školovao i Strossmayer, Posilović, Bauer, Rački, Mesić i dr. 


104 Slavenski plesovi ili Posijela bili su u to vrijeme u Beču rasadi- 
šte domoljublja. Otac se boji, da sinu kao pitomcu duhovnog zavoda ne 
bi pohađanje tih domjenaka naškodilo. — No u Dnevniku Andrijinu pod 
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27. 1. 1847. nalazi se »Ulazni list na društveni Bal ili Ustupni list na 
Společensky Bal 27. I. 1847. u dvorani Sofiinog kupališta«, a u Dnevniku 
piše o pripremama na posijelo. 

105 Barun Metel Ožegović, istaknuti pristaša ilirskog pokreta. 1848. 
je savjetnik u ministarstvu unutrašnjih poslova u Beču, te podupire An- 
driju, kad ga ban Jelačić šalje kao svog emisara u Pariz. 

106 uprave — pravila. 

107 Pulszky Franjo (1814.—1897.), madžarski političar; 1849. Ko- 
suthov izaslanik u Engleskoj; nakon amnestije vratio se u Budimpeštu, 
gdje je ravnatelj muzeja. 

108 Matija Mesić, rođen u Brodu n/S. 1826., umro 1876. u Zagre- 
bu, hrv. povjesničar, profesor na pravoslovnoj akademiji u Zagrebu 
(1856.), te prvi rektor novootvorenog hrv. sveučilišta (1874.). Vršnjak 
je Andrijin i njegov školski drug u Pazmaneumu u Beču na bogosloviji. 
































